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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

Dikkat!

 



Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your mitre saw.

INTENDED USE
The mitre saw is intended for sawing solid and bonded 
wood, materials similar to wood, with or without glued 
veneer and plastics.
The mitre saw is intended to be used only by adult operators 
who have read the instruction manual and understand the 
risks and hazards.

whole machine may move during cutting operations, which 
increases the possibility of serious personal injury.
The mitre saw is designed to make bevel and mitre cuts. 
The capacities for the various cuts are provided in the 

ambient lighting and adequate ventilation.
The mitre saw is intended for consumer use and should 
only be used as described above and is not intended for 
any other purpose.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in 

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

WORK AREA SAFETY
 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

 Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

ELECTRICAL SAFETY
 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

PERSONAL SAFETY
 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off -position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 

 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

 Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE
 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

 Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

 Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
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the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in une pected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE
 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

 Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irritation or 
burns.

 Do not use a battery pack or tool that is damaged or 
modified. Damaged or modified batteries may e hibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, e plosion or 
risk of injury.

 Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. E posure to fire or 
temperature above C may cause e plosion.

 Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or tool outside the temperature 
range specified in the instructions. Charging 
improperly or at temperatures outside the specified 
range may damage the battery and increase the risk 

of fire.

SERVICE
 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

 Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITRE SAWS
 Mitre saws are intended to cut wood or wood-like 

products, they cannot be used with abrasive cut-
off wheels for cutting ferrous material such as bars, 
rods, studs, etc. Abrasive dust causes moving parts 
such as the lower guard to jam. Sparks from abrasive 
cutting will burn the lower guard, the kerf insert and 
other plastic parts.

 Use clamps to support the workpiece whenever 
possible. If supporting the workpiece by hand, you 
must always keep your hand at least 100 mm from 
either side of the saw blade. Do not use this saw to 
cut pieces that are too small to be securely clamped 
or held by hand. If your hand is placed too close to 
the saw blade, there is an increased risk of injury from 
blade contact.

 The workpiece must be stationary and clamped or 
held against both the fence and the table. Do not 
feed the workpiece into the blade or cut “freehand” 
in any way. Unrestrained or moving workpieces could 
be thrown at high speeds, causing injury.

 Push the saw through the workpiece. Do not pull the 
saw through the workpiece. To make a cut, raise the 
saw head and pull it out over the workpiece without 
cutting, start the motor, press the saw head down 
and push the saw through the workpiece. Cutting on 
the pull stroke is likely to cause the saw blade to climb 
on top of the workpiece and violently throw the blade 
assembly towards the operator.

 Never cross your hand over the intended line of 
cutting either in front or behind the saw blade. 
Supporting the workpiece “cross handed” i.e. holding 
the workpiece to the right of the saw blade with your left 
hand or vice versa is very dangerous.

 Do not reach behind the fence with either hand 
closer than 100 mm from either side of the saw 
blade, to remove wood scraps, or for any other 
reason while the blade is spinning. The pro imity 
of the spinning saw blade to your hand may not be 
obvious and you may be seriously injured.

 Inspect your workpiece before cutting. If the 
workpiece is bowed or warped, clamp it with the 
outside bowed face toward the fence. Always make 
certain that there is no gap between the workpiece, 
fence and table along the line of the cut. Bent or 
warped workpieces can twist or shift and may cause 
binding on the spinning saw blade while cutting. There 
should be no nails or foreign objects in the workpiece.

 Do not use the saw until the table is clear of all 
tools, wood scraps, etc., except for the workpiece. 

2 | English



Small debris or loose pieces of wood or other objects 
that contact the revolving blade can be thrown with high 
speed.

 Cut only one workpiece at a time. Stacked multiple 
workpieces cannot be adequately clamped or braced 
and may bind on the blade or shift during cutting.

 Ensure the mitre saw is mounted or placed on a 
level, firm work surface before use. A level and 
firm work surface reduces the risk of the mitre saw 
becoming unstable.

 Plan your work. Every time you change the bevel or 
mitre angle setting, make sure the adjustable fence 
is set correctly to support the workpiece and will 
not interfere with the blade or the guarding system. 
Without turning the tool “ON” and with no workpiece 
on the table, move the saw blade through a complete 
simulated cut to assure there will be no interference or 
danger of cutting the fence.

 Provide adequate support such as table extensions, 
saw horses, etc. for a workpiece that is wider or 
longer than the table top. Workpieces longer or 
wider than the mitre saw table can tip if not securely 
supported. If the cut-off piece or workpiece tips, it can 
lift the lower guard or be thrown by the spinning blade.

 Do not use another person as a substitute for a 
table extension or as additional support. Unstable 
support for the workpiece can cause the blade to bind 
or the workpiece to shift during the cutting operation 
pulling you and the helper into the spinning blade.

 The cut-off piece must not be jammed or pressed 
by any means against the spinning saw blade. If 
confined, i.e. using length stops, the cut-off piece could 
get wedged against the blade and thrown violently.

 Always use a clamp or a fixture designed to 
properly support round material such as rods or 
tubing. Rods have a tendency to roll while being cut, 
causing the blade to “bite” and pull the work with your 
hand into the blade.

 Let the blade reach full speed before contacting the 
workpiece. This will reduce the risk of the workpiece 
being thrown.

 If the workpiece or blade becomes jammed, turn the 
mitre saw off. Wait for all moving parts to stop and 
disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack. Then work to free the 
jammed material. Continued sawing with a jammed 
workpiece could cause loss of control or damage to the 
mitre saw.

 After finishing the cut, release the switch, hold the 
saw head down and wait for the blade to stop before 
removing the cut-off piece. Reaching with your hand 
near the coasting blade is dangerous.

 Hold the handle firmly when making an incomplete 
cut or when releasing the switch before the saw 
head is completely in the down position. The 
braking action of the saw may cause the saw head to 
be suddenly pulled downward, causing a risk of injury.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR WOOD CUTTING 
BLADE
 Please read the manual and instructions carefully 

before using the saw blade and the machine.
 The product must be in good condition, the spindle 

without deformation and vibration.
 Do not use the product without the guards in position. 

Keep guards in good working order and properly 
maintained.

 Ensure the operator is adequately trained in safety 
precautions, adjustment and operation of the product.

 Always wear goggles and ear protection when using the 
product. It is recommended to wear gloves, sturdy non 
slipping shoes and apron.

 Before using any accessory, consult the instruction 
manual. The improper use of an accessory can cause 
damage and increase the potential for injury.

 Use only blades specified in this manual, complying 
with EN 847-1.

 
blade. Ensure the speed marked on the saw blade is at 
least equal to the speed marked on the saw.

 Always use blades with correct size and shape of 
arbour holes. Blades that do not match the mounting 
hardware of the saw will run eccentrically, causing loss 
of control.

 Do not use blades of larger or smaller diameter than 
recommended. Do not use any spacers to make the 
blade fit onto the spindle.

 Check the tips of the saw blade for damage or abnormal 
appearance before each use. Tips that are damaged or 
loose can become flying objects in use and increase the 
chance of personal injury.

 Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use 
saw blades that are damaged or deformed.

 Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted or 
cracked, repairing is not permitted.

 Do not use HSS blades.
 Ensure the saw blade is mounted correctly, tighten the 

8-10 Nm).
 Fastening screw and nuts shall be tightened using the 

appropriate spanner, etc.
 

blows is not permitted.
 Make sure the blade and flanges are clean and the 

recessed sides of the collar are against the blade.
 Make sure the blade rotates in the correct direction.
 Before work, make a dummy cut without the motor 

turned on so the position of the blade, operation of 
the guards with respect to other machine parts and 
workpiece may be checked.

 Never leave the product unattended.
 Do not apply lubricants on the blade when it is running.
 Never perform any cleaning or maintenance work when 

the machine is still running and the head is not in the 
rest position.

 Never attempt to stop a machine in motion rapidly 
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by jamming a tool or other means against the blade, 
serious accidents can be caused unintentionally in this 
way.

 Disconnect the product from the mains supply or 
remove battery pack before changing blades or carrying 
out maintenance.

 Pay attention to blade packing and unpacking, it is easy 
to be injured by the sharp blade tips.

 Use a blade holder or wear gloves when handling a saw 
blade.

 Keep and store the blade in original packaging or other 
suitable packaging, keep in dry conditions and away 
from chemicals which may damage the blade.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
 Always clamp the workpiece safely and securely.
 Ensure that the product is always stable and secure 

 
cause hearing loss.

 Always wear safety goggles when using the product. 
It is recommended to wear gloves for handling blades 
and rough material, plus sturdy non slip shoes to 
protect the feet from workpieces which may fall from 
the cutting area.

 Disconnect the product from the mains supply or remove 
battery pack before carrying out any maintenance or 
cleaning the product.

 Only install the battery pack when the product is 
switched off.

 Never reach into the area near the blade unless the 
blade has completely stopped.

 Before use, thoroughly check the product and battery 
pack for any damage or material fatigue. Repairs to 
the whole product should only be carried out by an 
authorised service centre.

 Always use the guards on the product. Do not use 
the product if the guards are not in place and working 
correctly.

 The lower blade guard should only open when the 
blade is lowered to the workpiece and must always be 
able to move freely and close automatically.

 
support during operation.

 Never alter of modify the product or its function. Your 
safety may be compromised.

 Do not use saw blades which are cracked, damaged 
or deformed.

 Do not use saw blades made of high-speed steel.
 Only use blades that are sharp. Replace dull blades.
 Always use blades with correct size and shape of 

arbour holes. Blades that do not match the mounting 
hardware of the saw will run eccentrically, causing loss 
of control.

 Use only woodworking blades specified in this manual, 
which comply with EN 847-1.

 Do not use any flanges, washers and nuts to secure the 
saw blade other than those supplied or indicated in the 
instruction manual.

 It is necessary to select a saw blade which is suitable 
for the material being cut. Never use the product to cut 
materials other than those specified in the intended use 
section in this manual.

 It is important to avoid overheating the blade and 
melting the plastic when cutting.

 
on the saw blade, only use saw blade that are marked 
with a speed equal or higher than the speed marked 
on the tool.

 Replace the table insert when worn or damaged.
 Before work, make a dummy cut without the motor 

turned on so the position of the blade, operation of 
the guards with respect to other machine parts, and 
workpiece may be checked.

 When performing mitre, bevel or compound mitre cuts, 
adjust the sliding fence or sub-fence to ensure the 
correct clearance from the blade.

 The handle lock must always be engaged when 
transporting the product.

 Keep the floor area free of loose materials, such as 
chips and cut-offs.

 Refrain from removing any cut-offs or other parts of the 
workpiece from the cutting area whilst the product is 
running and the saw head is not in the rest position.

 Long workpieces must be adequately supported. The 

workpiece. The operator should secure this area from 
accidental contact from other persons or objects which 
may move the workpiece during operation.

 The dust produced when using the product may be 
harmful to health. Use a dust suction system and wear 
a suitable dust protection mask. Remove deposited 
dust thoroughly with a vacuum cleaner.

 It may be necessary to adjust the sliding fence to ensure 
proper clearance prior to making a bevel or compound 
cut. Make sure the sliding fence lock screw is tightened 
securely after the adjustment.

 The clamp can be installed and used on either side of 
the blade. In some operation, the clamp may interfere 
with the blade guard assembly. Always make sure 
there is no interference with the blade guard prior to 
beginning any cutting operation to reduce the risk of 
serious personal injury.

 Ambient temperature range for tool during operation is 

 Ambient temperature range for tool storage is between 

 The recommended ambient temperature range for the 

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.
Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
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or tape. Do not transport batteries that are cracked or 
leaking. Check with the forwarding company for further 
advice.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

  WARNING

damage due to a short circuit, never immerse your 

as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.

 Ambient temperature range for battery during use is 

 Ambient temperature range for battery storage is 

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 Risk of contact with uncovered parts of the rotating saw 
blade

 Kick-back of workpieces or parts of workpieces due to 
improper adjustment or handling

 Catapulting of faulty carbide tips from the saw blade
 Damage to the respiratory system

NOTE: Wear respiratory protection masks containing 
filters appropriate to the materials being worked. 
Ensure adequate workplace ventilation. Do not eat, 
drink or smoke in the work area.

 Damage to hearing if effective hearing protection is not 
worn.

  WARNING
Dust from certain paints, coatings and materials may 
cause irritation or allergic reactions to the respiratory 
system. Dust from wood such as oak, beech, MDF and 
others are carcinogenic. Material containing asbestos 

specialist operators.

  WARNING
Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged 
use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 217.
1. Handle, insulated gripping surface

Power switch
3. Spindle lock button

4. Lower guard
5. Main fence
6. Turntable
7. Table insert
8. Mitre detent release lever
9. Mitre lock knob
10. Battery pack
11. Upper guard

Switch lock-off lever
13. Clamp
14. Sliding fence
15. Mounting hole
16. Screws for locking main fence
17. 
18. Screws for adjusting 45º bevel angle limit stop
19. Bevel angle lock knob

Anti-tip bar
Dust bag
Screws for adjusting 0º bevel angle limit stop
Screw for locking the sliding fence
Outer flange
Saw blade

OPERATION
The product features a moving saw blade that can be set 
at various angles by the operator when cutting a workpiece 

be operated by only one person to prevent unintentional 
contact with the moving saw blade.
The principles for safe operation of the product are as 
follows:

 Maintain saw, blades and work area in good condition.
 Secure the mitre saw base to a sturdy work bench. 

The product may move and tip if it is not adequately 
secured.

 Set up and lock the cutting angles and depth before 
making the cut.

 Secure the workpiece to the mitre saw base. Use the 
clamp provided and, where necessary, use additional 
clamps or holding mechanisms to prevent unintentional 
movement of the workpiece while cutting.

 Check that the operation of the blade guards are not 
restricted by the position of the workpiece.

 Ensure that the fence and other parts of the product 
will not be cut as the blade lowers to the cutting 
position.

 Start the motor and allow the blade to reach full speed 
before slowly lowering it to cut the workpiece.

 Allow the blade assembly to rise to its upper position 
where the blade guards are fully closed. Switch off the 
motor and allow the blade to come to a complete stop 
before removing the workpiece or off-cuts, or before 
reaching into the area of the blade.

set on the product matches the angle to be produced on 
the workpiece. Check this on a discarded piece of wood by 
using a carpenter’s set or mitre square.

Remove saw blade:
1. Wear gloves when handling saw blade.

Turn off the power and remove the battery pack.
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3. Swing back the self-closing guard and hold it.
4. Press spindle lock button and unscrew the blade bolt 

outer flange.
5. Remove the saw blade. 

Mount saw blade:
If necessary, clean all parts to be mounted prior to 
assembly.
After following the procedure to “Remove Saw Blade”.
1. Wear gloves when handling the saw blade.

Ensure the power is off and the battery pack is removed
3. Swing back the self-closing guard, and hold it.
4. Place the new saw blade. Ensure the rotation direction 

on the blade is consistent with the arrow direction on 
the blade guard. 

5. Place on the flange and blade bolt.
6. Press spindle lock button until it engages, tighten the 

blade bolt.
7. Put the self-closing guard down.

Adjust mitre angle:
The mitre angle can be set in the range from 45 degree (left 
side) to 45 degree (right side).
1. Loosen the mitre lock knob.

Press mitre detent release lever. Turn the saw table to 
desired mitre angle by the mitre lock knob.

3. Tighten the mitre lock knob again.

Adjust bevel angle:
The bevel angle can be set in the range from 0 degree to 
45 degrees.
1. Loosen bevel lock knob.

Tilt the tool arm to desired bevel angle by the handle
3. Hold the tool arm in this position and retighten the bevel 

lock knob.

  WARNING
The manufacturer strongly recommends that the product 
is always securely mounted to a bench top.

top by four nuts, bolts and washers as instructed, the 

without the possibility of it tipping over. If the product is not 
secured properly, the product may over balance when large 
bevel angles are selected.

MAINTENANCE
 Do not modify the product in any way or use accessories 

not approved by the manufacturer. Your safety and that 
of others may be compromised.

 Do not use the product if any switches, guards or 
other functions does not work as intended. Return to 
an authorised service centre for professional repair or 
adjustment.

 Do not make any adjustments whilst the saw blade is 
in motion.

 Always make sure the battery pack has been removed 
from the product before making adjustments, lubricating 
or when doing any maintenance on the product.

 Before and after each use, check the product for 
damage or broken parts. Keep the product in top 
working condition by immediately replacing parts with 
spares approved by the manufacturer.

 The blade has sharp edges and may also remain hot 

yourself from personal injury.
 Clean the saw and its accessories from dust regularly, 

especially moving parts including the blade guard. 
Use a hand brush or vacuum cleaner to remove dust 
effectively. Do not use compressed air.

 To assure safety and reliability, all repairs, including 
changing brushes, should be performed by an 
authorised service centre.

 WARNING
Do not attempt to disassemble the blade guard assembly 
for cleaning or repair. Damaged guards should not be 
used. Return to an authorised service centre for repair 
or replacement.

 WARNING
For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

Mitre and bevel angle calibration
If mitre and bevel angle calibration are needed, see pages 

TRANSPORTATION AND STORAGE
 When storing the product, remove the battery pack. 

Store the product in a secure place that is not accessible 
to children.

 Clean the product using a brush and vacuum cleaner 
before storage.

 If you remove the saw blade or keep spares with 
the unit, ensure they are in the original packaging to 
prevent injury.

To secure the product prior to movement:
 The product should be stored at the zero degree mitre 

and bevel angle and locked in position. The handle 
should be locked in the lower (safe) position with the 
guards closed.

To move or transport in a vehicle:
 Secure the product prior to movement as described in 

the manual.
 Remove the product from the bench top by releasing 

the 4 bolts, one at each corner. Secure the bolts for 
future use. When lifting to a height, two persons wearing 
heavy gloves are needed to lift the base of the product.

 When transporting in a vehicle, set the product on its 
base and secure against movement.
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ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

CE conformity

EurAsian conformity mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

Wear ear protection

Always wear eye protection.

Keep hands away from the cutting 
area and sharp blade.

damp locations.

Wear safety gloves

Blade rotation direction (shown on 
saw blade)

Blade rotation direction (shown on 
blade guard)

Blade width of cut (Kerf)

Number of teeth on this saw blade

Cutting capacity

For cutting wood and analogous 
material

Not for cutting metals

Adjust the position of sliding 
fence before performing bevel or 
compound cuts.
Waste electrical products should 
not be disposed of with household 
waste. Please recycle where 

Authority or retailer for recycling 
advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Lock

Unlock

5s

Waiting time for blade to reach full speed 
or stop completely

Parts or accessories sold separately

Note

Warning

The following signal words and meanings are intended to 

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 
avoided, will result in death or serious injury.

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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Votre scie à onglet a été conçue en donnant priorité à la 

UTILISATION PRÉVUE

sans placage collé et plastiques.
L’outil est conçu pour être utilisé par des adultes qui ont lu 
le mode d’emploi et comprennent les risques et dangers.

la machine est susceptible de bouger en cours de coupe, 
ce qui augmente les risques de blessures graves.
Le produit est conçu pour réaliser des coupes en biseau 
et d’onglet. Les capacités pour les différentes coupes sont 

éclairage ambiant et une ventilation adéquate.
Ce produit est destiné à une utilisation par des particuliers 
et ne doit être utilisé que comme décrit ci-dessus, à 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 
POUR L’OUTIL ÉLECTRIQUE

 AVERTISSEMENT
Lire tous les avertissements de sécurité, les 
instructions, les illustrations et les spécifications 
fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les 
instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un 

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement. 
Le terme «outil électrique» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique 
fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
 Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 

accidents.
 Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 

atmosphère explosive, par exemple en présence 
de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. 
Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

 Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique. 
Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle 
de l’outil.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils électriques à 
branchement de terre. Des fiches non modifiées 

et des socles adaptés réduisent le risque de choc 
électrique.

 Éviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il 

est relié à la terre.
 Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou 

à des conditions humides. La pénétration d‘eau à 
l’intérieur d’un outil électrique augmente le risque de 
choc électrique.

 Ne pas maltraiter le cordon. Maintenir le cordon 
à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
vives ou des parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque de 
choc électrique.

 Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, 
utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation 

 Si l’usage d’un outil électrique dans un 
emplacement humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à courant 
différentiel résiduel (RCD). L’usage d’un RCD réduit 
le risque de choc électrique.

SÉCURITÉ DES PERSONNES
 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil électrique. Ne pas utiliser 
un outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou 
sous l’emprise de drogues, de l’alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention en cours 
d’utilisation d’un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.

 Utiliser un équipement de protection individuelle. 
Toujours porter une protection pour les yeux. Les 
équipements de protection individuelle tels que les 
masques contre les poussières, les chaussures de 
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections 
auditives utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.

 Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de 
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les 
outils électriques en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher des outils électriques dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.

 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
électrique en marche. 
partie tournante de l’outil électrique peut donner lieu à 
des blessures.

 Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil électrique dans des situations 
inattendues.

 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux et les vêtements à distance des parties en 
mouvement. 
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mouvement.
 Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 

d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés 
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de 

 Rester vigilant et ne pas négliger les principes de 
sécurité de l’outil sous prétexte que vous avez 
l’habitude de l’utiliser. Une fraction de seconde 
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ÉLECTRIQUE
 Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil 

électrique adapté à votre application. L’outil 

plus sûre au régime pour lequel il a été construit.
 Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne 

permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et 
inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas être 

réparer.
 Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/

ou enlever le bloc de batteries, s’il est amovible, 
avant tout réglage, changement d’accessoires 
ou avant de ranger l’outil électrique. De telles 
mesures de sécurité préventives réduisent le risque de 
démarrage accidentel de l’outil électrique.

 Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de 
la portée des enfants et ne pas permettre à des 
personnes ne connaissant pas l’outil électrique ou 
les présentes instructions de le faire fonctionner. 

d’utilisateurs novices.
 Observer la maintenance des outils électriques et 

des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais 
alignement ou de blocage des parties mobiles, des 
pièces cassées ou toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l’outil électrique. En 
cas de dommages, faire réparer l’outil électrique 
avant de l’utiliser. 
des outils électriques mal entretenus.

 Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles 
à contrôler.

 Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les 
lames etc., conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail et du travail 
à réaliser. L’utilisation de l’outil électrique pour des 
opérations différentes de celles prévues peut donner 
lieu à des situations dangereuses.

 Il faut que les poignées et les surfaces de 
préhension restent sèches, propres et dépourvues 
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impossibles la 
manipulation et le contrôle en toute sécurité de l’outil 
dans les situations inattendues.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR BAT-
TERIES ET PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

 Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le 
fabricant. Un chargeur qui est adapté à un type de 
bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il 
est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

 N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs 
de batteries spécifiquement désignés. L’utilisation 
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de 
blessure et de feu.

 Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le 
maintenir à l’écart de tout autre objet métallique, 
par exemple trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres objets de petite taille qui 
peuvent donner lieu à une connexion d’une borne 
à une autre. Le court-circuitage des bornes d’une 
batterie entre elles peut causer des brûlures ou un feu.

 Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être 
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de 
contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide 
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus 
une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut 
causer des irritations ou des brûlures.

 Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil 
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé 
ou modifié. Les batteries endommagées ou 
modifiées peuvent avoir un comportement imprévisible 

blessure.
 Ne pas exposer un bloc de batteries ou un 

outil fonctionnant sur batteries au feu ou à une 
température excessive. 
une température supérieure à 130°C peut provoquer 

 Suivre toutes les instructions de charge et ne pas 
charger le bloc de batteries ou l’outil fonctionnant 
sur batteries hors de la plage de températures 
spécifiée dans les instructions. Un chargement 
incorrect ou à des températures hors de la plage 
spécifiée de températures peut endommager la batterie 
et augmenter le risque de feu.

ENTRETIEN
 Faire entretenir l’outil électrique par un réparateur 

qualifié utilisant uniquement des pièces de 
rechange identiques. Cela assure le maintien de la 
sécurité de l’outil électrique.

 Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des 
blocs de batteries endommagés. Il convient que 
l’entretien des blocs de batteries ne soit effectué que 
par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES SCIES À 
ONGLET
 Les scies à onglet sont conçues pour couper du 

bois ou des objets en bois. Elles ne peuvent être 
utilisées avec des disques à tronçonner destinés à 
la coupe de matériaux ferreux comme des barres, 
des tiges, des goujons, etc. La poussière abrasive 
provoque le blocage des pièces mobiles telles 
que la protection inférieure. Les étincelles issues 
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d’une découpe abrasive peuvent brûler la protection 
inférieure, l’insert de trait de scie et d’autres pièces en 
plastique.

 Bloquez la pièce à usiner avec des serre-joints 
lorsque cela est possible. Si le soutien de la pièce 
à usiner s’effectue manuellement, il convient de 
tenir vos mains à au moins 100 mm de la lame de 
scie. N’utilisez pas la scie pour couper des pièces 
trop petites pour être soutenues manuellement ou 
fixées correctement. Le fait d’approcher votre main de 
la lame de scie augmente le risque de blessures dues 
au contact avec la lame.

 La pièce à usiner doit être immobile et fixée ou 
bloquée contre le guide et la table. Il ne faut en 
aucun cas avancer la pièce vers la lame ou effectuer 
de coupe « à la main ». Les pièces non retenues ou 
en mouvement peuvent être projetées à très grande 
vitesse et provoquer des blessures.

 Avancez la scie vers la pièce à usiner. Ne tirez pas 
la scie vers vous. Pour effectuer une coupe, levez la 
tête de la scie, positionnez-la au-dessus de la pièce 
à usiner, mettez le moteur sous tension, abaissez  
la tête de la scie et avancez la scie vers la pièce à 
usiner. Effectuer une coupe tirante peut faire monter 
la lame de scie au-dessus de la pièce à usiner et la 
projeter vers l’opérateur.

 Ne placez jamais votre main au-dessus de la ligne 
de coupe, que ce soit devant ou derrière la lame de 
scie.
à usiner de façon « croisée », c’est-à-dire en utilisant 
votre main gauche pour tenir la pièce à droite de la 
lame de scie ou vice-versa.

 Lorsque la lame est en mouvement, n’essayez pas 
d’atteindre l’autre côté du guide si vos mains se 
trouvent à moins de 100 mm d’un des côtés de la 
lame de scie, que ce soit pour retirer des chutes de 
bois ou pour toute autre raison.
main avec la lame de scie en mouvement est difficile à 
évaluer, ce qui présente un risque de blessures graves.

 Inspectez la pièce à usiner avant de procéder 
à la coupe. Si la pièce à usiner est courbée ou 
déformée, il convient de la fixer avec la face 
courbée extérieure contre le guide. Veillez toujours 
à ce qu’il n’y ait aucun écart entre la pièce à usiner, 
le guide et la table le long de la ligne de coupe. Les 
pièces à usiner courbées ou déformées peuvent vriller 
ou se tordre et provoquer le grippage de la lame de scie 
en mouvement lors de la coupe. La pièce à usiner doit 

 N’utilisez pas la scie s’il reste des outils, des chutes 
de bois ou autres sur la table. Les petites chutes de 
bois, les pièces libres ou tout autre objet entrant en 
contact avec la lame rotative peuvent être projetés à 
grande vitesse.

 Ne coupez qu’une seule pièce à usiner à la fois. 
Des pièces à usiner empilées ne peuvent pas être 

la lame ou dévier pendant la coupe.
 Avant utilisation, veillez toujours à ce que la scie 

à onglet soit montée ou placée sur une surface de 
travail ferme et plane. Une surface de travail ferme et 

plane réduit le risque d’instabilité de la scie à onglet.
 Planifiez les tâches. À chaque changement 

de réglage de l’angle de biseau ou d’onglet, 
veillez toujours à ce que le guide ajustable soit 
correctement positionné afin de soutenir la pièce 
à usiner et à ce qu’il n’entre pas en contact avec la 
lame ou le système de protection. Avec l’outil hors 
tension et en l’absence de pièce à usiner sur la table, 
simulez une coupe avec la lame de scie afin de vous 
assurer qu’il n’y aura aucun contact avec le guide et 
aucun danger de le couper.

 Pour une pièce à usiner plus large ou longue que 
la table, prévoyez un support adapté (rallonges de 
table, chevalets de sciage, etc.). Les pièces à usiner 
plus larges ou plus longues que la table de la scie à 

correctement. Le basculement de la chute ou de la 
pièce à usiner peut provoquer le soulèvement de la 
protection inférieure ou sa projection par la lame en 
mouvement.

 Ne faites jamais appel à une personne pour servir 
de substitut à une rallonge de table ou à un support 
complémentaire. Lors de l’opération de coupe, un 
support de pièce à usiner instable peut provoquer le 
grippage de la lame ou la déviation de la pièce à usiner, 
ce qui vous entraînera, votre assistant et vous, vers la 
lame.

 En aucun cas la chute ne doit être bloquée ou 
appuyée contre la lame de scie en mouvement. 

d’utilisation de butées, la chute pourrait se coincer 
contre la lame et être projetée violemment.

 Utilisez toujours une bride ou un dispositif conçu 
pour correctement soutenir les matériaux ronds 
comme des tiges ou des tubes. Lors de la coupe, 
les tiges ont tendance à rouler et la lame peut alors 
« mordre » et entraîner la pièce à usiner et vos mains 
vers la lame.

 Attendez que la lame atteigne sa pleine vitesse 
avant d’y apposer la pièce à usiner. Cela réduira le 
risque de projection de la pièce à usiner.

 Si la pièce à usiner ou la lame se coince, arrêtez 
la scie à onglet. Attendez que toutes les pièces 
en mouvement se soient immobilisées puis 
débrancher l’outil et/ou retirer le bloc de batterie. 
Procédez ensuite au déblocage du matériau coincé. 
Poursuivre la coupe avec une pièce bloquée peut 
provoquer une perte de contrôle ou endommager la 
scie à onglet.

 Après la coupe, relâchez le bouton, tenez la scie 
tête vers le bas et attendez l’arrêt de la lame avant 
de passer au retrait de la chute.
d’approcher votre main de la lame encore en rotation.

 Tenez fermement la poignée en cas de coupe 
incomplète ou lorsque le bouton est relâché avant 
que la tête de la scie ne soit complètement abaissée. 
L’action de freinage de la scie peut soudainement tirer 
la tête de la scie vers le bas et provoquer un risque de 
blessures.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ CONCERNANT LA 
LAME DE COUPE DU BOIS
 Il est important de lire attentivement le manuel et les 

instructions avant d’utiliser la lame de scie et le produit.
 L’outil électrique doit être en bon état, l’arbre sans 

déformation ni vibration.
 N’utilisez pas le produit si les protections ne sont 

pas en place. Gardez les protections en bon état de 
fonctionnement et bien entretenues.

 

du produit.
 Lors de l’utilisation du produit, portez toujours des 

lunettes et des protections auditives. Des gants 
de sécurité, des chaussures solides et à semelles 
antidérapantes et un tablier sont recommandés.

 Avant toute utilisation d’un accessoire, consultez 
le manuel utilisateur. La mauvaise utilisation d’un 
accessoire peut entraîner des dommages et augmenter 
le risque de blessure.

 N’utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel, 
répondant à la norme EN 847-1.

 
la lame. Assurez-vous que la vitesse marquée sur la 
lame de scie est au moins égale à la vitesse marquée 
sur la scie.

 Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme 
sont adaptées à l’alésage de l’arbre. Des lames non 
adaptées à l’arbre sur lequel elles doivent être montées 
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire 
perdre de contrôle de l’outil.

 N’utilisez pas de lames d’un diamètre supérieur 
ou inférieur à celui recommandé. N’utilisez pas de 
rondelles ou d’entretoises pour adapter la lame à la 
broche.

 Vérifiez que les dents de la lame de scie sont en bon 
état et d’apparence normale avant chaque utilisation. 
Les dents endommagées ou instables peuvent, à 
l’utilisation, devenir des projectiles et augmenter le 
risque de blessures.

 N’utilisez pas de lames de scie fissurées ou déformées. 
N’utilisez pas de lames de scie qui sont endommagées 
ou déformées.

 Mettez la lame de scie au rebut si elle est endommagée, 
déformée, tordue ou fendue ; aucune réparation n’est 
permise.

 N’utilisez pas de lames HSS.
 Avant utilisation, veillez à ce que la lame de scie soit 

correctement montée et serrez fermement l’écrou du 
mandrin (couple de serrage d’environ 8-10 Nm).

 
l’aide d’une clé adaptée, etc.

 Ni l’utilisation d’une rallonge de clé ni le serrage à l’aide 
de coups de marteau ne sont autorisés.

 Assurez-vous que toutes les lames et tous les flasques 
sont propres et que les parties épaulées des colliers 
sont orientées vers la lame.

 Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens.
 Avant de travailler, faites une coupe à blanc moteur 

arrêté afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le 

éléments de la machine ainsi que la pièce à couper.
 Ne laissez jamais le produit sans surveillance.
 N’appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est 

en rotation.
 N’effectuez jamais aucune opération de nettoyage 

ou d’entretien lorsque la machine est toujours en 
mouvement et que la tête n’est pas en position de 
repos.

 Ne tentez jamais d’arrêter rapidement une machine en 
rotation en coinçant un outil ou autre élément contre 
la lame, vous risqueriez de provoquer de graves 
accidents.

 Débranchez l’appareil de la prise secteur ou retirez 
le bloc de batterie avant de changer les lames ou 
d’effectuer l’entretien.

 Prenez garde lors de l’emballage et du déballage de la 
lame, il est facile de se blesser avec les dents affûtées.

 Utilisez un porte-lame ou portez des gants lorsque vous 
manipulez une lame de scie.

 Conservez et stockez la lame dans son emballage 
d’origine ou autre emballage adapté, au sec et à l’abri 
des produits chimiques susceptibles de l’endommager.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ADDITIONNELLES
 
 Assurez-vous que la machine présente toujours une 

 Portez une protection acoustique. L’influence du bruit 
peut provoquer la surdité.

 Portez toujours des lunettes de sécurité lors de 
l’utilisation du produit. Il est recommandé de porter des 

ainsi que de solides chaussures antidérapantes pour 
protéger les pieds de la chute de pièces coupées de la 
zone de coupe.

 Débranchez l’appareil de la prise secteur ou retirez le 
bloc de batterie avant d’entretenir ou de nettoyer le 
produit.

 Installez uniquement le bloc de batterie lorsque le 
produit est hors tension.

 Ne tentez jamais d’atteindre l’entourage de la lame 
sans qu’elle ne soit totalement immobile.

 Avant toute utilisation, il convient de vérifier 
soigneusement l'absence de dommage ou d'usure 
du matériel sur le produit ou le bloc de batterie. 
Les réparations à effectuer sur le produit doivent 
uniquement être réalisées par un centre de service  
agréé.

 Utilisez toujours les protections du produit. N’utilisez 
pas le produit si les protections ne sont pas en place ou 
ne fonctionnent pas correctement.

 La protection de lame inférieure ne doit s’ouvrir que 
lorsque la lame est abaissée sur la pièce à usiner. Elle 
doit toujours être en mesure de se déplacer librement 
et de se fermer automatiquement.

 Pour le soutien de la pièce à usiner lors de l’opération, 
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 N’altérez et ne modifiez jamais le produit ou son 
fonctionnement. Votre sécurité pourrait en être affectée.

 N’utilisez pas une lame de scie fêlée, endommagée ou 
déformée.

 N’utilisez pas une lame de scie fabriquée en acier à 
coupe rapide.

 N’utilisez que des lames bien affûtées. Remplacez 
toute lame émoussée.

 Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme 
sont adaptées à l’alésage de l’arbre. Des lames non 
adaptées à l’arbre sur lequel elles doivent être montées 
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire 
perdre de contrôle de l’outil.

 N’utilisez que les lames à bois indiquées dans ce 
manuel et conformes à la norme EN 847-1.

 N’utilisez aucun autre collet, aucune autre rondelle, ni 

manuel pour verrouiller la lame.
 Choisissez une lame de scie qui convient au matériau 

à couper. N’utilisez jamais le produit pour couper des 

Utilisation prévue » de ce manuel.
 Pendant la coupe, il est important d’éviter la surchauffe 

de la lame et la fonte du plastique.
 

indiquée sur la lame de scie et d’utiliser uniquement 
une lame de scie dont la vitesse indiquée est égale ou 
supérieure à celle indiquée sur l’outil.

 Remplacez l’insert de plateau une fois usé ou 
endommagé.

 Avant de travailler, faites une coupe à blanc moteur 
arrêté afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le 

éléments de la machine ainsi que la pièce à couper.
 Lors de la réalisation de coupes en biseau, d’onglets 

coulissant ou le sous-guide afin garantir le dégagement 
complet de la lame.

 Le verrouillage de la poignée doit toujours être engagé 
lors du transport du produit.

 

 N’enlevez pas des restes de sciage ou d‘autres parties 
de pièces à usiner de la zone de sciage lorsque la 
machine tourne et que la tête de sciage n‘est pas dans 
la position de repos.

 Les longues pièces à usiner doivent être soutenues 
de manière appropriée. L’espace de travail de la 
scie comprend toute l’étendue de la pièce à couper. 
L’opérateur doit sécuriser cet espace contre tout 
contact accidentel par d’autres personnes ou objets qui 
seraient susceptibles de faire bouger la pièce en cours 
de coupe.

 La poussière générée lors de l’utilisation du produit 
pourrait entraîner des risques pour la santé. Utilisez 
un dispositif d’aspiration de la poussière et portez un 
masque de protection adapté. Retirez soigneusement 

 Afin d’assurer un dégagement correct avant de 

réglage de la barrière coulissante peut être nécessaire. 
Assurez-vous que la vis de verrouillage de la barrière 
coulissante est bien serrée après le réglage.

 Le collier peut être installé et utilisé de l’autre chaque 
côté de la lame. Dans certaines opérations, le collier 
peut gêner le bon fonctionnement de la protection 
de lame. Avant d’effectuer toute opération de coupe, 
toujours veillez toujours à l’absence d’interférence avec 
la protection de la lame afin de réduire le risque de 
blessure grave.

 La plage de température ambiante pour l’outil en 
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l’entreposage 
de l’outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante recommandée pour 
le système de chargement en fonctionnement se situe 
entre 10 °C et 38 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
Transportez les batteries en conformité avec les 

concernant l'emballage et l'étiquetage des batteries 

vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 

de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

  AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n’immergez jamais l‘outil, le bloc de batterie ou 
le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un 

conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits 
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou 
contenant des agents de blanchiment, etc, peuvent 
provoquer un court-circuit.

 La plage de température ambiante pour la batterie en 
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l’entreposage 

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d’utilisation et l’utilisateur doit prêter 

 Risque d’entrée en contact avec les parties non 
couvertes de la lame en rotation.
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 Rebond des pièces à couper et de fragments des 
pièces à couper dû à un mauvais réglage ou à une 
mauvaise manipulation.

 Projection de plaquettes au carbure défectueuses de 
la lame de scie.

 Atteinte du système respiratoire.
REMARQUE : Portez un masque de protection 

ventilation correcte à l’espace de travail. Ne mangez 
pas, ne buvez pas, et ne fumez pas dans l’espace de 
travail.

 Atteinte à l’audition en cas de non-port d’une protection 
auditive.

  AVERTISSEMENT
La sciure en provenance de certaines peintures, vernis 

ou des réactions allergiques au système respiratoire. La 
sciure de bois tels que le chêne, le hêtre, l’aggloméré 

l'amiante ne doivent être travaillés ou traités que par du 
personnel spécialisé.

  AVERTISSEMENT
L’utilisation prolongée d’un outil est susceptible de 
provoquer ou d’aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir pages 217.
1. Poignée, surface de préhension isolée

Interrupteur d’alimentation
3. Bouton de verrouillage de l’arbre
4. Protège-lame inférieur
5. Guide principal
6. Plateau tournant
7. Insert de plateau
8. Levier de libération du cliquet d’onglet
9. Bouton de verrouillage d’onglet
10. Bloc de batterie
11. Protège-lame supérieur

Levier de déverrouillage de commutateur
13. Serre-joint
14. Guide de coupe
15. Trou de montage
16. Vis pour verrouiller le guide principal
17. 
18. Vis de réglage de la butée de limitation de l’angle de 

biseau (45º)
19. Bouton de verrouillage de l’angle de biseau

Sécurité anti-basculement
Sac à poussière
Vis de réglage de la butée de limitation de l’angle de 
biseau (0º)
Vis de verrouillage de la barrière coulissante

Lame de scie

UTILISATION
Le produit est équipé d'une lame de scie en mouvement 
pouvant être réglée à différents angles par l'opérateur pour 

d'éviter tout contact involontaire avec la lame en rotation.
Les principes à appliquer pour une utilisation sûre du 
produit sont les suivants:

 Gardez la scie, les lames et l'espace de travail en bon 
état.

 
produit est susceptible de bouger et de basculer s'il 

 Réglez et verrouillez les angles et la profondeur de 
coupe avant d'effectuer la coupe.

 Verrouillez la pièce à couper sur la base de la scie à 
onglet. Utilisez le serre-joint fourni et, lorsque cela est 
nécessaire, utilisez d'autres serre-joints ou dispositifs 
de serrage pour empêcher tout mouvement intempestif 
de la pièce en cours de coupe.

 Vérifiez que le fonctionnement du carter de lame 
n'est pas gêné par la position de la pièce à couper.

 Assurez-vous que le guide et autres parties du 
produit ne seront pas coupés lors de l'abaissement 
de la lame en position de coupe.

 Démarrez le moteur et laissez la lame atteindre sa 

pièce à couper.
 Laissez l'ensemble de la lame remonter à sa position 

la plus haute où le carter de protection est totalement 
fermé. Arrêtez le moteur et laissez la lame s'arrêter 
complètement avant de retirer la pièce coupée ou les 
chutes, ou avant d'accéder à la zone proche de la lame.

Avant première utilisation, assurez-vous que l'angle 
d'onglet ou de biseau réglé sur le produit correspond bien 

une chute de bois à l'aide d'outils de charpentier ou d'une 
équerre à onglet.

Retirer la lame :
1. Portez des gants lors de la manipulation de la lame.

Coupez l’alimentation et retirez le bloc de batterie.
3. Basculez vers l’arrière le dispositif de protection 

autobloquant et maintenez-le.
4. Appuyez sur le bouton de verrouillage de l’arbre et 

dévissez le boulon de lame en même temps, à l’aide 

5. Retirez la lame.

Monter la lame :
Si nécessaire, nettoyez toutes les pièces à monter avant 
l’assemblage. 
Suivez ensuite la procédure pour « Retirer la lame ».
1. Portez des gants lors de la manipulation de la lame. 

Assurez-vous que l’appareil est hors tension et que le 
bloc de batterie est retiré.

3. Basculez vers l’arrière le dispositif de protection 
autobloquant et maintenez-le.

4. Placez la nouvelle lame. Veillez à ce que le sens de 
rotation de la lame corresponde au sens de la flèche 
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sur le garde de lame. 
5. Placez la flasque et le boulon de lame. 
6. Appuyez sur le bouton de verrouillage de l’arbre jusqu’à 

son enclenchement.  Serrez le boulon de lame.
7. Déposez le dispositif de protection autobloquant.

Régler l’angle d’onglet :
L’angle d’onglet peut être réglé de 45 degrés (côté gauche) 
à 45 degrés (côté droit).
1. Desserrez le bouton de verrouillage de l’onglet.

Appuyez sur le levier de libération du cliquet de l’onglet. 
Tournez la table de sciage à l’angle d’onglet souhaité 
par le bouton de verrouillage de l’onglet.

3. Serrez de nouveau le bouton de verrouillage de l’onglet. 

Régler l’angle de biseau :
L’angle de biseau peut être réglé de 0 à 45 degrés.
1. Desserrez le bouton de verrouillage de biseau.

Inclinez le bras de l’outil selon l’angle de biseau 
souhaité par la poignée. 

3. Maintenez le bras de l’outil dans cette position et 
resserrez le bouton de verrouillage de biseau. 

  AVERTISSEMENT
Le fabricant conseille fortement de laisser le produit 
monté en permanence sur un établi.

de la table par quatre écrous, boulons et rondelles, tel 
qu'indiqué, le produit peut être utilisé sur le biseau et l'angle 

grands angles de biseau sont sélectionnés.

ENTRETIEN
 Ne modifiez le produit d’aucune façon et n’utilisez 

aucun accessoire non recommandé par le fabricant. 
Votre sécurité et celle des autres pourrait en être 
affectée.

 N’utilisez pas le produit si un de ses interrupteurs, une 
de ses protections ou autre élément ne fonctionne pas 
correctement. Retournez-le à un centre de service 
agréé pour le faire remplacer ou réparer de façon 
professionnelle.

 Ne faites aucun réglage pendant que la lame est en 
mouvement.

 Veillez toujours à ce que le bloc de batterie soit retiré 
du produit avant d'effectuer des réglages, de graisser 
ou d'entretenir le produit.

 Avant et après chaque utilisation du produit, vérifiez 
l’absence de dommages et d’éléments abîmés. 
Gardez le produit en parfait état de fonctionnement en 
remplaçant immédiatement les pièces avec des pièces 
détachées agréées par le fabricant.

 La lame a des bords tranchants et peut aussi rester 
chaude après les opérations de découpe. Soyez 

de vous blesser.
 Nettoyez régulièrement la scie et ses accessoires de 

façon à retirer toute la poussière, notamment au niveau 
des pièces en mouvement telles que la protection de 
la lame. Pour retirer efficacement la poussière, utilisez  
une balayette ou un aspirateur. N’utilisez pas d’air 
comprimé.

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les 
réparations, changement des charbons compris, 
doivent être effectuées par un centre de service agréé.

  AVERTISSEMENT
N’essayez pas de démonter la protection de lame pour 
nettoyer ou effectuer des réparations. N’utilisez pas de 
protections endommagées. Retournez le produit à un 
centre de service agréé en vue de sa réparation ou de 
son remplacement.

  AVERTISSEMENT

doivent être effectuées par un centre de service agréé.

Étalonnage de l’angle de biseau et de l’onglet
Pour procéder à l’étalonnage de l’angle de biseau et de 

les instructions d’étalonnage.

TRANSPORT ET STOCKAGE
 Retirez le bloc de batterie lors du stockage du produit. 

Rangez le produit dans un endroit sûr, hors de portée 
des enfants.

 Nettoyez le produit à l'aide d'un pinceau ou d'un 
aspirateur avant de le ranger.

 Si vous retirez la lame de scie ou si vous gardez des 
lames de rechange avec l'appareil, assurez-vous 
qu'elles sont dans leur emballage d'origine afin d'éviter 
toute blessure.

Pour verrouiller le produit avant de le déplacer:
 Le produit doit être rangé avec les angles de biseau 

et d'onglet à zéro, poignée en position verrouillée. La 
poignée doit être verrouillée en position basse (de 
sécurité), protections fermées.

Pour un déplacement ou un transport dans un véhicule:
 Verrouillez le produit avant tout mouvement comme 

décrit dans le manuel.
 Le produit doit être retiré de l'établi en desserrant les 4 

boulons, un à chaque angle. Verrouillez les écrous pour 
utilisation ultérieure. 

 
nécessaires pour soulever la base du produit en 
hauteur.

 Lors de son transport dans un véhicule, posez le produit 
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PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

 

Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi avant de démarrer la 
machine.

Portez une protection auditive.

Portez toujours une protection 
oculaire.

Éloignez vos mains de la lame et de 
la zone de coupe.

et ne l’utilisez pas dans un endroit 
humide.

Portez des gants de sécurité.

Sens de rotation de la lame (indiqué 
sur le lame de scie)

Sens de rotation de la lame 
(indiqué sur le carter de protection 
de la lame)

Largeur de coupe de la lame (trait 
de scie)

Nombre de dents de la lame de scie

Capacité de coupe

Pour la coupe du bois et de 

Ajustez la position de la barrière 
coulissante avant de procéder à des 

Les produits électriques hors 
d’usage ne doivent pas être jetés 
avec les ordures ménagères. 
Recyclez-les par l’intermédiaire des 
structures disponibles. Contactez 
les autorités locales ou votre 
distributeur pour vous renseigner sur 
les conditions de recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Verrouillage

Déverrouillage

5s

Temps d’attente avant que la lame 
atteigne sa pleine vitesse ou s’arrête 
complètement.

Pièces détachées et accessoires vendus 
séparément

Remarque

Avertissement

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 

à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner des blessures graves voire 
mortelles.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihrer Gehrungskappsäge.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Die Gehrungskappsäge ist zum Sägen von massivem und 
verleimtem Holz, holzähnlichen Werkstoffen mit oder ohne 
Furnier und Kunststoffen ausgelegt.
Das Produkt darf nur von Erwachsenen verwendet werden, 
die die Bedienungsanleitung gelesen und die Risiken und 
Gefahren verstanden haben.
Das Produkt ist so konzipiert, dass es an der Bodenplatte 
einer massiven Werkbank befestigt werden kann. Wenn 
das Sockel nicht sicher befestigt ist, kann sich die ganze 
Maschine beim Sägen bewegen und die Gefahr schwerer 
Verletzungen vergrößern.
Das Produkt ist für Neigungs- und Gehrungsschnitte 
ausgelegt. Die Schnittmaße für die verschiedenen Schnitte 
sind in der Produktbeschreibung in diesem Handbuch 
aufgeführt.
Das Produkt muss bei trockenen Bedingungen eingesetzt 
werden, mit sehr guter Umgebungsbeleuchtung und einer 
ausreichenden Belüftung.
Das Produkt ist für den Hausgebrauch und sollte nur wie 
oben beschrieben, und für keine anderen Zwecke, benutzt 
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE 

 WARNUNG 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Ein-haltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 

Verletzungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf. Der in den 
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug” 
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung). 

ARBEITSPLATZSICHERHEIT 
 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen. 

 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können. 

 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren. 

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

 Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer 
für den Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages. 

 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-wenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages. 

SICHERHEIT VON PERSONEN
 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen. 

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert 
das Risiko von Verletzungen. 

 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen. 

 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
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Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil 
befindet, kann zu Verletzungen führen. 

 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können 
von sich bewegenden Teilen erfasst werden. 

 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese anzuschließen 
und richtig zu verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern. 

 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen 
führen. 

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES ELEK-
TROWERKZEUGS 

 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich. 

 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden. 

 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeugs. 

 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden. 

 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen. 

 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 

leichter zu führen. 
 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 

Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. 
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und 
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen 
Situationen. 

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG VON AKKU-
WERKZEUGEN

 Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird. 

 Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus 
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von 
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr 
führen. 

 Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben. 

 Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen. 

 Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich 

oder Verletzungsgefahr führen. 
 Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 

Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über 

 Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und 
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der Betriebsanleitung 
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen 
Temperaturbereichs kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen. 

SERVICE
 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt. 

 Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche 
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
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bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
GEHRUNGSKAPPSÄGEN
 Gehrungskappsägen sind zum Schneiden von 

Holz oder holzartigen Produkten vorgesehen, sie 
können nicht zum Schneiden von Eisenwerkstoffen 
wie Stäben, Stangen, Schrauben usw. verwendet 
werden. Abrasiver Staub führt zum Blockieren von 
beweglichen Teilen wie der unteren Schutzhaube. 
Schneidfunken verbrennen die untere Schutzhaube, 
die Einlegeplatte und andere Kunststoffteile.

 Fixieren Sie das Werkstück nach Möglichkeit 
mit Zwingen. Wenn Sie das Werkstück mit der 
Hand festhalten, müssen Sie Ihre Hand immer 
mindestens 100 mm von jeder Seite des Sägeblatts 
entfernt halten. Verwenden Sie diese Säge nicht 
zum Schneiden von Stücken, die zu klein sind, 
um sie einzuspannen oder mit der Hand zu halten. 
Wenn Ihre Hand zu nahe am Sägeblatt ist, besteht 
ein erhöhtes Verletzungsrisiko durch Kontakt mit dem 
Sägeblatt.

 Das Werkstück muss unbeweglich sein und 
entweder festgespannt oder gegen den Anschlag 
und den Tisch gedrückt werden. Schieben Sie das 
Werkstück nicht in das Sägeblatt und schneiden 
Sie nie „freihändig“. Lose oder sich bewegende 
Werkstücke könnten mit hoher Geschwindigkeit 
herausgeschleudert werden und zu Verletzungen 
führen. 

 Schieben Sie die Säge durch das Werkstück. 
Vermeiden Sie es, die Säge durch das Werkstück 
zu ziehen. Für einen Schnitt heben Sie den 
Sägekopf und ziehen ihn über das Werkstück, ohne 
zu schneiden. Dann schalten Sie den Motor ein, 
schwenken den Sägekopf nach unten und drücken 
die Säge durch das Werkstück. Bei ziehendem 
Schnitt besteht die Gefahr, dass das Sägeblatt am 
Werkstück aufsteigt und die Sägeblatteinheit dem 
Bediener gewaltsam entgegengeschleudert wird.

 Kreuzen Sie nie die Hand über die vorgesehene 
Schnittlinie, weder vor noch hinter dem Sägeblatt. 
Abstützen des Werkstücks „mit gekreuzten Händen“, 
d.h. Halten des Werkstücks rechts neben dem 
Sägeblatt mit der linken Hand oder umgekehrt, ist sehr 
gefährlich.

 Greifen Sie bei rotierendem Sägeblatt nicht 
hinter den Anschlag. Unterschreiten Sie nie 
einen Sicherheitsabstand von 100 mm zwischen 
Hand und rotierendem Sägeblatt (gilt auf beiden 
Seiten des Sägeblatts, z. B. beim Entfernen von 
Holzabfällen). Die Nähe des rotierenden Sägeblatts zu 
Ihrer Hand ist möglicherweise nicht erkennbar, und Sie 
können schwer verletzt werden.

 Prüfen Sie das Werkstück vor dem Schneiden. 
Wenn das Werkstück gebogen oder verzogen ist, 
spannen Sie es mit der nach außen gekrümmten 
Seite zum Anschlag. Stellen Sie immer sicher, 
dass entlang der Schnittlinie kein Spalt zwischen 
Werkstück, Anschlag und Tisch ist. Gebogene oder 
verzogene Werkstücke können sich verdrehen oder 

verlagern und ein Klemmen des rotierenden Sägeblatts 
beim Schneiden verursachen. Es dürfen keine Nägel 
oder Fremdkörper im Werkstück sein.

 Verwenden Sie die Säge erst, wenn der Tisch frei 
von Werkzeugen, Holzabfällen usw. ist; nur das 
Werkstück darf sich auf dem Tisch befinden. Kleine 
Abfälle, lose Holzstücke oder andere Gegenstände, 
die mit dem rotierenden Blatt in Berührung kommen, 
können mit hoher Geschwindigkeit weggeschleudert 
werden.

 Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstück. Mehrfach 
gestapelte Werkstücke lassen sich nicht angemessen 
spannen oder festhalten und können beim Sägen ein 
Klemmen des Blatts verursachen oder verrutschen.

 Sorgen Sie dafür, dass die Gehrungskappsäge vor 
Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeitsfläche 
steht. Eine ebene und feste Arbeitsfläche verringert die 
Gefahr, dass die Gehrungskappsäge instabil wird.

 Planen Sie Ihre Arbeit. Achten Sie bei jedem 
Verstellen der Sägeblattneigung oder des 
Gehrungswinkels darauf, dass der verstellbare 
Anschlag richtig justiert ist und das Werkstück 
abstützt, ohne mit dem Blatt oder der Schutzhaube 
in Berührung zu kommen. Ohne die Maschine 
einzuschalten und ohne Werkstück auf dem Tisch ist 
eine vollständige Schnittbewegung des Sägeblatts 
zu simulieren, um sicherzustellen, dass es nicht zu 
Behinderungen oder der Gefahr des Schneidens in den 
Anschlag kommt.

 Sorgen Sie bei Werkstücken, die breiter oder länger 
als die Tischoberseite sind, für eine angemessene 
Abstützung, z. B. durch Tischverlängerungen 
oder Sägeböcke. Werkstücke, die länger oder breiter 
als der Tisch der Gehrungskappsäge sind, können 
kippen, wenn sie nicht fest abgestützt sind. Wenn 
ein abgeschnittenes Stück Holz oder das Werkstück 
kippt, kann es die untere Schutzhaube anheben oder 
unkontrolliert vom rotierenden Blatt weggeschleudert 
werden.

 Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz 
für eine Tischverlängerung oder zur zusätzlichen 
Abstützung heran. Eine instabile Abstützung des 
Werkstücks kann zum Klemmen des Blatts führen. 
Auch kann sich das Werkstück während des Schnitts 
verschieben und Sie und den Helfer in das rotierende 
Blatt ziehen. 

 Das abgeschnittene Stück darf nicht gegen das 
rotierende Sägeblatt gedrückt werden. Wenn wenig 
Platz ist, z. B. bei Verwendung von Längsanschlägen, 
kann sich das abgeschnittene Stück mit dem Blatt 
verkeilen und gewaltsam weggeschleudert werden.

 Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine 
geeignete Vorrichtung, um Rundmaterial wie 
Stangen oder Rohre ordnungsgemäß abzustützen. 
Stangen neigen beim Schneiden zum Wegrollen, 
wodurch sich das Blatt „festbeißen“ und das Werkstück 
mit Ihrer Hand in das Blatt gezogen werden kann.

 Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl erreichen, 
bevor Sie in das Werkstück schneiden. Dies verringert 
das Risiko, dass das Werkstück fortgeschleudert wird. 

 Wenn das Werkstück eingeklemmt wird oder das 
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Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungskappsäge 
aus. Warten Sie, bis alle beweglichen Teile 
zum Stillstand gekommen sind, ziehen Sie den 
Netzstecker und/oder nehmen Sie den Akku heraus. 
Entfernen Sie anschließend das eingeklemmte 
Material. Wenn Sie bei einer solchen Blockierung 
weitersägen, kann es zum Verlust der Kontrolle oder 
zu Beschädigungen der Gehrungskappsäge kommen. 

 Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schalter 
los, halten Sie den Sägekopf unten und warten 
Sie den Stillstand des Blatts ab, bevor Sie das 
abgeschnittene Stück entfernen. Es ist sehr 
gefährlich, mit der Hand in die Nähe des auslaufenden 
Blatts zu reichen.

 Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie 
einen unvollständigen Sägeschnitt ausführen 
oder wenn Sie den Schalter loslassen, bevor der 
Sägekopf seine untere Lage erreicht hat. Durch 
die Bremswirkung der Säge kann der Sägekopf 
ruckartig nach unten gezogen werden, was zu einem 
Verletzungsrisiko führt.

SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DAS 
HOLZSÄGEBLATT
 Lesen Sie das Handbuch und die Anleitungen, bevor 

Sie das Sägeblatt und das Produkt verwenden.
 Das Elektrowerkzeug muss sich in einem guten 

Zustand befinden; die Spindel darf keine Verformungen 
aufweisen und nicht vibrieren.

 Verwenden Sie das Produkt nicht ohne 
die Schutzvorrichtungen. Halten Sie die 
Schutzvorrichtungen in gutem Zustand und ordentlich 
gewartet.

 Stellen Sie sicher, dass der Bediener in den 
Vorsichtsmaßnahmen, der Einstellung und dem Betrieb 
des Produkts geschult ist.

 Tragen Sie eine Schutzbrille und einen Gehörschutz, 
wenn Sie das Produkt verwenden. Schutzhandschuhe, 
festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schürze 
werden empfohlen.

 Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor 
Sie ein Zubehörteil benutzen. Der unsachgemäße 
Gebrauch von Zubehörteilen kann zu Schäden führen 
und das Verletzungspotenzial erhöhen.

 Benutzen Sie nur die in dieser Bedienungsanleitung 
angegebenen Sägeblätter, die EN 847-1 erfüllen.

 Beachten Sie die auf dem Sägeblatt angezeigte 

Sägeblatt gekennzeichnete Drehzahl mindestens der 
auf der Säge gekennzeichneten Drehzahl entspricht.

 Verwenden Sie stets Sägeblätter, deren Größe 
und Form dem Spindeldurchmesser entsprechen. 
Sägeblätter, die nicht an die Spindel angepasst sind, 
an der sie montiert werden, laufen nicht korrekt und 
können dazu führen, dass Sie die Kontrolle über Ihr 
Gerät verlieren.

 Benutzen Sie keine Sägeblätter mit größeren oder 
kleineren Durchmesser als empfohlen. Benutzen Sie 
keine Unterlegscheiben, um das Sägeblatt an die 
Spindel anzupassen.

 Prüfen Sie die Sägezähne des Sägeblatts vor 
jeder Benutzung auf Schäden und ungewöhnliches 
Aussehen. Beschädigte oder lose Sägezähne können 
sich bei der Verwendung des Geräts lösen und weg 
geschleudert werden und damit das Verletzungsrisiko 
erhöhen.

 Rissige Sägeblätter oder solche, die ihre Form 
verändert haben, dürfen nicht verwendet werden! 
Benutzen Sie keine Sägeblätter, die beschädigt oder 
verformt sind.

 Entsorgen Sie das Sägeblatt, wenn es beschädigt, 
verformt, deformiert oder gerissen ist; es ist nicht 
erlaubt, es zu reparieren.

 Verwenden Sie keine HSS Sägeblätter.
 Stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt richtig montiert 

ist und ziehen Sie die Mutter vor der Verwendung fest 
(Anzugsdrehmoment ca. 8 -10 Nm).

 Die Schrauben und Muttern sollten mit einem 
geeigneten Schraubenschlüssel angezogen werden.

 Das Verlängern des Schlüssels und das Anziehen mit 
Hammerschlägen ist nicht erlaubt.

 Stellen Sie sicher, dass alle Sägeblätter und Flansche 
sauber sind und die vertiefte Seite der Manschette an 
dem Sägeblatt anliegen.

 Stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt sich in die 
richtige Richtung dreht.

 Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten 
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position 
des Sägeblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen 
und das Werkstück zu überprüfen.

 Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt.
 Tragen Sie keine Schmiermittel auf die laufende Säge 

auf.
 Niemals Reinigungsarbeiten oder Wartungsarbeiten an 

der laufenden Maschine durchführen, und wenn das 
Sägeaggregat nicht in Ruheposition ist.

 Versuchen Sie niemals die Maschine anzuhalten, 
indem Sie ein Werkzeug oder einen anderen 
Gegenstand gegen das Sägeblatt klemmen, schwere 
Unfälle können so versehentlich verursacht werden.

 Ziehen Sie den Netzstecker oder entfernen Sie 
den Akku, bevor Sie die Blätter wechseln oder 
Wartungsarbeiten durchführen.

 Seien Sie beim Ein und Entpacken des Sägeblattes 
vorsichtig, Verletzungen durch die scharfen Zähne sind 
schnell passiert.

 Benutzen Sie eine Sägeblatthalterung oder tragen Sie 
Handschuhe, wenn Sie das Sägeblatt handhaben.

 Bewahren und lagern Sie das Sägeblatt in der 
Originalverpackung oder einer anderen geeigneten 
Verpackung. Bewahren Sie es in trockener Umgebung 
und fern von Chemikalien, die das Sägeblatt 
beschädigen können, auf.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN
 
 Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug einen sicheren 

Stand hat ( z.B. indem es an einer Werkbank befestigt 
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ist)
 Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm 

kann Gehörverlust bewirken.
 Tragen Sie eine Schutzbrille, wenn Sie das Produkt 

verwenden. Wir empfehlen Handschuhe bei der 
Handhabung von Sägeblättern und grobem Material zu 
tragen, zusätzlich feste, rutschfeste Schuhe, um Ihre 
Füße vor Werkstücken die von dem Sägebereich fallen 
könnten, zu schützen.

 Ziehen Sie den Netzstecker oder entfernen Sie den 
Akku, bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen oder 
das Produkt reinigen.

 Installieren Sie den Akku nur, wenn das Produkt 
ausgeschaltet ist.

 Greifen Sie niemals in den Bereich des Sägeblattes, 
außer das Sägeblatt ist vollständig gestoppt.

 Überprüfen Sie vor der Verwendung das Produkt und den 
Akku gründlich auf Schäden oder Materialermüdung. 
Reparaturen des gesamten Produkts sollten nur von 
einem autorisierten Servicecenter durchgeführt werden.

 Verwenden Sie stets die Schutzabdeckung der 
Maschine. Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn 
die Schutzabdeckungen nicht montiert sind und nicht 
ordnungsgemäß funktionieren.

 Der untere Schutzhaube sollte sich nur öffnen, wenn 
das Sägeblatt auf das Arbeitsstück gesenkt wird. Er 
muss jederzeit frei beweglich sein und sich automatisch 
schließen.

 Befestigen und verwenden Sie Verlängerungsschienen, 
um das Werkstück während des Betriebs abzustützen.

 Das Produkt und seine Funktionalität dürfen nicht 
geändert oder modifiziert werden. Ihre Sicherheit 
könnte beeinträchtigt sein.

 Benutzen Sie keine gerissene, beschädigte oder 
verformte Sägeblätter.

 Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sägeblätter 
verwenden.

 Benutzen Sie nur scharfe Sägeblätter. Ersetzen Sie 
stumpfe Sägeblätter.

 Verwenden Sie immer Sägeblätter in der richtigen 
Größe und passend zur Form des Aufnahmeflansches. 
Sägeblätter, die nicht zu den Montageteilen der 

Kontrollverlust des Gerätes führen.
 Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung 

angegebene Sägeblätter die EN 847-1 erfüllen.
 Benutzen Sie keine anderen Flansche, 

Unterlegscheiben und Muttern als die mitgelieferten 
oder in der Bedienungsanleitung angegebenen, um das 
Sägeblatt zu befestigen.

 Wählen Sie ein für den zu schneidenden Werkstoff 
geeignetes Sägeblatt aus. Verwenden Sie das Produkt 
nicht, um Material zu schneiden, das nicht im Abschnitt 
zum bestimmungsgemäßen Gebrauch in diesem 
Handbuch aufgeführt ist.

 Es ist wichtig, die Überhitzung des Blatts und das 
Schmelzen der Plastikteile während des Betriebs zu 
vermeiden.

 

muss eingehalten werden. Verwenden Sie nur 
Sägeblätter für eine Drehzahl, die größer oder gleich 
der auf dem Werkzeug angegebenen Drehzahl ist.

 Ersetzen Sie die Einlegeplatte, wenn sie abgenutzt 
oder beschädigt ist.

 Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten 
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position 
des Sägeblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen 
und das Werkstück zu überprüfen.

 Wenn Sie Gehrungs-, Neigungs- oder kombinierte 
Gehrungsschnitte durchführen, passen Sie den 
Schiebeanschlag oder Unteranschlag an, um den 
richtigen Abstand vom Sägeblatt sicherzustellen.

 Der Handgriff muss während des Transports des 
Produkts eingerastet sein.

 Halten Sie den Boden frei von losem Material, z. B. 
Späne und Abfall.

 Keine Sägereste oder andere Teile von Werkstücken 
aus dem Sägebereich entfernen wenn die Maschine 
läuft und das Sägeaggregat nicht in der Ruhestellung 
ist.

 Lange Werkstück sind geeignet abzustützen. Der 
Arbeitsbereich der Säge beinhaltet das gesamte 
Ausmaß des Werkstücks. Der Benutzer sollte diesen 
Bereich vor versehentlichem Kontakt durch andere 
Personen oder Gegenstände, die das Werkstück 
während des Betriebs bewegen könnten, schützen.

 Der beim Einsatz des Produktes anfallende Staub kann 
gesundheitsschädlich sein. Benutzen Sie ein System 
zur Staubabsaugung und tragen Sie eine geeignete 
Staubschutzmaske. Entfernen Sie gründlich den 
abgelagerten Staub, z. B. mit einem Staubsauger.

 Möglicherweise muss der Schiebeanschlag eingestellt 
werden, um den richtigen Abstand sicherzustellen, 
bevor ein Schräg- oder Verbundschnitt durchgeführt 
wird. Stellen Sie sicher, dass die Klemmschraube des 
Schiebeanschlags nach der Einstellung fest angezogen 
ist.

 Die Klammer kann an beiden Seiten des Blatts 
angebracht und benutzt werden. In einige Fällen kann 
die Klammer die Blattschutzmontage behindern. Stellen 
Sie vor einem Schneidvorgang immer sicher, dass der 
Blattschutz nicht behindert wird, um das Risiko von 
schweren Verletzungen zu reduzieren.

 Der Umgebungstemperaturbereich für das Werkzeug 
während des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Lagerung 
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für das 
Ladesystem während des Ladevorgangs liegt zwischen 
10 °C und 38 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.
Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
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Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Beschädigte oder auslaufende 
Akkus dürfen nicht transportiert werden. Befragen Sie Ihre 

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

  WARNUNG
Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel 
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Batterie 
während des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Lagerung 

RESTRISIKEN
Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Risiko durch Kontakt mit dem freiliegenden, rotierenden 
Sägeblatt.

 Rückschlag von Werkstücken und Werkstückteilen 
aufgrund von falscher Handhabung oder Einstellungen.

 Wegschleudern von defekten Hartmetallspitzen vom 
Sägeblatt.

 Verletzung der Atemwege.
HINWEIS: Tragen Sie eine für das zu bearbeitende 
Material geeignete Atemschutzmaske mit Filter. Sorgen 
Sie für ausreichende Belüftung des Arbeitsbereichs. 
Essen, trinken oder rauchen Sie nicht in dem 
Arbeitsbereich.

 Gehörschäden wenn ein wirksamer Gehörschutz nicht 
getragen wird.

  WARNUNG
Staub von bestimmten Farben, Beschichtungen 
und Materialien können Irritationen oder allergische 
Reaktionen der Atemwege verursachen. Staub von Holz 
wie Eiche, Buche, Faserstoffplatten und anderen kann 
krebserregend sein. Asbesthaltige Materialien dürfen 

verarbeitet werden.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pausen, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 217.
1. Handgriff, isolierte Grifffläche

Netzschalter
3. Knopf der Spindelarretierung 
4. Unterer Sägeblattschutz
5. Hauptanschlag
6. Drehtisch
7. Tischeinsatz
8. Betätigungshebel für Gehrungssäge
9. Gehrungshandrad
10. Akku
11. Oberer Sägeblattschutz

Abschalthebel
13. Klemme
14. Verschiebbarer Anschlag
15. Befestigungsloch
16. Schrauben zum Verriegeln des Hauptanschlags
17. Sechskantschlüssel
18. Schrauben zur Einstellung der Gehrungsanschlags 

(45º)
19. Verriegelung für Winkelanschlag

Kippschutz
Staubauffangeinrichtung
Schrauben zur Einstellung der Gehrungsanschlags (0º)
Schraube zum Arretieren des Schiebeanschlags
Flansch
Sägeblatt

BETRIEB
Das Produkt ist durch ein sich drehendes Sägeblatt 
gekennzeichnet, das von dem Benutzer in verschiedenen 
Winkeln eingestellt werden kann, um ein Werkstück zu 
sägen das sicher auf der Basisplatte befestigt ist. Es darf 
nur von einer Person bedient werden, um versehentlichen 
Kontakt mit dem Sägeblatt zu verhindern.
Die Prinzipien der sicheren Bedienung des Produktes sind 
wie folgt:

 Halten Sie die Säge, Sägeblätter und den Arbeitsbereich 
in gutem Zustand.

 Befestigen Sie die Gehrungskappsäge an einer 
stabilen Werkbank. Das Produkt kann sich bewegen 
oder umfallen, wenn es nicht ausreichend gesichert ist.

 Stellen Sie den Sägewinkel und die Tiefe ein und 
verriegeln sie, bevor Sie den Schnitt durchführen.

 Befestigen Sie das Werkstück auf der Basisplatte der 
Gehrungskappsäge. Benutzen Sie die mitgelieferte 
Klemme und, wo erforderlich, zusätzliche Klemmen 
oder Haltemechanismen, um versehentliche Bewegung 
des Werkstücks beim Sägen zu verhindern.

 Überprüfen Sie, dass die Funktion der Schutzhaube 
nicht durch die Position des Werkstücks 
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beeinträchtigt ist.
 Stellen Sie sicher, dass der Anschlag und andere 

Teile des Produktes nicht angesägt werden, wenn 
das Sägeblatt in die Sägeposition abgesenkt wird.

 Starten Sie den Motor und lassen das Sägeblatt die 
volle Drehzahl erreichen, bevor sie es langsam zum 
Sägen auf das Werkstück senken.

 Schieben Sie das Sägeaggregat zurück in die obere 
Position, wo  beide Schutzhauben schließen. Schalten 
Sie den Motor aus und lassen das Sägeblatt vollständig 
stoppen, bevor Sie das Werkstück oder Reststücke 
entfernen oder in den Bereich des Sägeblattes greifen.

Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher, dass der am 
Gerät eingestellte Winkel mit dem gewünschten Winkel 
auf dem Werkstück übereinstimmt. Überprüfen Sie das 
an einem Stück Restholz mit einem Schreinerwinkel oder 
Gehrungswinkel.

Entfernen des Sägeblattes:
1. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie mit dem Sägeblatt 

hantieren.
Schalten Sie das Gerät aus und entfernen Sie den 
Akku-Pack.

3. Ziehen Sie die selbstschließende Schutzvorrichtung 
zurück und halten Sie sie fest.

4. Drücken Sie die Taste zur Spindelarretierung und 
drehen Sie die Sägeblattschraube zur gleichen Zeit mit 
dem zur Verfügung stehenden Schraubenschlüssel. 
Entfernen Sie den Außenflansch.

5. Entfernen des Sie das Sägeblatt.

Montieren des Sägeblattes:
Falls erforderlich, reinigen Sie alle zu montierenden Teile 
vor der Montage.
Nach Durchführen des Verfahrens “Sägeblatt entfernen”.
1. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie mit dem Sägeblatt 

hantieren.
Achten Sie darauf, das Gerät ausgeschaltet ist und der 
Akku-Pack entfernt ist.

3. Ziehen Sie die selbstschließende Schutzvorrichtung 
zurück und halten Sie sie fest.

4. Setzen Sie das neue Sägeblatt ein. Stellen Sie sicher, 
dass die Drehrichtung des Blattes mit der Richtung des 
Pfeils auf dem Blattschutz übereinstimmt.

5. Setzen Sie den Flansch und die Sägeblattschraube ein.
6. Drücken der Taste zur Spindelarretierung, bis sie 

einrastet. Ziehen Sie die Sägeblattschraube fest.
7. Schwenken Sie die selbstschließende 

Schutzvorrichtung nach unten.

Einstellen des Gehrungswinkels:
Der Gehrungswinkel kann im Bereich von 45 Grad (links) 
bis 45 Grad (rechts) eingestellt werden.
1. Lösen Sie das Gehrungshandrad.

Drücken Sie den Betätigungshebel für die 
Gehrungssäge. Drehen Sie den Sägetisch 
mittels Gehrungshandrad auf den gewünschten 
Gehrungswinkel.

3. Ziehen Sie das Gehrungshandrad wieder fest.

Einstellen des Neigungswinkels:
Der Neigungswinkel kann im Bereich von 0 Grad bis 45 
Grad eingestellt werden.
1. Lösen Sie den Feststellknopf zum Einstellen des 

Neigungswinkels.
Neigen Sie den Werkzeugträger bis zum gewünschten 
Neigungswinkel mittels Griff.

3. Halten Sie den Werkzeugträger in dieser Position 
und ziehen Sie den Feststellknopf zum Einstellen des 
Neigungswinkels fest.

  WARNUNG
Der Hersteller rät dringend, dass das Produkt immer 
sicher auf einer Arbeitsplatte befestigt ist.

Wenn der Sockel des Produktes mit vier Muttern, 
Schrauben und Unterlegscheiben, wie angewiesen, fest 
an einer Tischplatte befestigt ist, kann das Produkt bei 

verwendet werden, ohne dass es umgekippen kann. Wenn 
das Produkt nicht sicher befestigt ist, kann das Produkt aus 
dem Gleichgewicht geraten, wenn große Winkel gewählt 
werden.

WARTUNG UND PFLEGE
 Verändern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise 

oder verwenden Zubehör, das nicht vom Hersteller 
empfohlen ist. Ihre Sicherheit und die anderer könnte 
beeinträchtigt sein.

 Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Schalter oder 
andere Funktionen nicht wie vorgesehen funktionieren. 
Bringen Sie das werkzeug zu einem autorisierten 
Kundendienst, um Einstellungen oder Reparaturen 
vorzunehmen.

 Nehmen Sie keine Einstellungen vor, während die 
Säge in Bewegung ist.

 Stellen Sie sicher, dass der Akku aus dem Produkt 
entfernt wurde, bevor Sie Einstellungen vornehmen, 
das Produkt schmieren oder Wartungsarbeiten am 
Produkt durchführen.

 Überprüfen Sie das Produkt vor und nach jeder 
Benutzung auf Schäden und beschädigte Teile. 
Halten Sie das Produkt in optimalem Betriebszustand, 
indem sie Teile sofort mit vom Hersteller empfohlenen 
Ersatzteilen ersetzen.

 Das Sägeblatt hat scharfe Zähne und Kanten und kann 
nach dem Sägen auch erhitzt sein. Seien Sie beim 

Tragen Sie Handschuhe, um sich vor Verletzungen zu 
schützen.

 Stauben Sie die Säge und das Zubehör regelmäßig 
ab, insbesondere die beweglichen Teile wie den 
Sägeblattschutz. Entfernen Sie Staub mit einer 
Handbürste oder einem Staubsauger. Nutzen Sie keine 
Druckluft.

 Alle Reparaturen, einschließlich dem Wechseln 
der Bürsten, sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.
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  WARNUNG
Versuchen Sie nicht, den Sägeblattschutz zu 
demontieren, um ihn zu reinigen oder zu reparieren. 
Ein Beschädigter Sägeblattschutz darf nicht verwendet 
werden. Bringen Sie diesen zur Reparatur oder zum 
Austausch zu einem autorisierten Servicecenter.

  WARNUNG
Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

Einstellung des Gehrungsschnitt- und Fasenwinkels
Wenn der Gehrungsschnitt- und Fasenwinkel eingestellt 
werden muss, folgen Sie den Anweisungen auf den Seiten 

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG
 Entfernen Sie den Akku, wenn Sie das Produkt 

einlagern. Lagern Sie das Produkt an einem sicheren 
Ort, der für Kinder nicht zugänglich ist.

 Reinigen Sie das Produkt mit einer Bürste und einem 
Staubsauger, bevor Sie es einlagern.

 Wenn Sie das Sägeblatt entfernen oder Ersatz-
Sägeblätter mit dem Gerät aufbewahren, stellen Sie 
sicher, dass sie in der Originalverpackung sind, um 
Verletzungen zu verhindern.

Zum Sichern des Produktes vor der Bewegung:
 Das Produkt sollte mit dem auf Null gestellten 

Gehrungswinkel und in verriegelter Position gelagert 
werden. Der Griff muss in der unteren (sicheren) 
Position, mit geschlossenen Schutzhauben, verriegelt 
sein.

Bewegen oder Transport in einem Fahrzeug:
 Befestigen Sie das Produkt wie in der 

Bedienungsanleitung beschrieben, bevor es bewegt 
wird.

 Entfernen Sie das Produkt von der Arbeitsplatte, 
indem Sie die vier Schrauben, eine an jeder Ecke, 
lösen. Verstauen Sie die Schrauben für zukünftige 
Verwendung.

 Beim Anheben sind zwei Personen mit 
Schutzhandschuhen erforderlich, um den Sockel des 
Produktes zu heben.

 Stellen sie das Produkt beim Transport in einem 
Fahrzeug auf seine Basisplatte und sichern es vor 
Bewegung.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, 
die Zubehörteile und die Verpackungen 
getrennt entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

CE Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
einschalten.

Gehörschutz tragen

Tragen Sie immer Augenschutz!

Halten Sie Hände vom 
Schnittbereich und dem Sägeblatt 
fern!

Nicht Regen aussetzen, oder an 
feuchten Orten verwenden!

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Blattdrehrichtung (auf dem Sägeblatt 
angezeigt)

Drehrichtung des Sägeblattes 
(markiert auf dem Sägeblattschutz)

Blattbreite des Schnitts 
(Sägeschnitt)

Anzahl der Sägezähne auf dem Blatt

Schnittleistung

Zum Sägen von Holz und ähnlichem 
Material

Nicht zum Sägen von Metall
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Passen Sie die Position des 
Schiebeanschlags an, bevor Sie 
Schräg- oder Verbundschnitte 
durchführen.
Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche 
Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu 
erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Sperren

Öffnen

5s

Wartezeit bis das Sägeblatt die 
volle Geschwindigkeit erreicht oder 
vollständig anhält.

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Hinweis

Warnung

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen 
führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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ingletadora.

USO PREVISTO
La sierra ingletadora tiene como uso previsto el serrado de 
madera maciza y aglomerados, materiales similares a la 

El producto debe ser utilizado por usuarios adultos que 
hayan leído el manual de instrucciones y que comprendan 
los riesgos y peligros asociados al uso de este producto.

operaciones de corte, lo que aumenta la posibilidad de 
sufrir lesiones personales graves.

inglete. La capacidad para realizar los diferentes tipos de 

incluidas en este manual.
Este producto se debe utilizar en condiciones secas, con 

adecuada.

utilizarse tal como se describe anteriormente y no para 

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD 
DE LA HERRAMIENTA

  ADVERTENCIA
Lea atentamente todas las advertencias, 
instrucciones y especificaciones suministradas 
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. 
El incumplimiento de las instrucciones que se indican 
a continuación puede ocasionar diversos accidentes 

corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones 
para futuras referencias. El término “herramienta 
eléctrica” incluido en las advertencias hace referencia a 
su herramienta eléctrica conectada a la red eléctrica (con 
cable) o a su herramienta eléctrica alimentada con batería 
(inalámbrica).

SEGURIDAD EN EL ÁREA DE TRABAJO
 Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. 

Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar 
accidentes.

 No utilice herramientas eléctricas en atmósferas 
explosivas, como en presencia de gases, polvos 
o líquidos inflamables. Las herramientas eléctricas 
producen chispas que pueden inflamar el polvo o 
humos.

 Mantenga a los niños y personas ajenas alejadas 
de la zona en la que está utilizando la herramienta 
eléctrica. Las distracciones pueden hacerle perder el 
control de la unidad.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
 Las conexiones de la herramienta eléctrica deben 

corresponder a los de la toma de corriente. No 
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice 
ningún adaptador con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar 
y tomas correspondientes reducirán el riesgo de 
descargas eléctricas.

 Evite el contacto corporal con superficies 
conectadas a tierra, como tuberías, radiadores, 
estufas y refrigeradores.
descargas eléctricas si su cuerpo está conectado a 
tierra.

 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia 
o a la humedad. Si entra agua en una herramienta 
eléctrica aumentará el riesgo de descargas eléctricas.

 Utilice correctamente el cable. No utilice el cable 
para llevar, tirar o desconectar el cable de la 
herramienta. Mantenga el cable alejado del calor, 
aceite, de los bordes afilados y de partes móviles. 

de descargas eléctricas.
 A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire 

libre, utilice un alargador adecuado para uso en 
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en 

 Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en 
un lugar húmedo, utilice un dispositivo de corriente 
residual (RCD) como protección. El uso de un RCD 
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL
 Manténgase alerta y preste atención a lo que está 

haciendo; utilice el sentido común cuando utilice 
una herramienta. No use la herramienta cuando 
esté cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un momento de distracción 
mientras utiliza herramientas eléctricas puede resultar 
en lesiones personales graves.

 Use el equipo de protección personal. Utilice 
siempre gafas de protección. El equipo de protección 
como la máscara antipolvo, los zapatos de seguridad 
antideslizantes, el casco o la protección auditiva 
utilizados para trabajar en las condiciones adecuadas 

 Evite el arranque accidental de la herramienta. 
Asegúrese de que el interruptor está en la posición 
de apagado antes de conectar el producto a una 
fuente de alimentación a la batería, de cogerlo o de 
transportarlo. Transportar las herramientas eléctricas 
con el dedo en el interruptor o alimentarlas con el 
interruptor encendido puede provocar accidentes.

 Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender 
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra 
conectada a una pieza de rotación puede resultar en 
lesiones personales.

 No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro 
adecuado en todo momento. Esto permite un mejor 
control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.
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 Vístase adecuadamente. No utilice ropa holgada 
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas 
móviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo 
pueden quedar atrapados en las piezas móviles.

 Si se proporcionan dispositivos para conectar la 
extracción de polvo y las instalaciones de recogida, 
asegúrese de que están conectados y se utilizan 
correctamente. La recogida de polvo puede reducir 
los riesgos relacionados con él.

 Aunque se familiarice con el uso de la herramienta, 
no se relaje e ignore los principios de seguridad. 

fracción de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA
 No fuerce la herramienta. Use el producto adecuado 

para su aplicación. El producto adecuado funcionará 
mejor y de forma más segura en el ámbito para el que 

 No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor 
de encendido no responde. Cualquier herramienta 
que no puede ser controlada con el interruptor de 
encendido es peligrosa y debe ser reparada.

 Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación 
y/o quite la batería, si es extraíble, de la herramienta 
eléctrica antes de realizar ningún ajuste, cambiar los 
accesorios o guardar las herramientas eléctricas. 
Tales medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de encender el producto accidentalmente.

 Coloque las herramientas eléctricas a ralentí fuera 
del alcance de los niños y no permita que personas 
no familiarizadas con la herramienta o con estas 
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

 Conserve las herramientas eléctricas y los 
accesorios. Verifique que las piezas móviles estén 
alineadas y bien sujetas, que no haya piezas rotas 
y que no haya cualquier otro problema que pueda 
afectar el funcionamiento de la herramienta. Si está 
dañada, lleve la herramienta al servicio técnico 
autorizado antes de usarla. Muchos accidentes son 
causados por herramientas que no han recibido un 
mantenimiento adecuado.

 Mantenga las herramientas de corte afiladas 
y limpias. Si se mantienen correctamente las 
herramientas de corte con los bordes afilados, es 
menos probable que se atasquen y se controlan con 
más facilidad.

 Use el producto, accesorios y piezas de 
la herramienta, etc., de acuerdo con estas 
instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones 
laborales y el trabajo que se ha de llevar a cabo. 
Utilizar la herramienta eléctrica para realizar trabajos 
diferentes a los que esta herramienta está destinada 
podría dar como resultado una situación peligrosa.

 Mantenga las asas y las superficies de agarre 
secas, limpias y sin aceite ni grasa. Las asas 
resbaladizas y las superficies de agarre no permiten 
manejar y controlar con seguridad la herramienta en 
situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA BATERÍA
 Recárguela únicamente con el cargador 

especificado por el fabricante. Podría provocar un 
riesgo de incendio si utiliza un cargador con una batería 

 Utilice herramientas eléctricas con baterías 
especialmente diseñadas. El uso de cualquier otra 
batería puede generar un riesgo de lesiones y fuego.

 Cuando la batería no está en uso, manténgala 
alejada de otros objetos metálicos como clips, 
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
metálicos pequeños que puedan crear una 
conexión desde una terminal a otra. Un cortocircuito 
de las terminales de la batería puede provocar 
quemaduras o fuego.

 En condiciones indebidas, puede salir líquido 
de la batería. Evite su contacto. Si se produce un 
contacto accidental, enjuáguese con agua. Si el 
líquido entra en contacto con los ojos, busque 
ayuda médica adicional.
batería puede provocar irritaciones o quemaduras.

 No utilice un paquete de baterías o una herramienta 
que esté dañado o modificado.
o modificadas pueden presentar un comportamiento 

lesión.
 No exponga el paquete de baterías o la herramienta 

al fuego o a temperaturas excesivas.

 Siga todas las instrucciones de carga y no cargue 
el paquete de baterías o la herramienta fuera 
del rango de temperatura especificado en las 
instrucciones. La carga inadecuada o a temperaturas 

incrementar el riesgo de fuego.

MANTENIMIENTO
 Su herramienta eléctrica debería ser reparada 

por personas cualificadas, que deberían utilizar 
únicamente piezas de repuesto idénticas. Esto 
garantizará la seguridad a la hora de utilizar la 
herramienta eléctrica.

 Nunca arregle baterías dañadas. Solo el fabricante 
o proveedores homologados deberían reparar las 
baterías.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA 
SIERRAS INGLETADORAS
 Las sierras ingletadoras están diseñadas para 

cortar madera o productos similares, no se pueden 
utilizar con discos de corte abrasivos para cortar 
materiales ferrosos como barras, varillas, pernos, 
etc. El polvo abrasivo provoca que las piezas 
móviles como la protección inferior se atasquen. 
Las chispas que surgen de los cortes abrasivos 
quemarán la protección inferior, el hueco para el corte 
y otras piezas de plástico.

 Siempre que pueda, utilice pinzas para sujetar la 
pieza de trabajo. Si sujeta la pieza con la mano, 
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colóquela al menos a 100 mm de distancia de cada 
lado de la cuchilla de la sierra. No utilice esta sierra 
para cortar trozos demasiado pequeños como para 
fijarlos o sujetarlos con la mano con seguridad. 
Si tiene la mano demasiado cerca de la cuchilla de la 
sierra, hay un creciente riesgo de lesión por contacto.

 La pieza debe estar fija y enganchada o sujeta 
contra el tope y la mesa. No meta la pieza en la 
cuchilla ni corte "a mano alzada" en ningún caso. 
Las piezas descontroladas o móviles pueden salir 
despedidas a velocidades elevadas, provocando 
lesiones.

 Empuje la sierra en la pieza. No tire de la sierra 
desde la pieza. Para hacer un corte, levante el 
cabezal de la sierra y sáquelo de la pieza sin cortar, 
encienda el motor, apriete el cabezal de la sierra y 
empuje la sierra en la pieza. Si se corta empujando 
hacia afuera, es probable que el filo de la sierra salte 
sobre la pieza y la hoja salga violentamente despedida 
hacia el operario.

 Nunca cruce la mano por la línea prevista de 
corte o por delante o detrás de la cuchilla de la 
sierra. Sujetar la pieza con las "manos cruzadas", p. 
ej., sujetando la pieza a la derecha de la cuchilla de 
la sierra con la mano izquierda o viceversa es muy 
peligroso.

 No meta ninguna de las manos por detrás del tope, 
a menos de 100 mm de cada lado de la cuchilla 
de la sierra, para quitar pedazos de madera o 
por cualquier otro motivo, cuando la hoja está 
girando.
sierra girando quizá no sea tan obvia y podría herirse 
gravemente.

 Analice la pieza antes de cortarla. Si la pieza 
está arqueada o deformada, sujétela con el lado 
arqueado hacía el tope. Asegúrese siempre de que 
no hay huecos entre la pieza, el tope y la mesa a 
lo largo de la línea de corte. Las piezas dobladas o 
deformadas se pueden girar o mover y provocar que 
se atasque la cuchilla giratoria de la sierra al cortar. No 

 No use la sierra hasta que la mesa esté despejada 
de herramientas, trozos de madera, etc., de manera 
que solo esté la pieza.
sueltas de madera u otros objetos que están en contacto 
con la cuchilla giratoria pueden salir despedidos a alta 
velocidad.

 Corte solo una pieza a la vez. Si se apilan 
varias piezas, no podrán sujetarse o asegurarse 
correctamente y podrían atascarse en la cuchilla o 
moverse durante el corte.

 Asegúrese de que la sierra ingletadora está 
montada o colocada en una superficie de trabajo 
firme y nivelada antes de su uso. Una superficie 
de trabajo firme y nivelada reduce el riesgo de que la 
sierra ingletadora esté inestable.

 Planifique su trabajo. Cada vez que cambie los 
ajustes de ángulo de bisel e inglete, asegúrese de 
que el tope ajustable está colocado correctamente 
para sujetar la pieza y que no interferirá con 
la cuchilla ni el sistema de protección. Sin 

"ENCENDER" la herramienta y sin piezas en la mesa, 
desplace la cuchilla de la sierra por un corte completo 
simulado para asegurarse de que no interfiere ni hay 
peligro de cortar el tope.

 Proporcione un soporte adecuado como 
extensiones de mesa, caballetes, etc., para una 
pieza que sea más ancha o más larga que la 
encimera. Si las piezas son más largas o más anchas 
que la mesa de la sierra ingletadora, se pueden volcar 
si no se sujetan de manera segura. Si la pieza de corte 
vuelca, podría levantar la protección inferior o salir 
lanzada por la cuchilla giratoria.

 No utilice a otra persona como sustituta de una 
extensión de mesa ni como soporte adicional. 
Si la pieza se sujeta de manera inestable, la cuchilla 
puede atascarse o la pieza puede moverse durante 
la operación de corte, empujándole a su ayudante y a 
usted a la cuchilla giratoria.

 La pieza de corte no debe quedarse atascada 
ni empujada en ningún caso contra la cuchilla 
giratoria de la sierra. Si se limita, p. ej. con otros 
topes, la pieza de corta podría quedarse atrapada 
contra la cuchilla y salir despedida violentamente.

 Utilice siempre una pinza o una fijación diseñados 
para sujetar correctamente material curvo como 
cilindros varillas o tubos. Las varillas tienen 
tendencia a rodar al cortarse, lo que provoca que la 
cuchilla "muerda", así que empuje la pieza con la mano 
hacía la cuchilla.

 Deje que la cuchilla alcance la velocidad total antes 
de entrar en contacto con la pieza. Esto reducirá el 
riesgo de que la pieza salga despedida.

 Si la pieza de trabajo o el disco de sierra se atascan, 
apague la sierra ingletadora. Espere a que todas 
las piezas móviles se detengan y desconecte el 
enchufe de la fuente de alimentación y/o retire la 
batería. A continuación, libere el material atascado. 
Si se sigue serrando con una pieza atascada, podría 

 Al acabar el corte, suelte el interruptor, sujete el 
cabezal de la sierra y espere a que la cuchilla se 
detenga antes de quitar la pieza de corte. Acercar 
la mano a la cuchilla que sigue girando es peligroso.

 Sujete el asa con fuerza al hacer un corte 
incompleto o cuando suelte el interruptor antes 
de que el cabezal de la sierra esté completamente 
en la posición baja. La acción de frenado de la sierra 
puede provocar que el cabezal de la sierra caiga 
repentinamente hacia abajo, con riesgo de lesiones.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA HOJA DE 
SIERRA DE MADERA
 Lea el manual y las instrucciones atentamente antes de 

usar la cuchilla de la sierra y el producto.
 La herramienta eléctrica debe encontrarse en buen 

estado, y el eje no debe mostrar deformaciones ni 
vibración.

 No utilice el producto sin las protecciones en su sitio. 
Conserve as guardas em bom estado de funcionamento 
e manutenção.
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 Asegúrese de que el operario esté adecuadamente 
formado en precauciones de seguridad, ajustes y 
funcionamiento del producto.

 Lleve siempre gafas y protección auditiva al utilizar 
el producto. Se recomienda utilizar guantes, calzado 
pesado antideslizante y delantal.

 Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el manual 
de instrucciones. El uso inadecuado de un accesorio 

lesiones.
 Use solamente hojas especificadas en este manual, 

según EN 847-1.
 

la sierra. Assegure que a velocidade indicada no disco 
da serra é pelo menos igual à velocidade indicada na 
serra.

 
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje 
en el que se deben montar no girarán correctamente y 
provocarán una pérdida de control.

 
que el recomendado. No utilice ningún espaciador para 
encajar la lámina en el eje.

 
en el disco de sierra antes de cada uso. Los rastros 

objetos durante su uso y aumentar las probabilidades 
de lesiones personales.

 No usar discos de corte rotos o defectuosos. No use 

 
torcido o agrietado; queda prohibida su reparación.

 No utilice láminas HSS.
 Asegúrese de que la cuchilla de la sierra está montada 

correctamente, apriete la tuerca del árbol firmemente 

 Las tuercas y tornillos de fijación se tienen que apretar 
con la llave adecuada, etc.

 Queda prohibido el uso de prolongaciones de llave o 
apretar con golpes de martillo.

 Compruebe que la lámina y las bridas están limpias y 
los lados encajados del aro están contra la lámina.

 Compruebe que la lámina gira en la dirección correcta.
 Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba 

con el motor apagado para comprobar la posición de 
la lámina, el funcionamiento de las protecciones con 
respecto a otras piezas de la máquina y la pieza de 
trabajo.

 Nunca deje el producto sin supervisión.
 No aplique lubricantes en la hoja cuando esté en 

funcionamiento.
 Nunca realice ningún trabajo de limpieza o de 

mantenimiento cuando la máquina se encuentra aún 
en funcionamiento y si la cabeza no está en la posición 
de descanso.

 Nunca intente parar una máquina en movimiento 
repentinamente enclavando una herramienta u otros 
medios contra la lámina pues de este modo podrá 
causar accidentes graves sin intención.

 Desconecte el producto de la toma de corriente o retire 
la batería antes de cambiar los discos de sierra o de 
realizar tareas de mantenimiento.

 Tenga cuidado a la hora de embalar y desembalar la 
hoja: es fácil lesionarse con sus afiladas puntas.

 Utilice un porta-hojas o póngase guantes para 
manipular la hoja de sierra.

 Guarde y almacene la hoja en su embalaje original o en 
otro adecuado. Consérvelo en un lugar seco y alejado 

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES
 Sujete siempre la pieza de trabajo con seguridad y 

firmeza.
 Asegúrese de que la máquina se encuentre siempre 

en una posición segura (p. ej. sujetarla en el banco de 
trabajo).

 

 Lleve siempre gafas de seguridad al utilizar el 
producto. Se recomienda utilizar guantes para manejar 
las hojas y el material en bruto, además de zapatos 
antideslizantes resistentes para proteger los pies de las 
piezas de trabajo que puedan caer de la zona de corte.

 Desconecte el producto de la toma de corriente o 
retire la batería antes de realizar ninguna tarea de 
mantenimiento ni limpiar el producto.

 
esté apagado.

 No acerque la mano a la hoja a menos que la hoja se 
haya detenido por completo.

 Antes de su uso, compruebe minuciosamente el 

desgaste de los materiales. La reparaciones de todo 
el producto solo debe realizarlas un centro de servicio 
autorizado.

 Utilice siempre las protecciones del producto. No utilice 
el producto si las protecciones no están en su sitio y 
funcionando correctamente.

 La protección inferior de la cuchilla solo se debería abrir 
cuando la cuchilla descienda sobre la pieza de trabajo 
y siempre se debe poder mover libremente y cerrar de 
forma automática.

 
sujetarla durante la operación.

 Nunca altere ni modifique el producto o su función. Su 
seguridad puede verse amenazada.

 No utilice hojas de sierra que estén agrietadas, 

 No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de 
corte rápido.

 Utilice solamente hojas afiladas. Cambie las hojas sin 
filo.

 
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje 
en el que se deben montar no girarán correctamente y 
provocarán una pérdida de control.

 Use solo las cuchillas para madera especificadas en 
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este manual, que cumplen con la norma EN 847-1.
 No utilice bridas, arandelas y tuercas para fijar la hoja 

de sierra que no sean las suministradas o indicadas en 
el manual de instrucciones.

 Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a 
cortar. Nunca utilice el producto para cortar materiales 
distintos a los especificados en la sección de uso 
previsto de este manual.

 Es importante evitar que la cuchilla se sobrecaliente y 
derrita el plástico al cortar.

 
en la cuchilla de la sierra, así que use solo aquella 
marcada con una velocidad igual o mayor a la que se 
especifique en la herramienta.

 Cambie el inserto de la hoja cuando esté desgastado 

 Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba 
con el motor apagado para comprobar la posición de 
la lámina, el funcionamiento de las protecciones con 
respecto a otras piezas de la máquina y la pieza de 
trabajo.

 Al realizar cortes oblicuos y en inglete o de ingletadora 
compuesta, ajuste el tope deslizante o el subtope para 
asegurase que la distancia desde la cuchilla es la 
correcta.

 El bloqueo del mango tiene que estar simpre activado 
al transportar el producto.

 Mantenga el área libre de material suelto, por ejemplo, 
astillas y cortes.

 No quitar restos de aserrado u otras partes de piezas 
de trabajo del área de aserrado al estar la máquina 
en funcionamiento y si la cabeza de la sierra no se 
encuentra en posición inactiva.

 Las piezas de trabajo largas deben estar correctamente 
apoyadas. El área de trabajo de la sierra incluye toda 

evitar el contacto accidental de esta zona con otras 
personas u objetos que puedan mover la pieza de 
trabajo durante la operación.

 El polvo producido durante el uso del producto puede 
suponer un peligro para la salud. Use un sistema 

adecuada. Retire minuciosamente el polvo depositado, 
por ejemplo, con un aspirador.

 El rango de temperatura ambiente para la herramienta 
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente en el entorno en el 
que se guarde la herramienta (producto) es de entre 
0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente recomendado para 
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y 
38 °C.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO
Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.
Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y 
etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 

contacto con otra batería o con materiales conductores 

tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 

póngase en contacto con la empresa de distribución.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL

  ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 

nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 

agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales 
y blanqueadores o lejías que contienen, etc., pueden 
causar un cortocircuito.

 El rango de temperatura ambiente para la batería en 
uso es de entre 0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente para el 

RIESGOS RESIDUALES
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Riesgo de contacto con las piezas descubiertas de la 
lámina circular giratoria.

 Rebote de las piezas de trabaja y partes de las mismas 
debido a un manejo inadecuado.

 Puntas de carburo defectuosas salen disparadas de la 
hoja de la sierra.

 
NOTA: Use mascarillas protectoras con filtros 
adecuados para los materiales con los que va a 
trabajar Asegure una ventilación adecuada del lugar de 
trabajo. No comer, beber o fumar en el área de trabajo.

 
auditiva eficaz.

  ADVERTENCIA
El polvo de ciertas pinturas, revestimientos y materiales 
puede causar irritación o reacciones alérgicas en el 
sistema respiratorio. El polvo de madera como el roble, 
la haya, el MDF y otros es cancerígeno. El material que 
contiene amianto sólo debe ser trabajado o procesado 

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.
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CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 217.
1. Asa, superficie de agarre aislada

Interruptor de encendido
3. Botón de bloqueo del árbol
4. Protector de hoja inferior
5. Tope-guía principal
6. Mesa giratoria
7. Inserto de la mesa
8. Palanca de liberación del retenedor de la ingletadora
9. Perilla de bloqueo de la ingletadora
10. Batería
11. Protector superior de la hoja

Palanca de desbloqueo del interruptor
13. Abrazadera
14. Tope-guía corredero
15. Orificio de montaje
16. Tornillos para la barrera principal de bloqueo
17. 
18. Tornillos de ajuste del limitador del ángulo de bisel (45º)
19. Botón de bloqueo de ángulo del bisel

Barra antivuelco
Bolsa para el polvo
Tornillos de ajuste del limitador del ángulo de bisel (0º)
Tornillo para el bloqueo del tope deslizante

Cuchilla de la sierra

FUNCIONAMIENTO
El producto cuenta con una hoja de sierra en movimiento 
que el operador puede ajustar a varios ángulos al cortar 

producto. Debe ser utilizada por una sola persona para 
evitar el contacto accidental con la hoja de la sierra en 
movimiento.
Los principios para un uso seguro del producto son las 
siguientes:

 Mantenga la sierra, las hojas y el área de trabajo en 
buenas condiciones.

 Fije la base de la ingletadora a un banco de trabajo 
sólido. El producto puede moverse y volcar si no está 
correctamente sujeto.

 Ajuste y bloquee los ángulos de corte y la profundidad 
antes de hacer el corte.

 Asegure la pieza de trabajo a la base de la 
ingletadora. Utilice la abrazadera proporcionada y, 
en caso necesario, utilice abrazaderas adicionales 
o mecanismos de sujeción para evitar el movimiento 
involuntario de la pieza de trabajo durante el corte.

 Compruebe que el funcionamiento de las 
protecciones de la hoja no está limitado por la 
posición de la pieza de trabajo.

 Asegúrese de que el tope-guía y otras partes del 
producto no se cortarán mientas la hoja baja hasta 
la posición de corte.

 Arranque el motor y deje que la hoja alcance la 

cortar la pieza de trabajo.
 Deje que el conjunto de la hoja llegue a su posición 

superior, donde las protecciones de la cuchilla están 

completamente cerradas. Apague el motor y deje que 
la hoja se detenga por completo antes de retirar la 
pieza de trabajo o los recortes, o antes de llegar a la 
zona de la hoja.

Antes del primer uso, asegúrese de que el ángulo del bisel 
o inglete colocado en el producto coincida con el ángulo 
que desea producir en la pieza de trabajo. Compruébelo 
sobre un trozo de madera desechado utilizando un juego 
de carpintero o una escuadra.

Retire el disco de sierra:
1. Utilice guantes cuando manipule los discos de sierra.

Desactive la alimentación y retire el pack de baterías.
3. Gire hacia atrás la protección de cierre automático y 

sujétela.
4. Presione el botón de bloqueo del husillo y desenrosque 

el perno del disco de sierra al mismo tiempo, utilizando 

5. Retire el disco de sierra:

Monte el disco de sierra:
Si fuera necesario, limpie todas las piezas que vaya a 
montar antes del ensamblaje.
Después de seguir el procedimiento para “Retirar el disco 
de sierra”.
1. Utilice guantes cuando manipule los discos de sierra.

Asegúrese de que la alimentación está desactivada y 

3. Gire hacia atrás la protección de cierre automático y 
sujétela.

4. Coloque el nuevo disco de sierra. Asegúrese de que 
el sentido de rotación del disco sea el mismo que el 

5. Coloque la brida y el perno del disco de sierra.
6. Presione el botón de bloqueo del husillo hasta que 

quede encajado. Apriete el perno del disco de sierra.
7. Baje la protección de cierre automático.

Ajuste el ángulo de la ingletadora:
El ángulo de la ingletadora se puede ajustar dentro de un 
intervalo que va de 45 grados (lado izquierdo) hasta 45 
grados (lado derecho).
1. Afloje la perilla de bloqueo de la ingletadora.

Presione la palanca de liberación del retenedor de la 
ingletadora. Gire la base de la sierra hasta alcanzar 
el ángulo de inglete deseado utilizando la perilla de 
bloqueo de la ingletadora.

3. Vuelva a apretar la perilla de bloqueo de la ingletadora.

Ajuste el ángulo de corte oblicuo:
El ángulo de corte oblicuo se puede ajustar dentro de un 
intervalo que va de 0 a 45 grados.
1. Afloje la perilla de bloqueo para corte oblicuo.

Incline el brazo de la herramienta hasta alcanzar el 
ángulo deseado de corte oblicuo utilizando el tirador.

3. Mantenga el brazo de la herramienta en esta posición y 
vuelva a apretar la perilla de bloqueo de corte oblicuo.
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  ADVERTENCIA
El fabricante recomienda encarecidamente montar 
siempre de modo seguro el producto sobre un banco 
de trabajo.

banco de trabajo por cuatro tuercas, tornillos y arandelas, 
como se indica, el producto se podrá utilizar con la 

de que vuelque. Si el producto no está bien sujeto, puede 
balancearse cuando se seleccionan grandes ángulos de 
bisel.

MANTENIMIENTO
 No modifique el producto de ningún modo ni utilice 

accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad 
y la de los demás pueden verse amenazadas.

 No utilice el producto si alguno de los interruptores, 
protecciones u otras funciones no funcionan según lo 
previsto. Vaya a un centro de servicio autorizado para 
ajustes o reparaciones profesionales.

 No haga ningún ajuste mientras la hoja de la sierra está 
en movimiento.

 Asegúrese siempre de que la batería se ha quitado 
del producto antes de realizar los ajustes, lubricar o 
cuando se realice algún tipo de mantenimiento en el 
producto.

 Antes y después de cada uso, compruebe que no 

el producto en las mejores condiciones de trabajo 
sustituyendo de inmediato las piezas por repuestos 
aprobados por el fabricante.

 La cuchilla tiene bordes afilados y también puede estar 
caliente después de realizar operaciones de corte. 

lesiones.
 Limpie el polvo de la sierra y sus accesorios 

regularmente, especialmente las piezas móviles como 
la protección de la cuchilla. Utilice un cepillo de mano 
o una aspiradora para quitar el polvo con eficacia. No 
utilice aire comprimido.

 Para garantizar la seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones, incluyendo el cambio de escobillas, 
deben ser realizadas por un centro de servicio 
autorizado.

  ADVERTENCIA
No intente desmontar la protección de la cuchilla para 
limpiar o reparar. No se deberían utilizar las protecciones 

reparación o sustitución.

  ADVERTENCIA

reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado.

Calibración del ángulo para ingletes y biseles
Si fuese necesario realizar la calibración del ángulo para 

instrucciones de calibración.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
 Al guardar el producto, quite la batería. Guarde el 

producto en un lugar seguro que no sea accesible a 

 Limpie el producto con un cepillo y un aspirador antes 
de su almacenamiento.

 Si retira la hoja de sierra o guarda repuestos con la 
unidad, asegúrese de que estén en el embalaje original 
para evitar lesiones.

Para asegurar el producto antes de realizar 
movimientos:

 El producto debe guardarse con el ángulo de bisel e 
inglete a cero grados y bloqueado en esa posición. 
El mango debe bloquearse en la posición más baja 
(segura) con las protecciones cerradas.

Para desplazar el producto o transportar en un 
vehículo:

 Asegure el producto antes de realizar movimientos tal 
como se describe en el manual.

 Retire el producto del banco de trabajo soltando las 
4 tuercas, una en cada esquina. Asegure los tornillos 
para utilizarlos en el futuro. 

 Al levantar el producto a cierta altura, se necesitan dos 
personas con guantes resistentes para levantar la base 
del producto.

 Para transportarlo en un vehículo, coloque el producto 
sobre su base e inmovilícelo.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

 

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar 
la herramienta, los accesorios y los 
embalajes.

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

Conformidad CE

Marca de conformidad ucraniana
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Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.

Utilice dispositivos de protección 
para los oídos

Utilice siempre gafas de protección.

Mantenga las manos alejadas del 
área de corte y de la cuchilla.

lugares húmedos.

Utilice guantes de seguridad

Dirección de rotación de la cuchilla 
(se muestra en la cuchilla de la 
sierra)

Sentido de rotación de la hoja (se 
muestra en la protección de la hoja)

Anchura de corte de la cuchilla

Número de dientes en la cuchilla de 
la sierra

Capacidad de corte

Para cortar madera y material 
similar

No sirve para cortar metales

Ajuste la posición del tope 
deslizante antes de llevar a cabo 
cortes en inglete o compuestos.
Los productos eléctricos de 
desperdicio no deben desecharse 
con desperdicios caseros. Por favor 

instalaciones. Compruebe con su 
autoridad local o minorista para 
reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Bloquear

Desbloquear

5s

Tiempo de espera para que la cuchilla 

detenga completamente.

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Nota

Advertencia

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
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Durante la progettazione di questa troncatrice è stata data 

UTILIZZO
La troncatrice è utilizzabile per segare legno massiccio 
e agglomerato o materiali simili al legno, con o senza 
impiallacciatura e plastica.
Il prodotto deve essere utilizzato solo da operatori adulti, 
che abbiano letto il manuale di istruzioni e abbiano 
compreso rischi e pericoli.

dispositivo si potrà spostare durante le operazioni di taglio, 
il che aumenterà la possibilità di gravi lesioni alla persona.
Questo prodotto è progettato per l'esecuzione di tagli a 90° 
e a smusso. Le caratteristiche dei tipi di taglio eseguibili 

in questo manuale.
Il prodotto deve essere utilizzato in un ambiente asciutto, 
con eccellente illuminazione e adeguata ventilazione.
Il prodotto è indicato per l'uso hobbistico e deve essere 
utilizzato solo come descritto sopra e non per qualsiasi 
altro scopo.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

  AVVERTENZE
Leggere attentamente tutte le avvertenze, le 
istruzioni e le specifiche fornite con l’apparecchio 
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata 
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri. Il termine "elettroutensile" 
nelle avvertenza si riferisce all'utensile elettrico alimentato 
con un cavo o all'utensile elettrico alimentato con una 

SICUREZZA AREA LAVORO
 Tenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. 

Aree non ordinate o non illuminate possono causare 
incidenti.

 Non mettere in funzione gli elettroutensili in 
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi 
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano 
scintille che potranno causare incendi se a contatto con 
polveri o vapori.

 Tenere bambini ed eventuali osservatori lontani 
quando si mette in funzione un elettroutensile. 
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di 
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA
 La spina dell'elettroutensile deve combaciare con 

la presa. Non modificare mai la spina Non utilizzare 
eventuali adattatori con elettroutensili con messa a 
terra (collegati a terra). Spine non modificate e prese 

adeguate ridurranno il rischio di scosse elettriche.
 Evitare il contatto con il corpo con dispositivi con 

messa a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici 
e refrigeratori. Esiste un maggior rischio di scosse 
elettriche se il corpo dell'operatore entra in contatto con 
un dispositivo con messa a terra.

 Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umnidità. 
Nel caso in cui dell'acqua entrerà nell'elettroutensile, si 
aumenterà il rischio di scosse elettriche.

 Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare 
l'elettroutensile dal cavo per trasportarlo, né 
scollegarlo tirando il cavo dell'alimentazione. 
Tenere il cavo dell’alimentazione lontano da fonti 
di calore, olio e estremità appuntite o parti in 
movimento. Cavi danneggiati o intrecciati potranno 
aumentare il rischio di scosse elettriche.

 Quando si mette in funzione un utensile in esterni, 
utilizzare una prolunga adatta per tali scopi. 
Utilizzare un cavo adeguato per esterni ridurrà il rischio 
di scosse elettriche.

 Se non è possibile evitare di utilizzare elettroutensili 
un zone umide, utilizzare una fornitura elettrica con 
un dispositivo di corrente residua (RCD). Utilizzare 
un RCD ridurrà il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE
 Prestare la massima attenzione a quello che si sta 

facendo e utilizzare buon senso quando si mette 
in funzione un utensile. Non utilizzare l'utensile 
se stanchi o sotto l'influenza di droghe, alcool o 
medicinali. Un momento di disattenzione mentre si 
utilizzano elettroutensili potrà causare gravi lesioni 
personali.

 Indossare dispositivi equipaggiamento di 
protezione personale. Indossare sempre occhiali 
di protezione. L'utilizzo si attrezzature di protezione 
individuali, come maschere antipolveri, scarpe di 
sicurezza antisdrucciolo, elmetto, e dispositivi auricolari 
riducono il rischio di lesioni personali.

 Evitare l'avvio accidentale. Prima di prendere o 
trasportare il prodotto, o di collegarlo alla presa 
di corrente e/o al pacco batterie, assicurarsi che 
il suo interruttore sia spento. Trasportare dispositivi 
elettrici con il dito sull'interruttore di attivazione, oppure 
collegarli all'elettricità con l'interruttore di attivazione 
inserito, può causare infortuni.

 Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi prima di 
accendere l'elettroutensile. Un utensile o un cavo 
lasciati collegati a una parte rotante dell'elettroutensile 
potranno causare gravi lesioni personali.

 Non protendersi. Mantenere sempre l’equilibrio e un 
punto di appoggio sicuro. Ciò permetterà un controllo 
migliore dell'elettroutensile in situazioni inaspettate.

 Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con 
parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli e abiti a 
distaza dalle parti mobili. Abiti con parti svolazzanti, 
gioielli o capelli lunghi potranno rimanere impigliati nelle 
parti in movimento.

 Ove siano previsti dispositivi di collegamento a 
impianti di estrazione e di raccolta delle polveri, 
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assicurarne il collegamento e l'utilizzo corretti. La 
raccolta delle polveri può ridurre i rischi connessi.

 La familiarità d'uso proveniente dall'impiego 
frequente degli utensili non deve indurre a operare 
con eccessiva disinvoltura o a ignorare le norme 
di sicurezza. Una momentanea disattenzione può 
causare lesioni gravi in pochi attimi.

UTILIZZO E CURA DI UN UTENSILE
 Non forzare l'utensile. Utilizzare il prodotto corretto 

per il lavoro da svolgere. Il prodotto corretto svolgerà 
il lavoro in modo migliore e in maniera più sicura se lo 
si utilizza alla potenza di utilizzo per la quale è stato 
progettato.

 Non utilizzare l'elettroutensile se l'interruttore 
non lo accende o spegne. Un elettroutensile non 
controllabile dall'interruttore è pericoloso e deve essere 
riparato.

 Prima di regolare, sostituirne gli accessori o 
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla 
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se 
rimovibile. Tali misure preventive di sicurezza riducono 
il rischio di avviare accidentalmente il prodotto.

 Riporre elettroutensili non in funzione lontano dalla 
portata dei bambini e non lasciare che persone che 
non conoscono il funzionamento dell'elettroutensile 
mettano in funzione il dispositivo. Gli elettroutensili 
possono essere pericolosi nelle mani di operatori non 
qualificati.

 Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori. 
Cotrollare il corretto allineamento o l'ingolfamento 
di parti in movimento, la rottura di parti e 
qualsiasi altra condizione che potrà influire sul 
funzionamento dell'utensile. Se danneggiato farlo 
riparare prima di utilizzarlo di nuovo. Utensili sui 
quali non viene svolta una corretta manutenzione 
potranno causare gravi incidenti.

 Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. 
Se manutenuti in modo appropriato con lame 
affilate, gli strumenti da taglio vanno incontro meno 
frequentemente a inceppamento e sono più facili da 
controllare.

 Utilizzare il prodotto, gli accessori, le punte, 
ecc. secondo le indicazioni contenute in queste 
istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro 
e del compito da eseguire. Utilizzare l'elettroutensile 
per operazioni diverse da quelle indicate potrà causare 
situazioni pericolose.

 Mantenere la maniglia e le superfici di presa 
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Maniglie 
e superfici di presa scivolose non consentono di 
maneggiare e controllare in sicurezza lo strumento in 
caso di situazioni impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA
 Ricaricare le batterie solo con il caricabatterie 

specificato dal produttore. Un caricatore che potrà 
essere adatto per un tipo di batteria potrà rappresentare 
un rischio di incendio quando viene utilizzato con 
un'altra batteria.

 Utilizzare gli utensili elettrici solo con i gruppi 

batteria specificatamente indicati. L'uso di qualsiasi 
altro tipo di pacco batterie può creare il rischio di lesioni 
o di incendio.

 Quando il gruppo batterie non viene utilizzato, 
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come 
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri piccoli 
oggetti che potranno creare connessioni da un 
terminale all'altro. Cortocircuitare i terminali delle 
batteria può produrre ustioni e incendi.

 In condizioni scorrette, la batteria può espellere 
liquidi; evitare il contatto. In caso di contatto 
accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido 
viene a contatto con gli occhi, rivolgersi a un 
medico. Il liquido espulso dalla batteria può causare 
irritazione o ustioni.

 Non utilizzare gruppi batteria o utensili danneggiati 
o modificati. Batterie danneggiate o modificate 
possono comportarsi in modo imprevisto e causare 
incendi, esplosioni, o lesioni personali.

 Non esporre il gruppo batteria o l'utensile a fiamme 
libere o a temperature eccessive. L'esposizione a 
fiamme libere o a temperature superiori a 130 °C può 
indurre esplosioni.

 Attenersi alle istruzioni di ricarica e non ricaricare 
il gruppo batteria o l'utensile in condizioni di 
temperatura eccedenti l'intervallo di valori 
specificato nelle istruzioni. Una ricarica condotta in 
modo improprio o in condizioni di temperatura eccedenti 
l'intervallo di valori specificato, può danneggiare la 
batteria e aumentare il rischio d'incendio.

MANUTENZIONE
 Fare svolgere sempre le dovute riprazioni da 

una persona qualificata che utilizzi solo parti di 
ricambio identiche. In questo modo verrà garantita la 
sicurezza dell’utensile.

 Non riparare mai le batterie danneggiate. La 
riparazione del gruppo batteria può essere effettuata 
solo dal produttore o presso servizi di assistenza 
tecnica autorizzati.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DELLA 
TRONCATRICE
 Le troncatrici sono progettate per tagliare legno o 

materiali analoghi al legno, pertanto non possono 
essere utilizzate con dischi per taglio e smeriglio 
su materiali ferrosi, come barre, aste, borchie, 
ecc. La presenza di polveri abrasive provoca 
l'inceppamento di parti mobili, come il dispositivo 
di protezione inferiore. Le scintille prodotte durante 
di taglio abrasivo possono bruciare il dispositivo di 
protezione inferiore, l'inserto della larghezza di taglio, 
e altre parti in plastica.

 Utilizzare i morsetti per sostenere il pezzo sul 
quale si sta lavorando ogni qualvolta sia possibile. 
Se il pezzo in lavorazione viene mantenuto con le 
dita, è necessario osservare sempre una distanza 
di almeno 100 mm tra mano e lama, su entrambi 
i versanti. Non utilizzare questa sega per tagliare 
pezzi troppo piccoli per essere clampati saldamente 
o tenuti con la mano. Accostare troppo la mano alla 
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lama aumenta il rischio di lesioni personali.
 Il pezzo in lavorazione deve essere fermo e 

bloccato, oppure deve essere mantenuto adeso 
alla guida di appoggio e al tavolo portapezzi. Non 
spingere il pezzo in lavorazione verso la lama né 
effettuare alcun tipo di taglio a "mano libera". Pezzi 
in lavorazione non fissati o mobili possono essere 
scagliati via ad alta velocità, causando lesioni.

 Spingere la sega attraverso lo spessore del pezzo 
in lavorazione. Non tirare la sega attraverso il pezzo 
in lavorazione. Per eseguire un taglio, sollevare la 
testa della sega e spostarla sopra il pezzo senza 
tagliare, quindi avviare il motore, premere la testa 
della sega in basso e spingere la lama nel pezzo 
in lavorazione. Tagliare mentre si tira può determinare 
la risalita della lama della sega sulla parte superiore 
del pezzo in lavorazione, proiettando violentemente il 
gruppo di taglio verso l'operatore.

 Non incrociare mai con la mano la traiettoria 
della linea di taglio prevista, sia anteriormente 
che posteriormente alla lama. È molto pericoloso 
sorreggere il pezzo in lavorazione a "mani incrociate", 
vale a dire trattenendo il pezzo a destra della lama con 
la mano sinistra, o viceversa.

 Quando la lama è in funzione, non avvicianare le 
mani a meno di 100 mm dalla lama, su entrambi 
i lati, per rimuove rimuovere scarti di legno, o 
per altri motivi, dietro la guida di appoggio. La 
prossimità della mano alla lama in rotazione può non 
essere immediatamente evidente e si corre il rischio di 
ferirsi gravemente.

 Prima di procedere al taglio ispezionare il pezzo 
in lavorazione Se il pezzo è curvo o deformato, 
fissarlo con il lato esterno curvo verso la guida di 
appoggio. Assicurarsi sempre che non resti spazio 
tra il pezzo in lavorazione, la guida di appoggio e 
il tavolo portapezzi lungo la linea del taglio. Pezzi 
in lavorazione curvi o deformati possono ruotare o 
spostarsi, causando il blocco della lama della sega nel 
materiale sottoposto a taglio. Il pezzo in lavorazione 
non deve contenere chiodi o altri elementi estranei.

 Utilizzare la sega solo dopo aver sgombrato il 
tavolo portapezzi di ogni utensile, scarto di legno, 
ecc., con la sola eccezione del pezzo in lavorazione. 
A contatto con la lama rotante, eventuali detriti, pezzetti 
di legno o altri oggetti presenti possono essere proiettati 
tutt'intorno ad alta velocità.

 Tagliare solo un pezzo alla volta. Pezzi multipli, 
impilati gli uni sugli altri, non possono essere 
adeguatamente fissati o bloccati, e possono perciò 
restare incastrati nella lama o spostarsi durante il taglio.

 Prima dell'uso, assicurarsi che la troncatrice sia 
montata o collocata su una superficie di lavoro 
stabile e in piano. Una superficie di lavoro stabile e in 
piano riduce il rischio di instabilità della sega.

 Pianificare il lavoro. Ogni volta che si cambia 
l'impostazione dell'angolo di taglio o di smusso, 
assicurarsi che la guida di appoggio regolabile sia 
impostata correttamente per supportare il pezzo 
senza interferire con la lama o con il sistema di 
protezione. Per assicurarsi che la guida di appoggio 

non interferisca e non venga tagliata, senza "accendere" 
l'utensile e con il tavolo portapezzi vuoto, muovere la 
lama simulandone l'intera traiettoria di taglio.

 In caso di pezzi in lavorazione più larghi o più 
lunghi del piano del tavolo portapezzi, procurare 
una superficie di appoggio adeguata, servendosi 
di prolunghe per il tavolo, di cavalletti, ecc. Se non 
adeguatamente supportati, i pezzi in lavorazione più 
lunghi o più larghi del tavolo portapezzi della troncatrice 
possono rovesciarsi. Rovesciandosi, il pezzo in 
lavorazione o quello tagliato può sollevare la protezione 
inferiore o essere proiettato via dalla lama rotante.

 Per supportare il pezzo in lavorazione servirisi di 
una prolunga per il tavolo o di altri tipo di sostegno, 
mai di persone. Se il pezzo in lavorazione non viene 
stabilmente fissato, la lama può bloccarsi sul materiale 
da tagliare o spostare il pezzo risucchiando l'operatore 
e l'aiutante verso la lama rotante.

 Il pezzo tagliato non deve essere incastrato né 
pressato con alcun mezzo contro la lama rotante 
della sega. Se vincolato, per esempio tramite arresti di 
lunghezza, il pezzo tagliato potrebbe incastrarsi contro 
la lama ed essere eiettato violentemente.

 Utilizzare sempre un morsetto o un apposito 
dispositivo per fissare correttamente materiali 
a sezione circolare, come le barre o strutture 
tubolari. Durante il taglio le barre tendono a ruotare, 
determinando il "morso" e il tiraggio del pezzo, e della 
mano, nella lama rotante.

 Lasciare che la lama raggiunga la piena velocità 
di rotazione prima di approcciare il pezzo in 
lavorazione. Ciò ridurrà il rischio di espulsione violenta 
del pezzo in lavorazione.

 Se il pezzo in lavorazione o la lama si inceppano, 
spegnere la troncatrice. Attendere che tutte le parti 
in movimento si arrestino, quindi disconnettere la 
spina dalla presa elettrica e/o rimuovere il gruppo 
batteria. Procedere a liberare il materiale inceppato. 
Continuare il taglio con un pezzo in lavorazione 
inceppato può causare la perdita di controllo o il 
danneggiamento della troncatrice.

 Una volta terminato il taglio rilasciare l'interruttore 
di attivazione e, prima di rimuovere il pezzo tagliato, 
mantendendo abbassata la testa sega, attendere 
l'arresto della lama rotante. Avvicinare la mano alla 
lama in fase di arresto è pericoloso.

 In caso di taglio incompleto o quando si rilascia 
l’interruttore prima che la testa della sega sia 
completamente abbassata, mantenere saldamente 
la maniglia. L’azione di arresto della rotazione della 
sega può causare l’improvviso rinculo verso il basso 
della testa della sega, con rischio di lesioni personali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA LAMA PER 
LEGNO
 Leggere attentamente il manuale e le istruzioni prima di 

utilizzare la lama per sega e il prodotto.
 L'utensile elettrico deve essere in buone condizioni; 

il mandrino non deve presentare deformazioni e 
vibrazioni.
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 Non utilizzare il prodotto senza le protezioni in 
posizione. Mantenere gli schermi in ottime condizioni 
per garantire un corretto funzionamento.

 Assicurarsi che l'operatore sia adeguatamente 
addestrato riguardo alle precauzioni di sicurezza 
da adottare, alle regolazioni e al funzionamento del 
prodotto.

 Quando si utilizza il prodotto, indossare sempre 
dispostivi di protezione oculare e auricolare. Inoltre 
si consiglia di indossare guanti, calzature resistenti 
antiscivolo e un grembiule.

 Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare 
il manuale d'istruzioni. L'uso improprio di un accessorio 
può causare danni e aumentare il rischio di lesioni.

 Utilizzare solo lame specificate con questo manuale, 
rispettando lo standard EN 847-1.

 Rispettare la velocità massima indicata sulla motosega. 
Assicurarsi che la velocità indicata sulla lama della 
motosega sia uguale a quella indicata dulla motosega.

 Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee 
all’alesaggio dell’albero. Una lama non idonea 
all’albero sul quale deve essere montata non è in grado 
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita 
del controllo dell’apparecchio.

 Non utilizzare lame di un diametro più grande o 
più piccolo di quello raccomandato. Non utilizzare 
distanziatori per inserire la lama nell'albero.

 Prima di ogni uso, ispezionare attentamente le punte 
della lama per verificare che non siano danneggiate 
o presentino altre anomalie. Lame danneggiate o 
allentate possono volare via durante l'uso e aumentare 
il rischio di lesioni personali.

 Non devono essere utilizzate nè lame incrinate nè lame 
la cui forma abbia subito alterazioni. Non usare lame 
danneggiate o deformate.

 Sostituire la lama se danneggiata, deformata, distorta 
o rotta. Non è consentito eseguire alcuna riparazione.

 Non utilizzare lame HSS.
 Assicurarsi che la lama della sega sia stata montata 

correttamente e prima dell'uso serrare bene il dado 
conico (coppia di serraggio, circa 8-10 Nm).

 La vite di fissaggio e i dadi devono essere serrati con 
l'apposita chiavetta, ecc.

 Prolunghe per attrezzi o serraggio con colpi di martello 
non sono permessi.

 Assicurarsi che tutte le flange e le lame siano pulite 
e che le parti interne del colletto siano posizionate 
accanto alla lama.

 Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta.
 Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio 

di prova senza accendere il motore in modo da poter 
controllare la posizione delle lame, il funzionamento 
dei paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i 
pezzi sui quali si dovrà lavorare.

 Non lasciare mai incustodito il prodotto.
 Non applicare lubrificanti sulla lama quando non è in 

funzione.
 Non svolgere mai operazioni di pulizia o manutenzione 

se la macchina è in funzione e la testa di taglio non è in 

posizione di riposo.
 Non tentare mai di bloccare una macchina in funzione 

rapidamente incastrando un utensile o altre parti 
contro la lama, in caso contrario si potranno verificare 
accidentalmente gravi incidenti.

 Prima di cambiare le lame o di eseguire la 
manutenzione, scollegare il prodotto dalla rete elettrica 
o rimuovere il gruppo batteria.

 Fare attenzione quando si rimuove dall'imballo o si 
ripone nello stesso la lama, dal momento che si può 
rimanere facilmente feriti da lame affilate.

 Utilizzare un reggilama o indossare guanti quando si 
maneggia una lama.

 Riporre la lama nell'involucro originale o altro involucro 
adatto e tenere sempre in luoghi asciutti e lontano da 
agenti chimici che potranno danneggiare la lama.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA
 Inserire sempre il morsetto sul pezzo sul quale si sta 

lavorando in maniera sicura e salda.
 Accertarsi che la macchina sia sempre stabile (ad 

esempio fissandola sul banco di lavoro).
 Indossare protezioni acustiche adeguate. L’esposizione 

prolungata al rumore senza protezione può causare 
danni all’udito.

 Quando si utilizza il prodotto indossare sempre gli 
occhiali protettivi. Si raccomanda di indossare guanti 
per manipolare lame e materiali grezzi oltre a resistenti 
scarpe antiscivolo per proteggere i piedi dai pezzi di 
lavoro che potranno cadere dall'area di taglio.

 Prima di effettuare qualsiasi operazione di 
manutenzione o di pulizia scollegare il prodotto dalla 
rete elettrica o rimuovere il gruppo batteria.

 Installare il gruppo batteria solo quando il prodotto è 
spento.

 Non esporsi sull'area accanto alla lama a meno che la 
lama non si sia completamente arrestata.

 Prima dell'uso, controllare accuratamente che il 
prodotto e il gruppo batteria non siano danneggiati e 
non presentino segni di affaticamento dei materiali. 
Qualsiasi intervento di riparazione sul prodotto deve 
essere eseguito esclusivamente presso un centro di 
assistenza autorizzato.

 Utilizzare sempre le protezioni presenti sul prodotto. 
Non utilizzare il prodotto se le protezioni non sono in 
posizione o non funzionano correttamente.

 Il coprilama inferiore deve aprirsi solo quando la 
lama è abbassata sul pezzo in lavorazione e deve 
poter muoversi sempre liberamente e chiudere 
automaticamente.

 Fissare e utilizzare sempre le barre di prolunga 
per supportare il pezzo in lasvorazione durante il 
funzionamento della sega.

 Non apportare mai modifiche al prodotto o alle sue 
modalità di funzionamento. La sicurezza dell'utente 
potrà essere compromessa.

 Non utilizzare lame rotte, danneggiate o deformate.
 Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.
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 Utilizzare solo lame affilate. Sostituire le lame non più 
affilate.

 Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee 
all’alesaggio dell’albero. Una lama non idonea 
all’albero sul quale deve essere montata non è in grado 
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita 
del controllo dell’apparecchio.

 Utilizzare solo le lame per la lavorazione del legno 
specificate in questo manuale, conformi allo standard 
EN 847-1.

 Non utilizzare flange, rondelle e dadi per assicurare la 
motosega diversi da quelli forniti o indicati nel manuale 
d'istruzioni.

 Scegliere una lama di sega adatta al materiale da 
tagliare. Non usare mai il prodotto per tagliare materiali 
diversi da quelli specificati in questo manuale nella 
sezione relativa all'uso previsto.

 Durante il taglio è importante evitare il surriscaldamento 
della lama e l'eventuale fusione di parti in plastica.

 È essenziale rispettare la velocità massima specificata 
sulla lama per sega. Utilizzare esclusivamente lame 
per sega contrassegnate con l'indicazione di velocità 
massima pari o superiore a quella indicata sullo 
strumento.

 Sostituire l'inserto tavolo quando consumato o 
danneggiato.

 Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio 
di prova senza accendere il motore in modo da poter 
controllare la posizione delle lame, il funzionamento 
dei paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i 
pezzi sui quali si dovrà lavorare.

 Durante l'esecuzione di tagli a 90°, smussi, o obliqui 
composti, regolare la guida o la sottoguida di appoggio 
scorrevoli per assicurare una corretta distanza dalla 
lama.

 Quando il prodotto viene traspotatooccorre sempre 
inserire il dispositivo di blocco della maniglia.

 Rimuovere materiali come trucioli e scarti di legno dalla 
zona di lavoro.

 Non rimuovere dalla zona di lavorazione i residui di 
taglio o altre porzioni dei pezzi in lavorazione se la 
macchina è in funzione e la testa segatrice non si trova 
in posizione di riposo.

 Pezzi lunghi devono essere supportati adeguatamente. 
L'area di lavoro della motosega comprende tutta la zona 
di lavoro. L'operatore dovrebbe assicurare quest'area 
dal contatto accidentale con altre persone od oggetti 
che, trovandosi nell'area di lavoro, potranno spostare il 
pezzo sul quale si sta lavorando durante le operazioni.

 La polvere prodotta durante l'utilizzo del prodotto può 
essere dannosa per la salute. Utilizzare un sistema 
di estrazione polvere e indossare una maschera 
di protezione dalla polvere adatta. Rimuovere 
completamente la polvere che si è depositata sulle 
superfici con un aspirapolvere.

 Potrebbe essere necessario regolare la guida 
scorrevole per garantire un adeguato spazio libero 
prima di effettuare il taglio inclinato o composto. 
Assicurarsi che la vite di blocco della guida scorrevole 
sia stretta bene dopo la regolazione.

 Il morsetto può essere installato e utilizzato su entrambi 
i lati della lama. In alcuni casi, il morsetto può interferire 
con il gruppo di protezione della lama. Assicurarsi 
sempre che non ci siano interferenze con la protezione 
della lama prima di iniziare l’operazione di taglio per 
ridurre il rischio di lesioni personali gravi.

 L’intervallo della temperatura ambiente per l’utensile 
durante l’azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la 
conservazione dell’utensile rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente raccomandato 
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10° 
C e 38° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO
Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.
Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA

  AVVERTENZE
Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 

o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la batteria 
durante l’utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la 

RISCHI RESIDUI
Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 

rischi e l'operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:

 Rischio di contatto con le parti scoperte delle lame 
rotanti.

 Rimbalzo dei pezzi sui quali si sta lavoranto e parti dei 
pezzi sui quali si sta lavorando causati da una gestione 
scorretta.

 Rimabalzo di punte al carburo fallate dalla motosega.
 Danni al sistema respiratorio.

NOTE: Indossare maschere di protezione contenenti 
filtri adeguati ai materiali che si stanno manipolando. 
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Assicurarsi una adeguata ventilazione del luogo di 
lavoro. Non mangiare, bere, né fumare nell'area di 
lavoro.

 Danni all'udito nel caso in cui non si indossino cuffie.

  AVVERTENZE
La polvere di alcune vernici, rivestimenti e materiali 
potrà causare irritazioni o reazioni allergiche al sistema 
respiratorio. La polvere prodotta da legno come quercia, 

di legname è cancerogena. Materiali contenenti amianto 
devono essere lavorati o manipolati solo da operatori 

  AVVERTENZE
L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 217.
1. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo

Interruttore alimentazione
3. Pulsante di bloccaggio dell’albero
4. Paralama inferiore
5. Tope-guía principal
6. Piattaforma girevole
7. Inserto tavolo
8. Leva di rilascio del dente di arresto circolare
9. Manopola di blocco circolare
10. Gruppo batterie
11. Paralama superiore

Leva di blocco dell’interruttore
13. Morsetto.
14. Paralame a scorrimento
15. Foro di supporto
16. Tornillos para la barrera principal de bloqueo
17. Chiave esagonale
18. Viti per la regolazione del limite di arresto dell’angolo di 

smussatura (45º)
19. Manopola di blocco angolo di smussatura

Barra antiribaltamento
Sacchetto per la polvere
Viti per la regolazione del limite di arresto dell’angolo di 
smussatura (0º)
Vite per il blocco della guida scorrevole
Flangia esterna
Lama sega

FUNZIONAMENTO
Il prodotto comprende una lama in movimento che può 
essere impostata a vari angoli dall'operatore quando si 
taglia un pezzo di lavoro assicurato alla base del prodotto. 
L'utensile deve essere messo in funzione da una sola 
persona per evitare contatto non intenzionale con le lame 
in movimento.
I principi per operazioni di funzionamento sicure del 

prodotto sono quelli che seguono:
 Mantenere la motosega, le lame e l'area di lavoro in 

ottime condizioni.
 Assicurare la motosega per tagli obliqui a un tavolo da 

lavoro solido. Il prodotto potrà spostarsi e rovesciarsi se 
non viene adeguatamente assicurato.

 Impostare e bloccare gli angoli di taglio e la profondità 
prima di passare al taglio vero e proprio.

 Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando alla base 
della motosega per tagli obliqui. Utilizzare il morsetto 
fornito e, quando necessario, utilizzare gli ulteriori 
morsetti o meccanismi di supporto per prevenire 
movimenti non intenzionali del pezzo sul quale si sta 
lavorando durante le operazioni di lavoro.

 Verificare che il funzionamento dei paralame non 
sia limitato dalla posizione del pezzo sul quale si 
sta lavorando.

 Assicurarsi che il paralame e altre parti del prodotto 
non verranno tagliate quando la lama di abbassa 
nella posizione di taglio.

 Avviare il motore e lasciare che la lama raggiunga la 
piena velocità prima di abbassarla lentamente per 
tagliare il pezzo sul quale si sta lavorando.

 Lasciare che il gruppo lame si alzi nella posizione 
superiore durante la quale i paralame si chiuderanno 
completamente. Spegnere il motore e lasciare che la 
lama si sia completamente arrestata prima di spostare 
il pezzo sul quale si sta lavorando o gli eventuali scarti, 
o prima di protendersi nella zona lame.

Prima del primo utilizzo, assicurarsi che l'angolo di 
smussatura o della sega per tagli obliqui impostato sul 
prodotto sia lo stesso di quello da riprodurre sul pezzo sul 

un pezzo di legno in più utilizzando una riga da carpentiere 
o una squadra obliqua.

Rimozione della lama della sega
1. Per manipolare la lama, indossare dei guanti.

Togliere l’alimentazione e rimuovere la batteria.
3. Portare indietro la protezione a chiusura automatica e 

stringerla.
4. Premere l’alberino di blocco e contemporaneamente 

svitare il bullone della lama, usando la brugola in 
dotazione. Rimuovere la flangia esterna.

5. Rimuovere la lama della sega.

Montaggio della lama della sega
Se necessario, prima del montaggio pulire tutte le parti da 
montare.
Dopo aver seguito la procedura “Rimozione della lama 
della sega”:
1. Per manipolare la lama, indossare dei guanti.

Assicurarsi che l’alimentazione sia stata tolta e la 
batteria rimossa.

3. Portare indietro la protezione a chiusura automatica e 
stringerla.

4. Posizionare la lama nuova. Assicurarsi che il senso di 
rotazione della lama corrisponda al senso della freccia 
situata sulla protezione.

5. Posizionare la flangia e il bullone della lama.
6. Premere l’alberino di blocco finché non si innesta. 
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Serrare il bullone della lama.
7. Abbassare la protezione a chiusura automatica.

Per regolare l’angolo della squadra:
l’angolo della squadra può essere impostato su un valore 
compreso fra 45° (a sinistra) e 45° (a destra).
1. Allentare la manopola di blocco circolare.

Premere la leva di rilascio del dente di arresto circolare. 
Ruotare la sega da tavolo all’angolo di rotazione 
desiderato con la manopola di blocco.

3. Stringere di nuovo la manopola di blocco circolare.

Per regolare l’angolo dello smusso:
l’angolo dello smusso può essere impostato su un valore 
compreso fra 0° e 45°.
1. Allentare il pomello di blocco dello smusso.

Impugnando la maniglia, inclinare il braccio dell’utensile 
fino all’angolo di smusso desiderato.

3. Tenere il braccio dell’utensile in posizione e serrare 
nuovamente il pomello di blocco dello smusso.

  AVVERTENZE
La ditta produttrice raccomanda fortemente di assicurare 

banco per mezzo di quattro dadi, bulloni e rondelle come 
da istruzioni, il prodotto può essere usato alla massima 
impostazione per i tagli a 90° e smussati senza il rischio che 
si capovolga. Se il prodotto non è assicurato correttamente, 
potrà perdere l'equilibrio quando si selezionano ampi angoli 
di smussatura.

MANUTENZIONE
 Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare 

accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La 
sicurezza dell'utente e quella degli altri potrà essere 
compromessa.

 Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o 
altre applicazioni non funzionano come dovrebbero. 
Riportare presso un centro servizi autorizzato per 
riparazioni professionali o regolazioni.

 Non fare alcuna regolazione mentre la lama è in 
movimento.

 Prima di eseguire regolazioni, lubrificare o manutenere 
il prodotto, assicurarsi sempre di aver rimosso il gruppo 
batteria dal prodotto.

 Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o 
parti rotte sull'utensile. Tenere il prodotto in condizioni 
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi 
approvati dalla ditta produttrice.

 La lama presenta dei bordi affilati e dopo le operazioni 
di taglio può rimanere calda. Usare estrema cautela 
durante la pulizia di una lama esposta. Indossare dei 
guanti per evitare lesioni.

 Pulire la polvere depositata sulla sega e sugli accessori 
regolarmente, con particolare riguardo alle mobili, 
compreso il dispositivo di protezione della lama. 
Utilizzare un pennello a mano o un aspirapolvere per 
rimuovere la polvere in modo efficace. No utilice aire 

comprimido.
 Per assicurarsi sicurezza e affidabilità, tutte le 

riparazionni compreso il cambio delle spazzole, 
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

  AVVERTENZE
Non tentare di smontare il gruppo di protezione della 
lama per operazioni di pulizia o riparazione. Non 
utilizzare protezioni danneggiate. Inviare il prodotto a un 
centro di assistenza autorizzato per la riparazione o la 
sostituzione.

  AVVERTENZE

dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

Taratura degli angoli per i tagli a 90° e a smusso
Se è necessaria la taratura degli angoli per i tagli a 90° e a 

TRASPORTO E RIPONIMENTO
 Quando si ripone il prodotto, rimuovere la batteria. 

Riporre il prodotto in un luogo sicuro non accessibile 
ai bambini.

 Pulire il prodotto con una spazzola e un aspirapolvere 
prima di riporlo.

 Se si rimuove la motosega o si conservano parti di 
ricambio assieme all'unità, assicurarsi che si trovino 
nell'involucro originale per prevenire eventuali lesioni.

Per assicurare il prodotto prima di spostarlo:
 Il prodotto dovrà essere risposto con la sega per 

tagli obliqui e l'angolo di smussatura su zero e con 
il dispositivo di blocco inserito. Il manico dovrebbe 
essere bloccato nella posizione inferiore (sicura) con i 
paralame chiusi.

Per spostare o trasportare il veicolo:
 Assicurare il prodotto prima di spostarlo come descritto 

nel manuale.
 Rimuovere il prodotto dalla superficie del tavolo di 

lavoro allentando i 4 bulloni, uno per ciascun lato. 
Assicurare i bulloni per eventuali utilizzi futuri.

 Quando si alza il prodotto a una determinata altezza, 
due persone con guanti da lavoro pesanti dovranno 
alzare la base del prodotto.

 Quando si trasporta in un veicolo, montare il prodotto 
sulla base e assicurarlo in modo che non possa 
spostarsi.

TUTELA DELL’AMBIENTE

 

Riciclare le materie prime anziché 

l’ambiente, l’apparecchio, gli accessori 
e gli imballaggi devono essere smaltiti 
separatamente.
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SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

Leggere attentamente le istruzioni 
prima di avviare l’utensile.

Indossare sempre occhiali di 
protezione.

Tenere le mani lontane dall'area di 
taglio e dalla lama.

Non esporre a pioggia né utilizzare 
in ambienti umidi.

Indossare guanti di sicurezza

Direzione di rotazione della lama 
(indicata sulla lama)

Direzione di rotazione lama 
(indicata sul paralame)

Larghezza del taglio prodotto dalla 
lama (Kerf)

Numero di denti su questa lama

Capacità di taglio

Per il taglio di legno e materiali 
analoghi

Non utilizzabile per il taglio di metalli

Regolare la posizione della guida 
scorrevole prima di effettuare il taglio 
inclinato o composto.
I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per 

SIMBOLI NEL MANUALE

Blocco

Sblocco

5s

Tempo di attesa per il raggiungimento 
della massima velocità o di arresto 
completo della lama.

Parti o accessori venduti separatamente

Note

Avvertenze

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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Bij het ontwerpen van uw verstekzaagmachine is de grootst 
mogelijke nadruk gelegd op veiligheid, goede prestaties en 
betrouwbaarheid.

BEOOGD GEBRUIK
De verstekzaagmachine is bedoeld voor het verzagen van 

Het product is bedoeld voor gebruik door volwassenen die 
de handleiding hebben gelezen en de risico's en gevaren 
begrijpen.
Het product is ontworpen op bij de voetplaat te worden 
bevestigd aan een   massief werkblad. Als de basis niet 
stevig is vastgemaakt, kan de hele machine tijdens het 
zagen bewegen, wat de kans op ernstige verwondingen 
verhoogt.
Het product is ontworpen voor het maken van schuine en 
versteksnedes. De mogelijkheden voor de verschillende 

handleiding.
Het product moet worden gebruikt in droge omstandigheden, 
met uitstekend omgevingslicht en voldoende ventilatie.
Het product is bedoeld voor doe-het-zelf gebruik en mag 
uitsluitend zoals hierboven beschreven en dus niet voor 
andere doeleinden worden gebruikt.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen 
en specificaties die bij deze machine worden 
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u 
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden 

ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik. De term "elektrisch gereedschap" 
in de waarschuwingen heeft betrekking op uw elektrische 
gereedschap dat wordt aangedreven door een 
stroomvoorziening (via een kabel) of gereedschap dat 
werkt op een accu (snoerloos).

WERKPLEKVEILIGHEID
 Houd de werkplaats schoon en goed verlicht. 

Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot 
ongevallen.

 Gebruik gereedschapswerktuigen niet in 
explosieve atmosferen, zoals in de aanwezigheid 
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. 
Werktuigen kunnen vonken veroorzaken die stof of 
gassen kunnen ontsteken.

 Houd kinderen en omstanders weg terwijl u het 
werktuig gebruikt. Wanneer u wordt afgeleid kunt u 
de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
 Werktuigstekkers moeten overeenkomen met de 

contactdoos. Wijzig de stekker nooit. Gebruik 

geen adapterstekkers met geaarde werktuigen. 
Ongewijzigde stekkers en overeenkomstige 
contactdozen zullen het risico op elektrische schok 
verminderen.

 Vermijd lichaamscontact met geaarde 
oppervlakken, zoals buizen, radiatoren, fornuizen 
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op 
elektrische schokken als uw lichaam geaard is.

 Stel gereedschapswerktuigen niet bloot aan regen 
of natte omstandigheden. Wanneer water een 
gereedschapswerktuig binnenkomt zal het risico op een 
elektrische schok toenemen.

 Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit 
om het werktuig te dragen of de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het snoer weg van 
hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. 
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico 
op elektrische schokken.

 Wanneer u een werktuig buitenshuis gebruikt, 
gebruikt u een verlengsnoer dat geschikt is voor 
buitenshuis gebruik. Gebruik een snoer dat geschikt 
is voor buitenshuis gebruik, wat het risico op elektrische 
schok vermindert.

 Als het noodzakelijk is dat een werktuig in een 
vochtige omgeving wordt gebruikt, gebruikt u een 
stroomtoevoer met aardlekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico op 
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
 Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond 

verstand wanneer u een werktuig bedient. Gebruik 
het werktuig niet als u moe bent of onder de invloed 
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een ogenblik 
van onoplettendheid terwijl u gereedschapswerktuigen 
gebruikt, kan leiden tot ernstige persoonlijke letsels.

 Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Draag altijd gezichtsbescherming. Gebruik van 
beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, 
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of 
gehoorbescherming leidt tot minder persoonlijk letsel.

 Vermijd ongewild starten. Schakel de schakelaar uit 
voordat u het product aansluit op de voeding en/
of accu, oppakt of draagt. Het dragen van elektrische 
apparatuur met uw vinger op de schakelaar of het 
onder spanning zetten van elektrisch apparatuur met 
ingeschakelde schakelaar leidt tot ongevallen.

 Verwijder alle afstelsleutels voor u het werktuig 
inschakelt. Een sleutel die op een ronddraaiend 
onderdeel van het werktuig achterblijft, kan leiden tot 
lichamelijke letsels.

 Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en 
sta stevig met beide voeten op de grond. Dit geeft 
u een betere controle over het werktuig in overwachte 
omstandigheden.

 Draag aangepaste kleding. Draag geen losse kledij 
of juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt 
van bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang 
haar kan in bewegende delen vastraken.

 Als er apparatuur wordt meegeleverd voor het 
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aansluiten van stofafzuiging, dient u ervoor te 
zorgen dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten 
en gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging leidt tot 
minder stofgerelateerde risico's.

 Voorkom dat u door het frequent gebruik 
van gereedschappen laks wordt en de 
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest. Een 
zorgeloze handeling kan binnen een fractie van een 
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN EEN ELEKTRISCH 
WERKTUIG

 Forceer de machine niet. Gebruik het juiste product 
voor uw toepassing. Het correcte product zal de taak 
beter en veiliger uitvoeren aan het tempo waarvoor het 
is ontworpen.

 Gebruik het werktuig niet als de schakelaar het 
werktuig niet in- of uitschakelt. Een werktuig dat niet 
met de schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

 Haal de stekker uit de stroombron en/of verwijder 
de accu, indien deze afneembaar is, uit het 
elektrische gereedschap voordat u wijzigingen 
aanbrengt, accessoires wijzigt of het elektrische 
gereedschap opbergt. Dergelijke preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het 
product per ongeluk wordt ingeschakeld.

 Bewaar niet-gebruikte werktuigen buiten het bereik 
van kinderen en laat personen die niet vertrouwd 
zijn met het werktuig of deze instructies, het 
werktuig niet gebruiken. Werktuigen zijn gevaarlijk in 
de handen van niet-opgeleide gebruikers.

 Elektrisch gereedschap en accessoires moeten 
worden onderhouden. Controleer op foutieve 
aflijning of binding van bewegende delen, defecten 
van onderdelen en alle andere omstandigheden die 
de werking van het werktuig kunnen beïnvloeden. 
Indien beschadigd, laat u het werktuig onderhouden 
voor u het gebruikt. Veel ongevallen worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden werktuigen.

 Snijgereedschap moet scherp en schoon worden 
gehouden. Goed onderhouden snijgereedschap met 
scherpe snijranden zal minder snel vastlopen en is 
gemakkelijker te beheersen.

 Gebruik het product, de accessoires, bitjes, enz., 
in overeenstemming met deze instructies, en 
houd rekening met de werkomstandigheden en de 
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van het 
werktuig voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden 
tot gevaarlijke situaties.

 Handvatten en grijpvlakken moeten droog, 
schoon en vrij van vet en olie worden gehouden. 
Als handvatten en grijpvlakken glibberig zijn, kan 
het gereedschap in onverwachte situaties niet veilig 
worden gebruikt en beheerst.

GEBRUIK EN VERZORGING VAN DE ACCU
 Laad alleen op met de oplader die door de fabrikant 

is aangegeven. Een oplader die geschikt is voor een 
batterijtype kan brandgevaar veroorzaken wanneer het 
voor een andere batterij wordt gebruikt.

 Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met 
speciaal hiervoor bedoelde accu's. Het gebruik van 
andere accu's kan letsel en brand veroorzaken.

 Wanneer het batterijpack niet wordt gebruikt, 
houdt u het weg van andere metalen voorwerpen, 
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels, 
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen 
die een verbinding van de ene naar de andere 
terminal kunnen maken. Het op elkaar kortsluiten van 
accupolen kan leiden tot brandwonden of brand.

 Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij 
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact 
wordt gemaakt, spoel dan met water. Schakel 
bovendien medische hulp in als er vloeistof in 
de ogen komt. Uit de accu afkomstige vloeistof kan 
irritatie of brandwonden veroorzaken.

 Gebruik geen beschadigde of aangepaste accu 
of gereedschap. Beschadigde of aangepaste accu's 
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot 

 Stel accu's of gereedschap niet bloot aan vuur of 
hoge temperaturen. Blootstelling aan vuur of aan 

 Volg alle instructies en laad de accu of het 
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik 
dat in de handleiding wordt aangegeven. 
Onjuist opladen of opladen bij temperaturen buiten 
het aangegeven bereik kan schade aan de accu 
veroorzaken en de kans op brand verhogen.

ONDERHOUD
 Laat uw werktuig door een gekwalificeerde 

reparateur onderhouden en gebruik uitsluitend 
identieke vervangonderdelen. Dit zal ervoor zorgen 
dat de veiligheid van het gereedschap wordt bewaard.

 Beschadigde accu's mogen niet worden 
onderhouden. Onderhoud van accu's mag uitsluitend 
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende 
dienstverleners.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR 
VERSTEKZAGEN
 Een verstekzaag is bedoeld voor het zagen 

van hout of houtachtige producten. Hij kan niet 
met doorslijpmessen worden gebruikt voor het 
zagen van ijzerhoudende material zoals stangen, 
staven en pijpen. Schuurstof kan ertoe leiden dat 
bewegende delen zoals de onderste beschermkap 
vastlopen. Vonken veroorzaakt door slijpen geven 
brandvlekken op de onderste beschermkap, de 
zaagsnede en overige plastic delen.

 Gebruik, waar mogelijk, klemmen om het werkstuk 
te ondersteunen. Wanneer u het werkstuk met de 
hand ondersteunt, dient u uw hand aan weerszijden 
van het zaagblad minimaal 100 mm ervan 
verwijderd te houden. Gebruik deze zaag niet om 
delen te zagen die te klein zijn om stevig vast te 
klemmen of met de hand vast te houden. Als uw 
hand te dicht bij het zaagblad wordt geplaatst, bestaat 
er een verhoogde kans op letsel door contact met het 
zaagblad.
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 Het werkstuk moet stationair zijn en zowel tegen de 
kap als tegen de tafel zijn aangeduwd of geklemd. 
Het werkstuk mag niet in het zaagblad worden 
gevoerd of op welke wijze dan ook uit de 'vrije hand' 
worden gezaagd. Losse of bewegende werkstukken 
kunnen met hoge snelheid worden weggeslingerd en 
letsel veroorzaken.

 Duw de zaag door het werkstuk. De zaag mag niet 
door het werkstuk worden getrokken. Om een 
snede te maken, duwt u de zaagkop omhoog en 
trekt u deze zonder te zagen over het werkstuk. 
Vervolgens start u de motor, duwt de zaagkop 
omlaag en duwt u de zaag door het werkstuk. Als 
u gaat zagen tijdens het trekken, loopt het zaagblad 
waarschijnlijk het werkstuk op en wordt het zaagdeel 
krachtig in de richting van de gebruiker geworpen.

 Laat uw hand nooit de bedoelde zaaglijn 
doorkruisen, niet vóór maar ook niet achter het 
zaagblad. Het is erg gevaarlijk om het werkstuk 
'kruiselings' te ondersteunen, dus om het werkstuk 
rechts van het zaagblad met uw linkerhand, of 
andersom, vast te houden.

 Als het zaagblad draait, mag u met uw handen niet 
dichter dan 100 mm aan elke zijde van het zaagblad 
achter de kap reiken om houtsnippers weg te halen 
of om welke andere reden dan ook. Het hoeft niet 
meteen duidelijk te zijn dat het draaiende zaagblad 
zich vlakbij uw hand bevindt, zodat u ernstig letsel kunt 
oplopen.

 Inspecteer het werkstuk voordat u begint met 
zagen. Als het werkstuk verbogen of krom is, dient 
u dit met de naar de buitenzijde verbogen kant 
richting de kap vast te klemmen. U dient er altijd 
voor te zorgen dat zich langs de zaaglijn geen 
spleet tussen het werkstuk, de kap en de tafel 
bevindt. Verbogen of kromme werkstukken kunnen 
verschuiven of verbuigen en kunnen ervoor zorgen 
dat het ronddraaiende zaagblad tijdens het zagen 
vastloopt. Er mogen zich gen spijkers of vreemde 
voorwerpen in het werkstuk bevinden.

 U mag de zaag pas gebruiken als er op de tafel 
geen gereedschappen, houtschilfers e.d. liggen, 
maar uitsluitend het werkstuk. Klein afval, losse 
stukjes hout of andere objecten die in contact komen 
met de ronddraaiende zaag, kunnen met hoge snelheid 
worden weggeslingerd.

 Zaag slechts één werkstuk tegelijk. Op elkaar 
gestapelde meerdere werkstukken kunnen niet goed 
worden vastgeklemd of geduwd; de zaag kan erop 
vastlopen of de werkstukken kunnen tijdens het zagen 
verschuiven.

 Zorg ervoor dat de verstekzaag vóór gebruik op 
een vlakke en stevige ondergrond is geplaatst of 
gemonteerd. Een vlak en stevig werkblad verkleint de 
kans dat de verstekzaag onstabiel wordt.

 Plan uw werk. Telkens wanneer u de hoek- of 
verstekstand aanpast, dient u ervoor te zorgen 
dat de verstelbare kap correct is ingesteld om het 
werkstuk te ondersteunen, en niet in de weg zit 
van het zaagblad of het geleidesysteem. Duw het 
zaagblad, zonder het gereedschap in de stand "ON" 

te schakelen en zonder werkstuk op de tafel, door een 
volledige gesimuleerde snede om te controleren dat er 
niets in de weg zit en dat de kap niet door het zaagblad 
wordt geraakt.

 Zorg voor voldoende ondersteuning zoals een 
verlenging van de tafel, zaagbok enz. als het 
werkstuk groter is dan de bovenkant van de tafel. 
Werkstukken die langer of breder zijn dan de tafel van 
de verstekzaag kunnen kantelen als ze niet voldoende 
worden ondersteund. Als het afgezaagde stuk of het 
werkstuk zelf kantelt, kan hierdoor de onderste kap 
omhoog komen of kan het door het ronddraaiende 
zaagblad worden weggeslingerd.

 Gebruik geen ander persoon als vervanging van een 
verlengstuk van de tafel of als extra ondersteuning. 
Instabiele ondersteuning van het werkstuk kan ervoor 
zorgen dat het zaagblad vastloopt of dat het werkstuk 
tijdens het zagen verschuift, en dat u en de helpende 
persoon naar het ronddraaiende zaagblad worden 
getrokken.

 Het afgezaagde stuk mag op geen enkele manier 
tegen het ronddraaiende zaagblad vastlopen 
of worden gedrukt. Indien het wordt vastgeduwd, 
bijvoorbeeld door stops in de lengte toe te passen, kan 
het afgezaagde stuk tegen het zaagblad vast komen te 
zitten en met geweld worden weggeslingerd.

 Gebruik altijd een klem of een ander hulpstuk dat 
is ontworpen om rond materiaal zoals stangen of 
buizen goed te ondersteunen. Staven gaan tijdens 
het zagen vaak rollen, waardoor het zaagblad zich 
vast 'bijt' en het werkstuk samen met uw hand onder 
de zaag trekt.

 Laat het zaagblad op volle snelheid komen voordat 
het in contact komt met het werkstuk. Dit zal de kans 
verkleinen dat het werkstuk wordt weggeslingerd.

 Als het werkstuk of het zaagblad vastloopt, schakelt 
u de verstekzaag uit. Wacht tot alle bewegende 
delen tot stilstand zijn gekomen, en koppel de 
stekker los van de stroombron en/of verwijder de 
accu. Probeer vervolgens pas het vastgeklemde 
materiaal te verwijderen. Wanneer u door blijft 
zagen terwijl het werkstuk vast zit, kan dit leiden tot 
controleverlies of beschadiging van de verstekzaag.

 Nadat u de snede hebt afgerond, laat u de schakelaar 
los, houdt u de zaagkop omlaag en wacht u tot het 
zaagblad tot stilstand is gekomen alvorens u het 
afgezaagde stuk verwijdert. Het is gevaarlijk om met 
uw hand in de buurt van het vrij draaiende zaagblad 
te komen.

 Houd het handvat stevig vast als u een onvolledige 
snede maakt of als u de schakelaar loslaat voordat 
de zaagkop helemaal in de onderste stand staat. 
De remactie van de zaag kan ervoor zorgen dat de 
zaagkop plotseling omlaag wordt getrokken, wat kans 
geeft op letsel.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR 
HOUTZAAGBLAD
 Lees de handleiding en de instructies zorgvuldig door 

voordat u het zaagblad en het product gebruikt.
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 Het elektrische gereedschap moet in goede conditie 
zijn, waarbij de spindel zonder vervorming en trilling is.

 Gebruik het product niet als de beschermkappen niet in 
de goede stand staan. Zorg dat de bescherming goed 
blijft werken en goed onderhouden blijft.

 Zorg ervoor dat de gebruikers voldoende getraind is in 
veiligheidsvoorzorgen, het afstellen en bedienen van 
het product.

 Draag bij het gebruik van het product altijd een 
veiligheidsbril en gehoorbescherming. Het is 
aangewezen om handschoenen, stevige en 
antislipschoenen en een schort te dragen.

 Voor u een accessoire gebruikt, raadpleegt u de 
gebruiksaanwijzing. Het onjuiste gebruik van een 
accessoire kan leiden tot schade en verhoogt de kans 
op letsel.

 Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze 
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die 
overeenstemmen met EN 847 - 1.

 
zaagblad is aangeduid. Controleer of de snelheid die 
op het zaagblad staat vermeld ten minste gelijk is aan 
de snelheid die op de zaag staat vermeld.

 Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de 
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen 
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten 
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier 
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine 
doen verliezen.

 Gebruik geen zaagbladen met een grotere of 
kleinere diameter dan aangewezen. Gebruik geen 
afstandhouders om het zaagblad op de as te doen 
passen.

 Controleer de punten van het zaagblad vóór gebruik 
op schade en een abnormaal uiterlijk. Punten die zijn 
beschadigd of loszitten kunnen tijdens het gebruik 
veranderen in vliegende objecten en verhogen het 
risico op persoonlijk letsel.

 Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd 
zijn, mogen niet gebruikt worden. Gebruik geen 
zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

 Gooi de zaag weg als het is beschadigd, vervormd, 
verbogen of gescheurd; repareren is niet toegestaan.

 Gebruik geen HSS-zaagbladen.
 Zorg ervoor dat het zaagblad correct is gemonteerd, 

en draai de spanmoer vóór gebruik stevig vast 
(aanhaalmoment ong. 8-10 Nm).

 Bevestigingsschroeven en moeren moeten met de 
juiste sleutel ed. worden aangehaald.

 Het verlengen van de spanner of aanhalen met behulp 
van hamerslagen is niet toegestaan.

 Zorg ervoor dat alle zaagbladen en flensen schoon 
zijn en de inspringzijden van de kraag zich tegen het 
zaagblad bevinden.

 Zorg ervoor dat het zaagblad in de juiste richting draait.
 Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder 

dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van 
het zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t. 
andere machine-onderdelen en het werkstuk kunnen 

worden gecontroleerd.
 Laat het product nooit onbeheerd achter.
 Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer 

dit draait.
 Voer nooit reinigings- of onderhoudswerken uit 

wanneer de machine nog draait en de kop zich niet in 
de rustpositie bevindt.

 Probeer de machine nooit te stoppen als die in 
beweging is door een werktuig of een ander voorwerp 
tegen het zaagblad te klemmen aangezien dit ernstige 
ongevallen kan veroorzaken.

 Alvorens het zaagblad te vervangen of onderhoud uit te 
voeren moet het product worden losgekoppeld van de 
stroomvoorziening, of moet de accu worden verwijderd.

 Wees voorzichtig bij in- en uitpakken van de 
zaagbladen, de scherpe bladpunten kunnen makkelijk 
tot verwondingen leiden.

 Gebruik de zaagbladhouder of draag handschoenen bij 
het manipuleren van zaagbladen.

 Bewaar en berg het zaagblad in zijn originele verpakking 
of een andere geschikte verpakking op, bewaar in 
droge omstandigheden en houd weg van chemische 
stoffen die de zaagbladen kunnen beschadigen.

AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
 Klem het werkstuk altijd veilig en stevig vast.
 Waarborg dat de machine altijd veilig staat (bijv. op de 

werkbank bevestigen).
 Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het 

gehoor beschadigen.
 Draag bij gebruik van het product altijd een 

veiligheidsbril. Het is aangewezen om handschoenen 
te dragen als u de zaagbladen of ruwe materialen 
manipuleert, antislipschoenen als bescherming voor 
de voeten indien het werkstuk van het werkbereik valt.

 Alvorens onderhoud uit te voeren of het product te 
reinigen moet het product worden losgekoppeld van de 
stroomvoorziening, of moet de accu worden verwijderd.

 Plaats de accu uitsluitend als het product is 
uitgeschakeld.

 Reik nooit in het gebied rond het zaagblad tenzij het 
zaagblad volledig is stilgevallen.

 Controleer het product en de accu vóór gebruik grondig 
op beschadigingen of materiaalmoeheid. Reparaties 
van het gehele product mogen uitsluitend worden 
uitgevoerd door een erkend servicecentrum.

 Gebruik altijd de beschermkappen op het product. 
Gebruik het product niet als de beschermkappen niet 
op hun plek zitten of niet goed functioneren.

 De ondereste zaagbescherming mag alleen openen 
wanneer de zaag op het werkstuk verlaagd wordt en 
moet te allen tijde vrij kunnen bewegen en automatisch 
sluiten.

 Bij gebruik moeten altijd verlengstaven voor het 
werkstuk worden aangebracht en gebruikt.

 Het product of zijn functie mag nooit worden aangepast. 
Uw veiligheid kan in gevaar worden gebracht.
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 Gebruik geen gebarsten, beschadigde of vervormde 
zaagbladen.

 Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.
 Gebruik uitsluitend scherpe zaagbladen. Vervang 

stompe zaagbladen.
 Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de 

vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen 
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten 
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier 
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine 
doen verliezen.

 Gebruik uitsluitend zaagbladen voor houtbewerking 
zoals gespecificeerd in deze handleiding, die voldoen 
aan EN 847-1.

 Gebruik geen andere flenzen, sluitringen of moeren 
om het zaagblad vast te maken dan deze die werden 
meegeleverd of in de gebruiksaanwijzing werden 
vermeld.

 Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen 
materiaal. Gebruik het product nooit om materialen te 
zagen anders dan zoals gespecificeerd in de paragraaf 
Beoogd gebruik in deze handleiding.

 Het is belangrijk om te vermijden dat het zaagblad 
oververhit raakt waardoor tijdens het zagen het plastic 
kan gaan smelten.

 
dat op het zaagblad vermeld staat wordt aangehouden; 
gebruik alleen zaagbladen die geschikt zijn voor een 
toerental (snelheid) dat gelijk is of hoger dan het 
toerental dat vermeld staat op het gereedschap.

 Vervang het tafelinzetstuk wanneer het versleten of 
beschadigd is.

 Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder 
dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van 
het zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t. 
andere machine-onderdelen en het werkstuk kunnen 
worden gecontroleerd.

 Bij het uitvoeren van verstek-, haakse of samengestelde 
versteksnedes, dient u het schuifhek of onderhek 
aan te passen om ervoor te zorgen dat het zaagblad 
genoeg ruimte heeft.

 Bij transport van het product moet de 
hendelvergrendeling altijd zijn ingeschakeld.

 Houd de vloer vrij van los materiaal, vb. zaagafval.
 Verwijder geen zaagresten of andere delen van 

werkstukken uit het zaagbereik wanneer de machine 
in bedrijf is en de zaagkop zich niet in de ruststand 
bevindt.

 Lange werkstukken moeten goed gesteund worden. 
Het werkgebied van de zaag omvat de hele lengte van 
het werkstuk. De bediener moet dit gebied afsluiten 
tegen accidenteel contact met andere personen of 
voorwerpen die het werkstuk kunnen bewegen tijdens 
de werking.

 De stof die bij het gebruik van het product vrijkomt 
kan een gevaar voor de gezondheid vormen. Gebruik 

stofmasker. Verwijder de neergeslagen stof zorgvuldig, 
bijv. met een stofzuiger.

 Het kan nodig zijn om het schuifhekje aan te passen 
om de juiste speling te verzekeren voordat de schuine 
kant of de verbinding wordt gesneden. Zorg ervoor dat 
de schroef van het schuifhekje goed vast zit na het 
aanpassen.

 De klem kan aan beide kanten van het blad worden 
geïnstalleerd en gebruikt. In sommige operaties kan de 
klem interfereren met de beschermkap van het blad. 
Zorg er altijd voor dat er geen interferentie is met de 
beschermkap van het blad alvorens een snijoperatie 
te beginnen om het risico op ernstige verwondingen te 
verminderen.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor het 
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor het 
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.

 De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 
laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN
Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke 
en nationale voorzieningen en regelgevingen.
Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten 
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg 
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen 
met andere batterijen of geleidende materialen door de 
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een 
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of 
lekkende accu's vervoeren. Controleer bij het doorsturende 
bedrijf voor verder advies.

EXTRA WAARSCHUWINGEN 
BATTERIJVEILIGHEID

  WAARSCHUWING
Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade 
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, 
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu 
tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de 

RESTRISICO'S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te 
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij 
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Risico op contact met onbedekte onderdelen van het 
draaiende zaagblad.

 Kick-back van werkstukken en delen van werkstukken 
omwille van onjuiste manipulatie.
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 Catapulteren van defecte carbidetips van het zaagblad.
 Schade aan de luchtwegen.

OPMERKING: Draag 
ademhalingsbeschermingsmaskers met filters die 
aangepast zijn aan het materiaal waarmee wordt 
gewerkt. Zorg voor voldoende ventilatie op de 
werkplaats. Eten, drinken of roken verboden in het 
werkgebied.

 Gehoorschade bij het niet dragen van een efficiënte 
gehoorbescherming.

  WAARSCHUWING
Stof van bepaalde verven, coatings of materialen kunnen 
irritatie of allergische reacties aan de ademhalingswegen 
veroorzaken. Stof van hout, zoals eik, beuk, MDF 
en anderen zijn kankerverwekkend. Materiaal dat 

specialist worden bewerkt of verwerkt.

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 217.
1. Hendel, geïsoleerd grijpoppervlak

3. Asvergrendelingsknop
4. Onderste beschermkap
5. Hoofdgeleider
6. Draaitafel
7. Tafelinzetstuk
8. Mitre-vergrendelingshendel
9. Mitre-vergrendelknop
10. Batterijpak
11. Bovenste beschermkap

Schakelaar voor blokkkeerhendel
13. Klem
14. Glijdende geleider
15. Montageopening
16. Schroeven voor vergrendeling van het hoofdhek
17. Inbussleutel
18. Schroeven om de afschuinhoeklimietstop af te stellen. 

(45º)
19. Verstekhoekvergrendelknop

Anti-kantelrail
Stofzak
Schroeven om de afschuinhoeklimietstop af te stellen. 
(0º)
Schroef om het schuifhekje te vergrendelen
Buitenflens
Zaagblad

BEDIENING
Het product bevat een bewegend zaagblad dat door de 
gebruiker in verschillende hoeken kan worden afgesteld 

wanneer u een werkstuk zaag dat veilig aan de basis van 
het product is vastgemaakt. Het mag uitsluitend door een 
persoon worden bediend om ongewenst contact met het 
bewegend zaagblad te voorkomen.
De principes voor het veilig bedienen van het product zijn 
als volgt:

 Houd de zaagmachine, zaagbladen en het werkgebied 
in een goede conditie.

 Maak de verstekzaagvoet vast aan een stevige 
werkbank. Het product kan bewegen en kantelen als 
het niet goed is vastgemaakt.

 Stel de zaaghoeken en -diepte in en vergrendel deze 
voor u de insnede maakt.

 Maak het werkstuk aan de verstekzaagbasis vast. 
Gebruik de meegeleverde klem en, indien nodig, 
gebruik bijkomende klemmen of houdermechanismen 
om ongewilde bewegingen van het werkstuk tijdens het 
zagen te voorkomen.

 Controleer dat de werking van de bladbeschermers 
niet wordt gehinderd door de positie van het 
werkstuk.

 Zorg ervoor dat de geleider en andere onderdelen 
van het product niet worden geraakt als het 
zaagblad in de zaagpositie daalt.

 Start de motor en laat het zaagblad op volle snelheid 
komen voor u het langzaam in het werkstuk laat zakken. 

 Laat het zaagblad tot zijn hoogste positie komen 
waarbij de zaagbladbeschermers volledig zijn gesloten. 
Schakel de motor uit en laat het zaagblad volledig 
stilvallen voor u het werkstuk of het zaagafval verwijdert 
of voor u in het zaagbladbereik reikt.

Voor elk eerst gebruik, zorgt u ervoor dat de hoek van 
de afschuining of verstek die op het product is ingesteld 
overeenkomt met de hoek die op het werkstuk moet 
worden geproduceerd. Controleer dit op een stuk afvalhout 
met behulp van een timmermanspotlood of verstekhaak.

Het zaagblad verwijderen:
1. Draag handschoenen als u een zaagblad hanteert.

Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu.
3. Klap de zelfsluitende beschermkap weg en houd deze 

vast.
4. Druk op de asvergrendelknop en schroef tegelijkertijd de 

zaagbladbout los; gebruik daarvoor de meegeleverde 
sleutel. Verwijder de buitenste flens.

5. Verwijder het zaagblad.

Een zaagblad aanbrengen:
Reinig indien nodig alle benodigde onderdelen alvorens ze 
aan te brengen.
Volg daarna de procedure onder “Het zaagblad 
verwijderen”.
1. Draag handschoenen als u een zaagblad hanteert.

Zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld en dat de 
accu is verwijderd.

3. Klap de zelfsluitende beschermkap weg en houd deze 
vast.

4. Plaats het nieuwe zaagblad. Zorg ervoor dat de 
draairichting van het zaagblad overeenkomt met de 
richtiing van de pijl op de zaagbladkap.

5. Plaats de flens en de zaagbladbout.
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6. Druk op de asvergrendelknop totdat deze aangrijpt. 
Draai de zaagbladbout vast.

7. Zet de zelfsluitende beschermkap omlaag.

De verstekhoek instellen:
De verstekhoek kan worden ingesteld van 45 graden 
(linkerzijde) tot 45 graden (rechterzijde).
1. Maak de verstekvergrendelknop los.

Druk op de ontgrendelingshendel van de verstekpal. 
Draai het zaagblad in de gewenste verstekhoekstand 
met behulp van de verstekvergrendelknop.

3. Maak de verstekvergrendelknop weer vast.

De schuinstand instellen:
De schuinstand kan worden ingesteld tussen 0 en 45 
graden.
1. Draai de schuinstandvergrendelknop los.

Kantel de gereedschapsarm met de hendel in de 
gewenste schuinstand.

3. Houd het gereedschap in deze stand vast en draai de 
schuinstandvergrendelknop weer vast.

  WAARSCHUWING
De fabrikant raadt ten zeerste aan om het product altijd 
stevig op een werkbank gemonteerd te laten.

Zodra de voet van het product stevig met vier moeren, 
bouten en ringen op de werkbank is bevestigd, zoals is 

kant- en verstekinstellingen zonder de mogelijkheid om 
te kantelen. Als het product niet stevig is vastgemaakt, 
kan het kantelen wanneer een grote verstekhoek wordt 
geselecteerd.

ONDERHOUD
 Wijzig het product niet op een manier die niet door de 

fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires 
die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw 
veiligheid en deze van anderen kan in gevaar worden 
gebracht.

 Gebruik het product niet als de schakelaars, 
beschermers of andere functies niet naar 
behoren werken. Breng naar een geautoriseerd 
onderhoudscentrum voor professionele herstellingen 
of afstellingen.

 Voer geen afstellingen uit terwijl het zaagblad beweegt.
 Zorg er altijd voor dat de accu uit het product is 

verwijderd voordat u afstellingen uitvoert, het product 
smeert of onderhoud op het product uitvoert.

 Voor en na elk gebruik controleert u het product op 
schade of gebroken onderdelen. Bewaar het product in 
een uitstekende conditie door onderdelen onmiddellijk 
te vervangen door vervangonderdelen die door de 
fabrikant zijn goedgekeurd.

 De beitelas heeft scherpe randen en kan ook heet 
blijven na schaafbewerkingen. Wees zeer voorzichtig 
bij het reinigen van een blootgelegde beitelas. Draag 
handschoenen om u te beschermen tegen verwonding.

 Reinig de zaag en zijn accessoires regelmatig om het 
stof te verwijderen, vooral van de bewegende delen 

zoals de zaagbladkap. Gebruik een handborstel of een 
stofzuiger om het stof grondig te verwijderen. Gebruik 
geen perslucht.

 Om de veiligheid en betrouwbaarheid te garanderen, 
moeten alle herstellingen, met inbegrip van het 
vervangen van borstels, door een geautoriseerd 
onderhoudscentrum worden uitgevoerd.

  WAARSCHUWING
Probeer de zaagbladkap niet te demonteren om deze 
te reinigen of repararen. Beschadigde beschermkappen 
mogen niet worden gebruikt. Breng het product naar een 
erkend servicecentrum voor reparatie of vervanging.

  WAARSCHUWING
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een 
Erkend Ryobi Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

IJking van de verstek- en kanthoek
Indien ijking van de verstek- en kanthoek nodig is, zie 

TRANSPORT EN OPSLAG
 Haal de accu uit het product als u dit gaat opslaan. 

Bewaar het product op een veilige plaats die niet 
toegankelijk is voor kinderen.

 Reinig het product met behulp van een borstel en 
stofzuiger voor u het opbergt.

 Als u het zaagblad verwijdert of vervangbladen bij de 
machine bewaart, moet u ervoor zorgen dat ze in de 
originele verpakking worden bewaard om letsels te 
voorkomen.

Om het product vast te maken voor u het beweegt:
 Het product moet worden bewaard in een verstek- en 

afschuinhoek van nul graden en in de vergrendelde 
positie. Het handvat moet in de onderste (veilige) 
positie zijn vergrendel met gesloten beschermers.

In een voertuig plaatsen of transporteren:
 Maak het product vast voor u het beweegt, zoals 

beschreven in de gebruiksaanwijzing.
 Verwijder het product van de werkbank door de 4 

bouten, elk aan een hoek, los te maken. Maak de 
bouten voor toekomstig gebruik vast. 

 Wanneer u het opheft, zijn twee personen met zware 
handschoenen nodig om het product van de basis op 
te heffen.

 Wanneer u het in een voertuig transporteert, plaatst 
u het product op zijn basis en beveiligt u het tegen 
beweging.
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MILIEUBESCHERMING

 

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 
bij een erkend recyclingcentrum te worden 
aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

EG conformiteit

EurAsian-symbool van 
overeenstemming

Oekraïens conformiteitssymbool

Lees de instructies zorgvuldig 
voordat u de machine in gebruik 
neemt.

Draag gehoorbescherming

Draag altijd gezichtsbescherming.

Houd handen weg van het 
zaagbereik en zaagblad.

Stel niet bloot aan regen of gebruik 
niet in op vochtige plaatsen.

Draag veiligheidshandschoenen

Draairichting van het zaagblad 
(weergegeven op het zaagblad)

Bladdraairichting (getoond op de 
zaagbladbeschermer)

Snijbreedte van het zaagblad (groef)

Aantal tanden op dit zaagblad

Zaagcapaciteit

Alleen geschikt voor het zagen van 
hout en vergelijkbaar materiaal

Niet geschikt voor het zagen van 
metalen

Pas de positie van het schuifhekje 
aan alvoresn schuine kanten of 
verbindingen te snijden.
Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 
indien de mogelijkheid bestaat. 
Neem contact op met uw gemeente 
of handelaar om advies te krijgen 
over recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Vergrendeling

Ontgrendeling

5s

Wachttijd tot het snijblad op volle 
snelheid is of helemaal tot stilstand is 
gekomen.

Onderdelen of accessoires afzonderlijk 
gekocht

Opmerking

Waarschuwing

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om 
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt 
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.

 LET OP
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.
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Na concepção da sua serra circular angular foi dada a 

UTILIZAÇÃO PREVISTA
A serra circular angular destina-se a ser utilizada para 
serrar madeira sólida e aglomerado de madeira, materiais 
semelhantes a madeira (com ou sem verniz colado) e 
plásticos.
O produto destina-se a ser utilizado por operadores 
adultos que tenham lido o Manual de Instruções e que 
compreendam os riscos e os perigos.

tampo de uma bancada sólida. Se a base não estiver 

as operações de corte, o que aumenta a possibilidade de 
sofrer lesões pessoais graves.
O produto foi concebido para fazer cortes biselados e 
cortes angulares. As capacidades para os diversos cortes 
são dadas nas características técnicas do produto, neste 
Manual.
O produto destina-se a ser utilizado em condições secas, 

adequada.
O produto foi desenhado para uso doméstico e apenas 
deve ser utilizado tal como se descreve anteriormente e 

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA DE 
FERRAMENTAS ELÉCTRICAS

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências, instruções 
e especificações fornecidas com a ferramenta, 
e consulte as ilustrações. O incumprimento das 
instruções seguintes pode ocasionar acidentes como 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas. O termo "ferramenta eléctrica" nos avisos 
refere-se à sua ferramenta eléctrica alimentada 
directamente pela rede eléctrica (com cabo eléctrico) 
ou à sua ferramenta eléctrica alimentada a baterias 
recarregáveis (sem cabo eléctrico).

SEGURANÇA NA ÁREA DE TRABALHO
 Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. 

As áreas desordenadas ou escuras são um convite 
para acidentes.

 Não opere ferramentas eléctricas em atmosferas 
explosivas, como na presença de líquidos, gases 
ou poeiras inflamáveis. As ferramentas eléctricas 
produzem faíscas que podem inflamar o pó ou fumos.

 Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha as 
crianças e as pessoas presentes afastadas. As 
distracções podem levá-lo a perder o controlo.

SEGURANÇA ELÉCTRICA
 As fichas eléctricas da ferramenta têm de 

corresponder à tomada. Nunca altere a ficha seja 
de que maneira for. Não use quaisquer fichas 
adaptadoras com ferramentas de ligação com terra. 
As fichas não modificadas e tomadas compatíveis 
reduzirão o risco de choque eléctrico.

 Evite o contacto do corpo com superfícies com 
ligação terra ou enterradas, tais como tubos, 
radiadores, fogões e frigoríficos. Há um aumento do 
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado 
à terra.

 Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva 
ou a condições de humidade. Se entra água numa 
ferramenta eléctrica aumentará o risco de descargas 
eléctricas.

 Não puxe pelo cabo. Nunca use o cabo para 
carregar, puxar ou retirar a ficha da ferramenta da 
tomada. Mantenha o cabo afastado de fontes de 
calor, óleo, extremidades afiadas ou peças móveis. 
Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o 
risco de choque eléctrico.

 Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use 
um cabo de extensão apropriado para o uso ao ar 
livre. A utilização de um cabo apropriado para o uso ao 
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

 Se operar uma ferramenta eléctrica num local 
húmido é inevitável, use uma fonte com protecção 
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de 
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANÇA PESSOAL
 Mantenha-se alerta, preste atenção àquilo que está 

a fazer e utilize o senso comum ao operar uma 
ferramenta. Não use a ferramenta quando estiver 
cansado ou sob a influência de drogas, álcool ou 
medicação. Um momento de distracção durante a 
operação de ferramentas eléctricas pode resultar em 
lesões físicas graves.

 Usar equipamento de protecção pessoal. Use 
sempre protecção para os olhos. Equipamento 

calçado anti-derrapante, capacete ou protecção para 
os ouvidos) utilizado para as condições adequadas irá 
reduzir o risco de ferimentos.

 Evite o arranque involuntário. Antes de ligar o 
produto à alimentação eléctrica e/ou ao conjunto 
de baterias, e antes de pegar no produto ou de 
o transportar, certifique-se de que o interruptor 
está na posição de Desligado ("O"). Transportar 
ferramentas eléctricas tendo o dedo no gatilho ou 
montar baterias em ferramentas eléctricas tendo 
o interruptor na posição de Ligado é um convite a 
acidentes.

 Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar 
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma 
chave colocada numa peça móvel da ferramenta 
eléctrica pode causar lesões pessoais.

 Não se aproxime em demasia. Mantenha sempre 
o equilíbrio e a posição dos pés adequada. Isto 
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possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica 
em situações inesperadas.

 Vista-se adequadamente. Não use roupas largas 
ou jóias. Mantenha o seu cabelo e a sua roupa 
afastados de peças em movimento. A roupa solta, 
jóias ou o cabelo comprido podem fica presos nas 
peças móveis.

 Se forem fornecidos dispositivos para fazer a 
ligação a sistemas de extracção e recolha de 
poeiras, certifique-se de que estão montados e que 
são correctamente utilizados. A utilização de um 
sistema de recolha de poeiras pode reduzir os riscos 
relacionados com poeiras.

 Estar familiarizado com as ferramentas por 
as utilizar com frequência não é razão para se 
tornar descuidado e para ignorar os princípios de 
segurança referentes a ferramentas. Uma acção 
descuidada pode causar ferimentos graves numa 
fracção de segundo.

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA 
ELÉCTRICA

 Não force a ferramenta. Use o produto adequado 
para a sua aplicação. O produto adequado funcionará 
melhor e de forma mais segura no âmbito para o qual 
foi desenhado.

 Não use uma ferramenta caso o interruptor 
não ligue e desligue a ferramenta eléctrica 
correctamente. Qualquer ferramenta eléctrica que 
não possa ser controlada com o interruptor é perigosa 
e deve ser reparada.

 Antes de fazer quaisquer ajustes, substituir 
acessórios, ou guardar ferramentas eléctricas, 
desencaixe a ficha da tomada da rede eléctrica 
e/ou desmonte o conjunto de baterias (se for 
desmontável) da ferramenta eléctrica. Estas 
medidas de segurança preventivas reduzem o risco de 
activar o produto acidentalmente.

 Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance 
das crianças e não permita que pessoas não 
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com 
estas instruções utilizem a ferramenta eléctrica. 
As ferramentas eléctricas são perigosas nas mãos de 

 Faça manutenção às ferramentas eléctricas e aos 
respectivos acessórios. Verifique se as peças 
móveis estão bem alinhadas ou presas, se há 
peças partidas e quaisquer outras situações que 
possam afectar o funcionamento da ferramenta. 
Se estiver danificada, leve a ferramenta ao serviço 
técnico autorizado antes de a usar. Muitos acidentes 
são causados por ferramentas que não receberam 
manutenção adequada.

 Mantenha as ferramentas de corte afiadas e 
limpas. Ferramentas de corte que tenham recebido 
manutenção correcta para manter as arestas de corte 
afiadas têm menor probabilidade de encravar e são 
mais fáceis de controlar.

 Utilize o produto, os acessórios e as peças de 
encaixe na ferramenta, etc. de acordo com estas 
instruções, levando em consideração as condições 

de trabalho e as tarefas a serem executadas. O uso 
da ferramenta eléctrica para as operações diferentes 
daquelas a que se destina podem causar uma situação 
perigosa.

 Mantenha as pegas e as superfícies de preensão 
secas, limpas, e livres de óleo e de gordura. Pegas 
e superfícies de preensão escorregadias não permitem 
manusear a ferramenta em segurança, nem permitem 
manter o controlo da ferramenta em situações 
inesperadas.

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA BATERIA DA FER-
RAMENTA

 Recarregue apenas com o carregador especificado 
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado 
para um tipo de bateria pode causar risco de incêndio, 
quando utilizado com outra bateria.

 Utilize as ferramentas eléctricas apenas com os 
conjuntos de baterias especificamente designados. 
A utilização de quaisquer outros conjuntos de baterias 
pode causar risco de ferimentos ou de incêndio.

 Quando a bateria não estiver a ser utilizada, 
mantenha-a afastada de outros objetos metálicos 
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos, 
parafusos, ou outros pequenos objetos metálicos 
que podem fazer a ligação de um terminal para 
outro. Fazer um curto-circuito entre os terminais 
da bateria pode causar queimaduras ou causar um 
incêndio.

 Sob condições de utilização incorrecta, existe o 
risco de derrame de líquido de baterias – evite o 
contacto. Em caso de contacto acidental, lave com 
água. Se o líquido entrar em contacto com os olhos, 
procure também ajuda médica imediatamente. O 
líquido derramado da bateria pode causar irritação da 
pele ou queimaduras.

 Não use um conjunto de baterias ou uma ferramenta 
que tenha sofrido danos ou modificações. 
Baterias danificadas ou modificadas podem ter um 
comportamento imprevisível, resultando em incêndio, 

 Não exponha um conjunto de baterias ou uma 
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas. 

 Siga todas as instruções de carregamento e não dê 
carga ao conjunto de baterias ou à ferramenta fora 
da amplitude de temperaturas especificada nas 
instruções. O carregamento feito de forma incorrecta 
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada 
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incêndio.

ASSISTÊNCIA
 A manutenção da sua ferramenta eléctrica 

deve ser efectuada por uma pessoa qualificada 
para reparações, utilizando apenas peças de 
substituição idênticas. Isto assegurará que a 
segurança da ferramenta eléctrica é mantida.

 Nunca tente reparar nem fazer manutenção a 
conjuntos de baterias danificados. A reparação 
e manutenção de conjuntos de baterias só deve ser 
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feita pelo fabricante ou por um centro de assistência 
autorizado.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA SERRAS 
CIRCULARES ANGULARES
 As serras circulares angulares são concebidas 

para cortar madeira e produtos semelhantes a 
madeira: não podem ser utilizadas com rodas de 
corte abrasivas para cortar materiais ferrosos 
(por exemplo, barras, varetas, pernos, etc.). O pó 
abrasivo faz com que as peças móveis encravem 
(por exemplo, a guarda inferior). Faíscas causadas 
por corte abrasivo irão queimar a guarda inferior, o 
embutido do canal e outras peças de plástico.

 Sempre que possa, utilize pinças para fixar a peça 
de trabalho. Se apoiar a peça de trabalho à mão, 
tem obrigatoriamente de manter sempre a sua mão 
afastada no mínimo 10 cm de ambos os lados da 
lâmina da serra. Não utilize esta serra para cortar 
peças que sejam demasiado pequenas para serem 
fixadas em segurança com um grampo ou para 
serem agarradas com a mão. Posicionar a sua mão 
demasiado perto da lâmina da serra aumenta o risco de 
ferimentos causados por contacto com a lâmina.

 A peça de trabalho tem obrigatoriamente de 
estar parada e de estar fixada com um grampo, 
ou de ser agarrada por forma a ficar encostada 
simultaneamente à protecção e à mesa. Não 
empurre a peça de trabalho para a alimentar à 
lâmina, nem faça cortes "à mão livre", seja de 
que maneira for! Peças de trabalho que não estejam 

projectadas a alta velocidade, causando ferimentos.
 Empurre a serra para a fazer atravessar a peça de 

trabalho. Não puxe a serra para a fazer atravessar 
a peça de trabalho. Para fazer um corte, levante a 
cabeça da serra e puxe-a para fora, por cima da 
peça de trabalho – sem cortar – ponha o motor a 
trabalhar, empurre a cabeça da serra para baixo e 
empurre a serra para a fazer atravessar a peça de 
trabalho. Se for feito um corte durante o movimento 

suba para cima da peça de trabalho e que o conjunto 
da lâmina seja lançado com violência na direcção do 
utilizador.

 Nunca atravesse a linha de corte com a sua mão: 
nem à frente da lâmina da serra, nem atrás da 
lâmina da serra. Apoiar a peça de trabalho "com as 
mãos cruzadas" (ou seja, segurar a peça de trabalho à 
direita da lâmina da serra com a sua mão esquerda, ou 

 Enquanto a lâmina estiver a rodar, não estenda 
nenhuma das mãos para além da protecção (por 
exemplo, para tirar desperdícios de madeira, ou 
por qualquer outra razão) a menos de 10 cm da 
lâmina da serra: mantenha sempre as suas mãos 
afastadas no mínimo 10 cm de ambos os lados da 
lâmina da serra. A lâmina da serra em rotação pode 
estar mais perto da sua mão do que parece, e poderá 
causar-lhe ferimentos graves.

 Antes de cortar, faça uma inspecção visual à sua 

peça de trabalho. Se a peça de trabalho estiver 
encurvada ou distorcida, fixe-a com um grampo por 
forma a que a face encurvada externa fique virada 
para a protecção. Certifique-se sempre de que não 
há nenhum espaço vazio ao longo da linha de corte, 
entre a peça de trabalho, a protecção e a mesa. 
Peças de trabalho encurvadas ou deformadas podem 
torcer-se ou mudar de posição, com o risco de causar o 
encravamento da lâmina da serra em rotação durante o 
corte. A peça de trabalho não pode ter nenhuns pregos, 
nem outros objectos estranhos.

 Não utilize a serra enquanto a mesa não estiver 
completamente livre e desimpedida de todas 
as ferramentas, desperdícios de madeira, etc., 
excepto a peça de trabalho. Pequenos desperdícios 
ou pedaços soltos de madeira ou outros objectos que 
entrem em contacto com a lâmina em rotação podem 
ser projectados a alta velocidade.

 Corte apenas uma peça de trabalho de cada vez. 
Várias peças de trabalho empilhadas não podem ser 

causam o risco de encravar a lâmina ou de mudar de 
posição durante o corte.

 Antes da utilização, certifique-se de que a serra 
circular angular está montada ou posicionada em 
cima de uma superfície de trabalho horizontal, 
nivelada e firme. Uma superfície de trabalho horizontal, 
nivelada e firme reduz o risco de instabilidade da serra 
circular angular.

 Planeie o seu trabalho. De cada vez que mudar a 
regulação de corte biselado e de corte angular, 
certifique-se de que a protecção ajustável está 
afinada correctamente para apoiar a peça de 
trabalho e que não irá interferir com a lâmina nem 
com o sistema de guarda. Sem ligar a alimentação 
eléctrica da ferramenta com o respectivo botão na 
posição de Ligado ("ON") e sem nenhuma peça de 
trabalho na mesa, mova a lâmina da serra no curso 
total de um corte completo simulado, para se assegurar 
de que não há interferências nem há perigo de cortar 
a protecção.

 Se a peça de trabalho for mais larga ou mais 
comprida do que o tampo da mesa, forneça apoio 
adequado (por exemplo, com extensões da mesa, 
cavaletes, etc.). Peças de trabalho que sejam mais 
largas ou mais compridas do que a mesa da serra 
circular angular podem tombar se não estiverem 
apoiadas em segurança. Se a peça cortada ou a peça 
de trabalho tombar, poderá atingir a guarda inferior ou 
ser projectada pela lâmina em rotação.

 Não use outra pessoa como substituto para uma 
extensão da mesa ou como apoio adicional. Se a 
peça de trabalho tiver um apoio instável, isso pode 
fazer com que a lâmina encrave ou que a peça de 
trabalho mude de posição durante a operação de corte, 

em rotação.
 A peça cortada não pode nunca ser forçada nem 

empurrada, seja de que maneira for, de encontro 
à lâmina da serra em rotação. Se for confinada (ou 
seja, se forem utilizados batentes de comprimento), a 
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peça cortada pode ficar comprimida em cunha contra a 
lâmina, sendo projectada com violência.

 Use sempre um grampo ou um dispositivo fixador 
concebido para apoiar correctamente material 
redondo (por exemplo, varetas ou tubos). As varetas 
têm a tendência para rolarem durante o corte, fazendo 
com que a lâmina "morda" e a peça de trabalho seja 

lâmina.
 Deixe a lâmina atingir a velocidade total antes de 

entrar em contacto com a peça de trabalho. Isto irá 
reduzir o risco da peça de trabalho ser projectada.

 Se a peça de trabalho ou a lâmina ficarem 
encravadas, desligue a serra circular angular. 
Espere até que todas as peças em movimento 
tenham parado e, em seguida, desencaixe a ficha 
da tomada da rede eléctrica e/ou desmonte o 
conjunto de baterias. Em seguida, faça por libertar 
o material encravado. Se o corte continuar com uma 
peça de trabalho encravada, isso irá causar perda de 
controlo pelo utilizador ou causar danos à serra circular 
angular.

 Depois de terminar o corte, liberte o interruptor, 
agarre a cabeça da serra para a manter na posição 
descida e espere até a lâmina parar, e só então 
retire a peça cortada. É perigoso estender a mão na 
direcção da lâmina ainda a rodar, mesmo que já esteja 
desligada.

 Segure a pega com firmeza quando fizer um 
corte incompleto ou quando libertar o interruptor 
antes da cabeça da serra estar completamente na 
posição descida. A acção de travagem da serra pode 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA A LÂMINA 
DE CORTE DE MADEIRA
 Antes de utilizar a serra da lâmina e o produto, leia 

atentamente o Manual e as instruções de utilização.
 A ferramenta eléctrica tem obrigatoriamente de estar 

deformações nem vibrações.
 Não utilize o produto sem as guardas estarem 

montadas em posição. Conserve as guardas em bom 
estado de funcionamento e manutenção.

 Certifique-se de que o utilizador recebeu a formação 
correcta referente às precauções de segurança, à 
afinação e à utilização do produto.

 Durante a utilização do produto, use sempre óculos de 
protecção e protecção para os ouvidos. Recomenda-
se a utilização de luvas de protecção, calçado pesado 
anti-deslizante e avental.

 Antes de utilizar qualquer acessório, consulte o manual 
de instruções. A utilização incorrecta de um acessório 
pode causar danos e aumentar o potencial de risco de 
ferimentos.

 Use lâminas apenas especificadas neste manual, em 
conformidade com EN 847-1.

 
serra. Assegure que a velocidade indicada no disco 

da serra é pelo menos igual à velocidade indicada na 
serra.

 Utilize sempre lâminas de tamanho e de forma 

correctamente e provocarão uma perda de controlo da 
ferramenta.

 Não utilize lâminas de diâmetro maior ou mais pequeno 
que o recomendado. Não utilize qualquer espaçador 

 Antes de cada utilização, inspeccione a lâmina da 
serra, procurando danos ou defeitos visíveis. Pontas 

projectadas pelo ar durante a utilização, aumentando o 
risco de ferimentos.

 Não utilizar lâminas de corte fissuradas ou deformadas. 
Não use folhas de serra danificadas ou deformadas.

 Deite fora a lâmina da serra se estiver danificada, 
deformada, distorcida ou rachada. Não são permitidas 
reparações à lâmina da serra.

 Não utilize lâminas HSS.
 Antes da utilização, certifique-se de que a lâmina da 

serra está montada correctamente e dê aperto em 
segurança à porca da haste (a força de aperto é de 

 Serão utilizadas as chaves de porcas correctas, etc. 

 Não é permitido utilizar a chave de porcas com 

 Certifique-se que a lâmina e as flanges estão limpas 

 Certifique-se que a lâmina gira na direcção correcta.
 Antes de proceder ao trabalho, faça um corte de teste 

sem o motor ligado de modo a verificar a posição da 
lâmina, a operação das proteções relativamente a 
outras peças da máquina e a peça a trabalhar.

 
 Não aplique lubrificantes na lâmina quando estiver em 

funcionamento.
 Nunca realize qualquer trabalho de limpeza ou 

manutenção quando a máquina ainda se encontra em 
funcionamento e a cabeça não estiver na posição de 
descanso.

 Nunca tente parar uma máquina em movimento 
repentinamente encravando uma ferramenta ou outros 
meios contra a lâmina pois deste modo poderá causar 
acidentes graves sem intenção.

 Antes de substituir as lâminas de corte ou de fazer 

da rede eléctrica ou desmonte o conjunto de baterias.
 Tenha cuidado com a embalagem da lâmina e ao 

desembalar a mesma, é fácil lesionar-se com as pontas 
afiadas da lâmina.

 Use um porta-lâminas ou use luvas protetoras ao 
manipular uma lâmina de serra.

 Guarde e armazene a lâmina na embalagem original 
ou outra embalagem apropriada, mantenha-a em 
condições secas e afastada de produtos químicos que 
possam danificar a lâmina.
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AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS
 

firmeza.
 Assegure-se que a máquina sempre esteja numa 

trabalho).
 Sempre use a protecção dos ouvidos. A influência de 

ruídos pode causar surdez.
 Quando utilizar o produto, use sempre óculos de 

protecção. Recomenda-se utilizar luvas para manusear 
as lâminas e o material em bruto, além de sapatos anti-
deslizantes resistentes para proteger os pés das peças 
de trabalho que possam cair da zona de corte.

 Antes de fazer qualquer limpeza ou manutenção ao 

rede eléctrica ou desmonte o conjunto de baterias.
 Só monte o conjunto de baterias quando o produto 

estiver desligado.
 

tenha parado completamente.
 Antes da utilização, faça uma inspecção visual rigorosa 

ao produto e ao conjunto de baterias, procurando 
danos ou fadiga dos materiais. Quaisquer reparações 
ao produto como um todo devem ser feitas apenas por 
um centro de assistência autorizado.

 Use sempre as guardas no produto. Não utilize o 
produto se as guardas não estiverem montadas em 
posição ou se não estiverem a funcionar correctamente.

 A guarda inferior da lâmina deve abrir apenas quando 
a lâmina for descida na direcção da peça de trabalho 
e tem obrigatoriamente de poder sempre mover-se 
livremente e fechar-se automaticamente.

 
a peça de trabalho durante a utilização.

 Nunca altere nem modifique o produto nem o 
respectivo funcionamento. A sua segurança pode ver-
se ameaçada.

 Não utilize lâminas de serra que estejam gretadas, 
danificadas ou deformadas.

 Não utilize folhas de serra fabricadas de aço rápido.
 Utilize apenas lâminas afiadas. Mude as lâminas 

embotadas.
 Utilize sempre lâminas de tamanho e de forma 

correctamente e provocarão uma perda de controlo da 
ferramenta.

 Use apenas as lâminas para trabalhos em madeira 
especificadas neste Manual, em conformidade com a 
norma EN 847-1.

 
lâmina de serra que não sejam as fornecidas ou 
indicadas no manual de instruções.

 Seleccione uma folha de serra apropriada para o 
material a cortar. Nunca utilize o produto para cortar 
outros materiais para além dos especificados na 
secção Utilização Prevista, neste Manual.

 Durante o corte, é importante evitar que a lâmina 
sobreaqueça e que os plásticos derretam.

 
na lâmina da serra: use apenas lâminas de serra cuja 
marcação indique uma velocidade igual ou superior à 
velocidade especificada pela marcação na ferramenta.

 Mude a inserção da lâmina quando estiver desgastada 
ou danificada.

 Antes de proceder ao trabalho, faça um corte de teste 
sem o motor ligado de modo a verificar a posição da 
lâmina, a operação das proteções relativamente a 
outras peças da máquina e a peça a trabalhar.

 Quando fizer cortes cortes angulares, cortes biselados 
e cortes angulares combinados, afine a protecção 
deslizante ou a sub-protecção para garantir o 
afastamento correcto da lâmina.

 Durante o transporte do produto, o bloqueio da pega 
tem obrigatoriamente de estar sempre activado.

 Mantenha a área do chão sem material solto, por 

 Não remova os resíduos de serração e outras partes 
de materiais da área de serração quando a máquina 
estiver a operar e a cabeça de serra não estiver na 
posição de repouso.

 Materiais compridos deverão ser suportados 
apropriadamente. A área de trabalho da serra inclui 

evitar o contacto acidental desta zona com outras 
personas ou objetos que possam mover a peça de 
trabalho durante a operação.

 A poeira gerada pela utilização do produto pode ser 

de pó e uma máscara protetora adequada. Retire 

um aspirador.
 Poderá ser necessário ajustar a guia deslizante de 

modo a garantir a distância correta antes de realizar 
o corte biselado ou composto. Certifique-se de 
que o parafuso de bloqueio da guia deslizante fica 
corretamente apertado após o ajuste.

 O grampo pode ser instalado e utilizado em qualquer 
dos lados da lâmina. Em algumas operações, o grampo 
poderá interferir com o conjunto de proteção da lâmina. 

interferência com a proteção da lâmina antes de iniciar 
qualquer operação de corte, de modo a reduzir o risco 
de ferimentos pessoais graves.

 A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente recomendada 
para o sistema de carregamento durante o 
carregamento é entre 10 °C e 38 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO
Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.

embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
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baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco de 
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 

Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS 
BATERIAS

  AVISO
Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 

não imerja a bateria intercambiável ou o carregador em 
líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 
ou condutivos como água salgada, determinadas 
substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

 A amplitude de temperatura ambiente para a bateria 
durante a utilização é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente para a bateria 

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 Risco de contacto com peças não cobertas da lâmina 
circular rotativa.

 Ricochete de peças de trabalho e partes das mesmas 
devido ao manuseamento inadequado.

 Catapultamento de pontas de carboneto defeituosas da 
lâmina da serra.

 Danos no sistema respiratório.
NOTA: Use máscaras protetoras com filtros adequados 
para os materiais com que vai trabalhar Assegure uma 
ventilação adequada do local de trabalho. Não coma, 
beba ou fume na área de trabalho.

 Danos para a audição caso não se utilize protecção 
auditiva eficaz.

  AVISO
O pó de certas pinturas, revestimentos e materiais 
pode causar irritação ou reações alérgicas no sistema 
respiratório. O pó de madeira como o carvalho, a faia, 
o MDF e outros é cancerígeno. O material que contém 
amianto apenas deve ser trabalhado ou processado por 

  AVISO
As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 217.
1. Pega, superfícies de preensão isoladas

Interruptor de ligação
3. 
4. Protector da lâmina inferior
5. Fence principal
6. Mesa giratória
7. Inserção da mesa
8. Alavanca de desbloqueio do batente da serra
9. Botão de bloqueio da serra
10. Bateria
11. Protector da lâmina superior

Alavanca de desbloqueio do interruptor
13. Braçadeira
14. 
15. Orifício de montagem
16. Parafusos para bloqueio da barreira principal
17. 
18. Parafusos de ajuste do limitador do ângulo de bisel 

(45º)
19. Botão de bloqueio de ângulo do bisel

Barra anti-tombo
Saco para o pó
Parafusos de ajuste do limitador do ângulo de bisel (0º)
Parafuso para bloquear a guia deslizante

Lâmina da serra

OPERAÇÃO
O produto conta com uma lâmina de serra em movimento 
que o operador pode ajustar vários ângulos o cortar uma 

produto. Deve ser utilizada por uma única pessoa para 
evitar o contacto acidental com a lâmina da serra em 
movimento.
Os princípios para um uso seguro do produto são as 
seguintes:

 Mantenha a serra, as lâminas e a área de trabalho em 
boas condições.

 
O produto pode mover-se e cair se não estiver 
corretamente sujeito.

 Ajuste e bloqueie os ângulos de corte e a profundidade 
antes de fazer o corte.

 Asegure a peça de trabalho à base da esquadria. Utilize 
a braçadeira proporcionada e, em caso necessário, 
utilize braçadeiras adicionais ou mecanismos de 

de trabalho durante o corte.
 Vereifique se o funcionamento das proteções da 

lâmina não está limitado pela posição da peça de 
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trabalho.
 Assegure-se que o fence e outras partes do 

produto não se cortam enquanto a lâmina desce 
até à posição de corte.

 

cortar a peça de trabalho.
 

posição superior, onde as proteções da lâmina estão 

que a lâmina pare completamente antes de retirar a 
peça de trabalho ou os recortes, ou antes de chegar 
à zona da lâmina.

Antes do primeiro uso, assegure-se de que o ângulo do bisel 
ou esquadria colocado no produto coincida com o ângulo 

um pedaço de madeira sem uso utilizando um conjunto de 
carpinteiro ou uma esquadria.

Para desmontar a lâmina de corte da serra:
1. Calce luvas quando manusear a lâmina de corte da 

serra.
Desligue a alimentação eléctrica e desmonte a bateria.

3. Faça rodar para trás a proteção de fecho automático 
e segure-a.

4. Prima o botão de bloqueio do veio e desenrosque o 
parafuso da lâmina ao mesmo tempo, utilizando a 

5. Desmonte a lâmina de corte da serra.

Para montar a lâmina de corte da serra:
Antes da montagem, se necessário limpe todas as peças 
a serem montadas.
Depois de seguir o procedimento para “Para desmontar a 

1. Calce luvas quando manusear a lâmina de corte da 
serra.
Certifique-se de que a alimentação eléctrica está 
desligada e que a bateria está desmontada.

3. Faça rodar para trás a proteção de fecho automático 
e segure-a.

4. Aplique a nova lâmina de corte da serra em posição. 
Certifique-se de que o sentido de rotação da lâmina de 
corte é igual ao sentido apontado pela seta na guarda 
da lâmina de corte.

5. Aplique a falange e o parafuso da lâmina de corte em 
posição.

6. Carregue no botão de bloqueio do veio, até engatar. Dê 
aperto ao parafuso da lâmina de corte.

7. 

Para ajustar o ângulo de corte angular:
O ângulo de corte angular pode ser regulado desde 45 
graus (do lado esquerdo) até 45 graus (do lado direito).
1. Solte o botão de bloqueio da serra.

Prima a alavanca de libertação do batente da serra. 
Rode a mesa da serra para o ângulo pretendido, 
rodando o botão de bloqueio da serra.

3. Aperte novamente o botão de bloqueio da serra.

Para ajustar o ângulo de corte biselado:
O ângulo de corte biselado pode ser regulado desde 0 
graus até 45 graus.
1. 

Com a pega, incline o braço da ferramenta para o 
ângulo de corte biselado pretendido.

3. Mantendo o braço da ferramenta nessa posição, volte 
a dar aperto à maçaneta de bloqueio do corte biselado.

  AVISO
O fabricante recomenda veementemente que este 
aparelho seja sempre montado de forma segura sobre 
uma bancada.

parafusos e anilhas conforme as instruções, o produto 

biselado e de corte angular sem o risco de tombar. Se o 

se selecionam grandes ângulos de bisel.

MANUTENÇÃO
 Não modifique o produto de nenhum modo nem utilize 

acessórios não aprovados pelo fabricante. A sua 
segurança e a dos demais pode ver-se ameaçada.

 Não utilize o produto se algum dos interruptores, 
proteções ou outras funções não funcionam conforme 
o previsto. Dirija-se a um centro de serviço autorizado 
para ajustes ou reparações profissionais.

 Não faça nenhum ajuste enquanto a lâmina da serra 
está em movimento.

 Antes de fazer afinações ou lubrificação, ou quando 
fizer qualquer manutenção ao produto, certifique-se 
sempre de que o conjunto das baterias foi desmontado 
do produto.

 Antes e depois de cada uso, verifique se há danos 
ou partes partidas no produto Mantenha o produto 
nas melhores condições de trabalho substituindo de 
imediato as peças por peças sobresselentes aprovadas 
pelo fabricante.

 A lâmina tem arestas afiadas e pode ficar quente 

para se proteger contra ferimentos.
 Limpe com regularidade as poeiras da serra e dos 

respectivos acessórios, especialmente nas peças 
móveis, incluindo a guarda da lâmina. Para limpar as 
poeiras com eficácia, use uma escova de mão ou um 
aspirador. Não use ar comprimido

 Para garantir a segurança e fiabilidade, todas as 
reparações, incluindo a substituição de escovas, devem 
ser realizadas por um centro de serviço autorizado.
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  AVISO
Não tente desarmar o conjunto da guarda da lâmina: 
nem para limpeza, nem para reparações. Guardas 

centro de assistência autorizado, para reparação ou 
substituição.

  AVISO

reparações devem ser realizadas por um centro de 
assistência autorizado.

Calibração de corte biselado e de corte angular
Se a calibração de corte biselado e de corte angular for 

instruções de calibração.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
 Quando guardar o produto, desmonte o conjunto de 

baterias. Guarde o produto num local seguro que não 
seja acessível às crianças.

 Limpe o produto com uma escova e um aspirador antes 
do seu armazenamento.

 Se retirar a lâmina de serra ou guardar peças 
sobresselentes com a unidade, assegure-se que estão 
na embalagem original para evitar lesões.

Para assegurar o produto antes de realizar movimentos:
 O produto deve ser guardado com o ângulo de bisel 

e esquadria a zero graus e bloqueado nessa posição. 

(segura) com as proteções fechadas.

Para transportar à mão ou num veículo:
 Asegure o produto antes de realizar movimentos tal 

como se descreve no manual.
 Retire o aparelho da bancada, libertando os quatro 

parafusos, um em cada canto. Guarde os parafusos 
para utilizá-los no futuro. 

 Ao levantar o produto a certa altura, são necessárias 
duas pessoas com luvas resistentes para levantar a 
base do produto.

 Para transportá-lo num veículo, coloque o produto 
sobre a sua base e imobilize-o.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

 

Recicle os materiais em vez de pô-los 

proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de segurança

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente 
as instruções antes de iniciar a 
máquina.

Use protecção para os ouvidos

Use sempre protecção para os 
olhos.

Mantenha as mãos afastadas da 
área de corte e da lâmina.

locais húmidos.

Use luvas de segurança

Sentido de rotação da lâmina 
(mostrado na lâmina da serra)

Sentido de rotação da lâmina 
(mostra-se na proteção da lâmina)

Largura de corte da lâmina (Canal)

Número de dentes nesta lâmina de 
serra

Capacidade de corte

Para corte de madeira e de 
materiais semelhantes

Não para corte de metais
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Regule a posição da guia 
deslizantes antes de realizar cortes 
biselados ou compostos.
Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente 

Locais ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Bloqueio

Abrir

5s

Tempo de espera para que a lâmina 

completo.

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

Nota

Aviso

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Ved udformningen af din geringssav har vi givet topprioritet 
til sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Hensigten med geringssaven er savning i massivt og 
sammenlimet træ, materialer svarende til træ med eller 

Produktet er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som 
har læst brugsanvisningen og forstået de involverede risici 
og farer.

af en solid arbejdsbænk. Hvis soklen ikke er forsvarligt 

hvilket øger muligheden for alvorlig personskade.
Produktet er designet til at foretage skrå- og geringssnit. 
Karakteristika for de forskellige skærehandlinger er angivet 

Produktet skal anvendes i tørre omgivelser med kraftigt 
omgivende belysning og tilstrækkelig ventilation.
Produktet er beregnet til privat brug og må kun bruges som 
beskrevet ovenfor og ikke til noget andet formål.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER FOR 
ELVÆRKTØJET

  ADVARSEL
Læs alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og 
specifikationer, som følger med maskinen, og studer 
illustrationerne. Hvis nedenstående forskrifter ikke 
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, 

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug. 
Betegnelsen “eldrevet værktøj” in advarslerne henviser 
til jeres ledningsforbundne elværktøj eller batteridrevne 
(ledningsfrie) elværktøj.

SIKKERHED I ARBEJDSOMRÅDET
 Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede 

eller mørke områder inviterer til ulykker.
 Brug ikke elværktøjer i eksplosive omgivelser som 

fx i nærheden af brandbar væske, gas eller støv. 
Elværktøjer udløser gnister, som kan antænde støvet 
eller dampene.

 Der må ikke være børn og tilskuere i nærheden, når 
et elværktøj anvendes. Distraktioner kan medføre, at 
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED
 Elværktøjets elstik skal passe til elnetkontakten. 

Elstikket må aldrig modificeres på nogen som 
helst måde. Undlad brug af adapterstik til jordede 
(stelforbundne) elværktøjer. Umodificerede elstik og 
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk 
stød.

 Undgå kropskontakt med jordede eller 
stelforbundne overflader som fx rør, radiatorer, 
komfurer og køleskabe. Der er forøget risiko for 
elektrisk stød, hvis din krop er forbundet med jord eller 

stel.
 Undlad at udsætte elværktøjer for regn eller fugt. 

Hvis der trænger vand ind i et elværktøj, øges faren for 
elektrisk stød.

 Undlad at misbruge ledningen. Ledningen må aldrig 
bruges til at bære eller trække i elværktøjet eller til 
at trække stikket ud. Hold ledningen på afstand af 
varme, olie og skarpe kanter eller bevægelige dele. 
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger øger faren 
for elektrisk stød.

 Når et elværktøj anvendes i det fri, skal der bruges 
en forlængerledning, der er egnet til udendørs brug. 
Brug af ledninger beregnet til udendørs brug reducerer 
faren for elektrisk stød.

 Hvis man er nødt til at bruge elværktøjer i 
fugtige omgivelser, skal strømforsyningen have 
en fejlstrømsafbryder (RCD-afbryder). Brug af 
fejlstrømssikring reducerer faren for elektrisk stød.

PERSONLIG SIKKERHED
 Vær årvågen, hold øje med, hvad du gør, og brug 

sund fornuft, når du benytter et værktøj. Undlad 
at bruge værktøjet, hvis du er træt eller påvirket af 
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et øjebliks 
uopmærksomhed under brug af motoriserede værktøjer 
kan medføre alvorlige personskader.

 Bær personlige værnemidler. Brug altid øjenværn. 
Personlige værnemidler som støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller høreværn 
anvendt under de rette betingelser nedsætter antallet 
af personskader.

 Undgå utilsigtet start. Sørg for, at afbryderen er 
slukket (i off-position), før du tilslutter produktet 
til strømkilden og/eller batteriet eller løfter eller går 
rundt med produktet. Der kan ske en ulykke, hvis du 
går rundt med fingeren på afbryderen eller tilslutter 
strøm til elværktøj med afbryderen tændt.

 Fjern evt. skruenøgler, inden der tændes for 
elværktøjet. En efterladt skruenøgle fastgjort til en 
roterende del af elværktøjet kan medføre personskader.

 Læn dig aldrig for langt frem. Sørg for altid at have 
godt fodfæste og god balance. Dette giver bedre 
kontrol over elværktøjet i uventede situationer.

 Vær ordentligt klædt på. Bær ikke løstsiddende tøj 
eller smykker. Hold hår og beklædning på afstand 
af bevægelige dele. Løstsiddende tøj, smykker eller 
langt hår kan hænge fast i bevægelige dele.

 Hvis der medfølger anordninger til tilslutning 
af støvudsugning og støvopsamling, skal det 
sikres, at de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af 
støvopsamling kan nedsætte farer forbundet med støv.

 Lad ikke fortroligheden, der er opstået ud fra 
hyppig brug af et redskab, påvirke dig til at være 
tilbagelænet og ignorere sikkerhedsprincipper. En 
skødesløs handling kan forårsage alvorlig personskade 
inden for en brøkdel af et sekund.

BRUG OG PLEJE AF ELVÆRKTØJ
 Undlad at tvinge værktøjet. Brug det korrekte 

produkt til anvendelsesformålet. Det korrekte produkt 
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klarer opgaven bedre og sikrere i den hastighed, det er 
designet til.

 Elværktøjet må ikke tages i brug, hvis TÆND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elværktøj, der ikke kan 

skal repareres.
 Fjern stikket fra strømkilden, og/eller fjern 

batteripakken fra elværktøjet, hvis den er aftagelig, 
før du foretager justeringer, udskifter tilbehør eller 
lægger elværktøjet væk. Sådanne forebyggende 
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for 
opstart af produktet ved et uheld.

 Når elværktøjer ikke bruges, skal de opbevares 
utilgængeligt for børn; personer, som ikke 
er fortrolige med elværktøjet eller denne 
brugsanvisning, må ikke anvende elværktøjet. 
Elværktøjer er farlige i hænderne på ukyndige brugere.

 Vedligehold elværktøj og tilbehør. Kontrollér, om der 
er forkert indjusterede eller forbundne bevægelige 
dele, afbrækkede dele samt andre tilstande, som 
kan påvirke værktøjets funktionsmåde. Hvis der 
konstateres skader, skal værktøjet repareres inden 
brug. Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdte 
værktøjer.

 Hold skæreværktøjer skarpe og rene. Korrekt 
vedligeholdte skæreværktøjer med skarpe ægge er 
mindre tilbøjelige til at sætte sig fast og er nemmere 
at styre.

 Brug produktet, tilbehør og bits til værktøj mv. i 
overensstemmelse med disse anvisninger, idet der 
tages hensyn til arbejdsbetingelser og arbejdet, 
der skal udføres. Brug af elværktøjet i strid med 
det tiltænkte anvendelsesformål kan medføre farlige 
situationer.

 Hold håndtag og gribeflader tørre og fri for olie 
og fedt. Glatte håndtag og gribeflader muliggør ikke 
sikker håndtering og styring af værktøjet under ikke 
forventede situations.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVÆRKTØJ
 Brug kun producentens angivne oplader til 

genopladning. En oplader, der kan bruges til én type 
batteri, kan udgøre en brandrisiko, hvis den bruges 
med en anden batteritype.

 Brug kun elværktøj med de specielt beregnede 
batteripakker. Brug af andre typer batterier kan 
medføre risiko for personskader og brand.

 Når batteripakken ikke bruges, må det ikke 
opbevares sammen med metalgenstande som fx 
papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller andre 
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem 
batteriets poler. Sammenføjning af batteriklemmer 
kan forårsage forbrændinger eller brand.

 Væske kan sprøjte ud fra batteriet ved misbrug 
af produktet. Undgå kontakt. Skyl med vand ved 
utilsigtet kontakt. Søg desuden lægehjælp ved 
øjenkontakt. Væske fra batteriet kan forårsage 
irritation eller forbrændinger.

 Brug ikke et batteri eller værktøj, der er beskadiget 
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede 

batterier kan være ustabile, hvilket kan medføre brand, 
eksplosion eller personskade.

 Udsæt ikke batteri eller værktøj for åben ild eller 
høje temperaturer. Udsættelse for åben ild eller for 
temperaturer over 130 °C kan medføre eksplosion.

 Følg vejledningen for opladning, og oplad 
ikke batteriet eller værktøjet uden for det 
temperaturområde, der er angivet i vejledningen. 
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer 
uden for det angivne område kan beskadige batteriet 
og øge risikoen for brand.

SERVICE
 Sørg for, at elværktøjet serviceres af en kvalificeret 

reparatør, som kun benytter sig af originale 
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for 
elproduktet.

 Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn 
af batteripakker bør kun udføres af producenten eller 
autoriserede serviceleverandører.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR GERINGSSAVE
 Geringssave har til formål at skære i træ eller 

tilsvarende produkter. De kan ikke bruges med 
slibende afskæringshjul til afskæring af jernholdige 
materialer som stænger, stokke, søm osv. Slibestøv 
forårsager, at bevægelige dele som den nederste 
afskærmning kører fast. Gnister fra slibende skæring 
brænder den nederste afskærmning, snitfugeindsats og 
andre plastdele.

 Brug så vidt muligt altid spændeudstyr til at 
understøtte emnet. Hvis arbejdsemnet understøttes 
med hånden, skal man altid hold hånden mindst 
100 mm fra begge sider af savklingen. Brug ikke 
denne sav til skæring af stykker, der er for små til 
sikker opspænding eller håndholdt. Hvis hånden 
placeres for sæt på savklingen, er der en forøget risiko 
for personskade forårsaget af kontakt med savklingen.

 Arbejdsemnet skal være stationært og opspændes 
eller holdes mod både anlægget og bordet. Sørg 
for ikke at indføre arbejdsemnet ind i klingen eller 
skære på "frihånd" på nogen måde. Ikke fastgjorte 
arbejdsemner eller arbejdsemner i bevægelse kan blive 
udkastet med høj hastighed og forårsage personskade.

 Skub saven igennem arbejdsemnet. Træk ikke 
saven igennem arbejdsemnet. Foretag et snit 
ved at hæve savhovedet og trække det ud over 
arbejdsemnet uden at skære. Start motoren, og 
tryk savhovedet ned, og skub saven igennem 
arbejdsemnet. Skæring i forbindelse med trækslaget 
vil sandsynligvis forårsage, at savklingen kravler op på 
arbejdsemnet og med stor kraft slynge klingeenheden i 
retning af operatøren.

 Kryds aldrig hånden over den tilsigtede skærelinje 
hverken foran eller bag savklingen. Understøtning 
af arbejdsemnet med "krydsede hænder", dvs. at 
arbejdsemnet holdes til højre for savklingen med 
venstre hånd eller omvendt, er meget farligt.

 Ræk ikke bag anlægget med nogen af hænderne 
tættere end 100 mm fra hver side af savklingen for 
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at fjerne trærester eller af nogen anden årsag, mens 
klingen kører rundt. Nærheden af den roterende 
savklinge i forhold til hånden er måske ikke indlysende, 
og du kan komme alvorligt til skade.

 Undersøg emnet inden skæring. Hvis arbejdsemnet 
er buet eller kaster sig, skal det fastgøres med 
den udvendige bøjede forside vendende mod 
anlægget. Sørg altid for at sikre, at der ikke er noget 
mellemrum mellem arbejdsemne, anlæg og bord 
langs skærelinjen. Arbejdsemner, der er bøjede eller 
kaster sig, kan vride sig eller forskydes og forårsage, 
at den roterende savklinge sætter sig fast under 
skæring. Der må ikke være søm eller fremmedlegemer 
i arbejdsemnet.

 Brug ikke saven, før bordet er ryddet for alt værktøj, 
træaffald osv. bortset fra arbejdsemnet. Småaffald 
eller løse stykker træ eller andre genstande i berøring 
med den roterende savklinge kan blive udkastet med 
høj hastighed.

 Skær kun et arbejdsemne ad gangen. Flere stakkede 
arbejdsemner kan ikke fastspændes eller afstives 
tilstrækkeligt og kan få klingen til at sætte sig fast eller 
forskubbes under skæring.

 Kontroller, at geringssaven er monteret eller 
placeret på en plan, fast arbejdsflade inden brug. 
En plan og fast arbejdsflade nedsætter risikoen for, at 
geringssaven bliver ustabil.

 Planlæg dit arbejde. Hver gang du skifter 
vinkelindstilling for smig eller gering, skal der 
sørges for, at det justerbare anlæg er indstillet 
korrekt, så arbejdsemnet bliver understøttet og ikke 
kommer i konflikt med klingen eller afskærmningen. 
Flyt uden at tænde for værktøjet og uden arbejdsemne 
på bordet savklingen gennem et simuleret komplet snit 
for at sikre, at der ikke opstår nogen konflikt med eller 
fare for skæring af anlægget.

 Sørg for tilstrækkelig understøtning som 
bordforlængelser, savbukke osv. for et 
arbejdsemne, der er bredere eller længere end 
bordfladen. Arbejdsemner, der er længere eller 
bredere end geringssavens bord, kan vippe, hvis de 
ikke er forsvarligt understøttede. Hvis det afskårne 
stykke eller spidsen på arbejdsemnet vipper, kan det 
løfte den nederste afskærmning eller blive udkastet af 
den roterende klinge.

 Brug ikke en anden person som erstatning for en 
bordforlængelse eller som yderligere støtte. Ustabil 
understøtning af arbejdsemnet kan forårsage, at klingen 
sætter sig fast, eller at arbejdsemnet forskubbes under 
skæring, så du og din hjælper bliver trukket ind i den 
roterende klinge.

 Det afskårne stykke må ikke sætte sig fast eller 
på anden måde blive trykket mod den roterende 
savklinge. Hvis det afskårne stykke fastholdes, dvs. 
ved brug af længdestop, kan det blive kilet mod klingen 
og udkastet med stor kraft.

 Brug altid en skruetvinge eller et 
opspændingsværktøj designet til korrekt 
understøtning af rundt materiale som stænger eller 
rør. Stænger er tilbøjelige til at rulle under afskæring, 
og det forårsager, at klingen "bider" og trækker emnet 

ind i klingen sammen med din hånd.
 Lad klingen opnå fuld hastighed, inden den kommer 

i berøring med arbejdsemnet. Dette reducerer 
risikoen for, at arbejdsemnet bliver kastet ud.

 Hvis arbejdsemnet eller klingen sætter sig fast, 
skal du slukke for geringssaven. Vent, indtil alle 
bevægende dele er standset, og fjern stikket fra 
strømkilden, og/eller fjern batteripakken. Arbejd så 
på at frigøre det fastkørte materiale. Fortsat savning 
med et fastkørt arbejdsemne kan forårsage tab af 
styring eller beskadigelse af geringssaven.

 Efter færdiggørelse af snittet, skal kontakten 
frigøres, savholdet holdes nedad, og du skal vente 
til klingen stopper, inden det afskårne stykke 
fjernes. Det er farligt at række ud med hånden, mens 
klingen stadig roterer.

 Hold godt fast i håndtaget, når der foretages et 
ufuldstændigt snit, eller hvis kontakten udløses, 
inden savhovedet fuldstændig har nået nederste 
position. Bremsehandlingen kan forårsage, at 
savhovedet pludseligt bliver trukket nedad, så der 
opstår fare for personskade.

SIKKERHEDSREGLER FOR 
TRÆSKÆREKLINGER
 Læs vejledning og anvisninger omhyggeligt inden brug 

af savklinge og produktet.
 Det elektriske værktøj skal være i god stand, og 

spindlen må ikke være deformt og må ikke vibrere.
 Brug kun produktet, hvis afskærmninger er på plads. 

Hold afskærmningerne i god stand, og sørg for at 
vedligeholde dem.

 Kontroller, at operatøren er tilstrækkelig uddannet i 
sikkerhedsforanstaltninger, justering og betjening af 
produktet.

 Brug altid sikkerhedsbriller og høreværn ved brug 
af produktet. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, 
høreværn og forklæde anbefales.

 
tilbehør. Forkert anvendelse af tilbehør kan forårsage 
skader og øge risikoen for personskader.

 Brug kun klinger, som er specificeret i denne 
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.

 Overhold den maksimale hastighed, der er markeret på 
savklingen. Kontrollér, at den hastighed, der er anført 
på savklingen, som minimum svarer til den hastighed, 
der er anført på saven.

 Brug altid klinger med en størrelse og facon, der passer 
til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de 
skal monteres på, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan 
bevirke, at man mister kontrollen over værktøjet.

 Undlad brug af klinger med større eller mindre diameter 
end anbefalet. Undlad brug af mellemstykker for at få 
klingen til at passe til spindlen.

 Før hver anvendelse skal du kontrollere spidsen af 
savklingen for skader og kontrollere, om den ser normal 
ud. Spidser, der er beskadigede eller løse, kan under 
brug flyve af, hvorved risikoen for personskade øges.

 Ridsede savklinger eller sådanne, som har ændret 
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form, må ikke bruges. Benyt ikke savblade, der er 
beskadiget eller deformeret.

 Hvis en savklinge er beskadiget, deform, skæv eller 
revnet, skal den smides ud. Reparation er ikke tilladt.

 Undlad brug af HHS-klinger.
 Kontroller, at savklingen er monteret korrekt, og spænd 

opspændingsdornmøtrikken forsvarligt inden brug 
(tilspændingsmoment ca. 8-10 Nm).

 Fastgørelsesskrue og møtrikker skal tilspændet med 
korrekt nøgle, osv.

 Det er ikke tilladt at forlænge skruenøglen eller stramme 
den ved at slå på den med en hammer.

 Sørg for, at alle klinger og flanger er rene, og at 
manchettens forsænkede sider ligger an mod klingen.

 Kontrollér, at klingen roterer i den rigtige retning.
 Inden påbegyndelse af arbejdet skal man foretage 

et prøvesnit uden tændt motor, så man kontrollere 
klingens position og skærmenes funktionsmåde i 
forhold til maskindelene og emnet.

 Lad aldrig produktet køre uden opsyn.
 Undlad at påføre smøremidler på klingen, mens denne 

kører.
 Der må aldrig udføres rengøring eller 

vedligeholdelsesarbejde, mens maskinen kører og 
skærehovedet ikke er i hvileposition.

 Forsøg aldrig at stoppe en maskine i bevægelse på 
en hurtig måde ved at presse et værktøj eller andre 
genstande ind mod klingen; dette kan resultere i 
alvorlige ulykker.

 Strømmen til produktet skal afbrydes, eller batteriet skal 
fjernes, før der udskiftes klinger, eller før der udføres 
vedligeholdelse.

 Vær forsigtig ved ind- og udpakning af klingen - man 
kan nemt komme til skade på de skarpe klingetænder.

 Brug en klingeholder, eller bær handsker, under 
håndtering af savklinger.

 Klingen skal opbevares i den oprindelige emballage 
eller anden passende emballage, opbevares tørt og 
ikke i nærheden af kemikalier, som kan ødelægge 
klingen.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER
 Emnet skal altid være sikkert fastspændt.
 Sørg for, at maskinen altid står stabilt (fastgør den 

f.eks. på arbejdsbænken).
 Bær høreværn. Støjpåvirkning kan bevirke tab af 

hørelse.
 Brug altid sikkerhedsbriller ved brug af produktet. Det 

anbefales at bruge handsker til håndtering af klinger 
og ru materiale, samt solide skridsikre sko for at 
beskytte fødderne mod emner, som kan falde ned fra 
skæreområdet.

 Strømmen til produktet skal afbrydes, eller batteripakken 
skal fjernes, før der udføres vedligeholdelse eller 
rengøring af produktet.

 Installer kun batteripakken, når strømmen til produktet 
er afbrudt.

 Undlad at række hånden ind i området nær klingen, 

med mindre klingen er helt stoppet.
 Før anvendelse skal du grundigt kontrollere 

produktet og batteripakken for eventuelle skader eller 
materialetræthed. Reparation af hele produktet må kun 
udføres at et autoriseret serviceværksted.

 Brug altid afskærmningerne på produktet. Brug ikke 
produktet, hvis afskærmningerne ikke er på plads og 
fungerer korrekt.

 Den nederste klingeafskærmning må kun åbnes, når 
klingen sænkes til arbejdsemnet og skal altid være i 
stand til at bevæge sig frit og lukke automatisk.

 Fastgør og brug altid forlængerstænger til understøtning 
af arbejdsemnet under arbejdet.

 Foretag aldrig større eller mindre ændringer på 
produktet eller dets funktion. Det kan gå ud over din 
sikkerhed.

 Undlad at bruge savklinger, som er revnet, beskadiget 
eller deformeret.

 Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed 
stål.

 Der må kun benyttes skarpe klinger. Uskarpe klinger 
skal udskiftes.

 Brug altid klinger med en størrelse og facon, der passer 
til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de 
skal monteres på, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan 
bevirke, at man mister kontrollen over værktøjet.

 Brug kun træbearbejdningsklinger angivet i denne 
vejledning, er er i overensstemmelse med EN 847-1.

 Undlad at bruge flanger, at spændeskiver og møtrikker 
til at fastgøre savklingen - ud over dem, der følger med, 
eller som er angivet i brugsanvisningen.

 Vælg en savklinge, som passer til det emne, der skal 
skæres over. Brug aldrig produktet til skæring af andre 
materialer end dem, der angivet i afsnittet om tilsigtet 
brug i denne vejledning.

 Det er vigtigt at undgå overophedning og smeltning af 
plast under skæring.

 Det er meget vigtigt at overholde den maks. hastighed, 
der er angivet på savklingen. Brug kun savklinger, der 
er afmærket med en hastighed svarende til eller højere 
end den hastighed, der er angivet på værktøjet.

 Udskift bordindsatsen, så snart den er slidt eller 
beskadiget.

 Inden påbegyndelse af arbejdet skal man foretage 
et prøvesnit uden tændt motor, så man kontrollere 
klingens position og skærmenes funktionsmåde i 
forhold til maskindelene og emnet.

 Når der foretages geringssnit, smigsnit eller 
sammensatte geringssnit, skal glideanlægget eller 
underanlægget justeres for at sikre den korrekte frigang 
fra klingen.

 Håndtagets lås skal altid være aktiveret ved transport 
af produktet.

 
afsavede dele.

 Fjern ikke træaffald eller andre dele af arbejdsemner fra 
saveområdet, når maskinen kører og savhovedet ikke 
er i hvilestilling.
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 Lange emner skal støttes af på passende måde. 
Savens arbejdsområde omfatter hele emnets omfang. 
Operatøren bør sikre dette område mod utilsigtet 
kontakt fra andre personer eller genstande, der vil 
kunne flytte emnet under arbejdet.

 Det støv, der genereres ved brug af produktet, 
kan udgøre en sundhedsfare. Brug et 
støvudsugningssystem, og bær passende støvmaske. 

 Det kan være nødvendigt at justere det forskydelige 
rækværk for at sikre korrekt frigang, før du foretager 
smigsnit eller sammensatte geringssnit. Kontroller, 
at det forskydelige rækværks låseskrue er strammet 
forsvarligt efter justeringen.

 Klemmen kan monteres og bruges på begge sider af 
klingen. Ved nogle operationer kan klemmen komme 
i vejen for klingeafskærmningen. Sørg altid for, at der 
ikke er nogen konflikt med klingeafskærmningen, inden 
der påbegyndes nogen form for skæreoperation for at 
mindske risikoen for alvorlig personskade.

 Omgivelsestemperaturområdet for værktøj under 
betjening er mellem 0°C og 40°C.

 Omgivelsestemperaturområdet for værktøj under 
opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

 Det anbefalede omgivelsestemperaturområde for 
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.
Når batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle 
specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 
med revner eller utætheder. Rådfør dig desuden hos 
speditøren.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERI

  ADVARSEL
For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må 
værktøjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes 
i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske 
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, 
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, 
kan forårsage kortslutning.

 Omgivelsestemperaturområdet for batteri under brug er 
mellem 0°C og 40°C.

 Omgivelsestemperaturområdet for batteriopbevaring er 

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 Fare for kontakt med uafskærmede dele af den 
roterende savklinge.

 Tilbageslag ('kickback') af emner og emnedele pga. 
forkert betjening.

 Udslyngning af defekte hårdmetalspidser fra 
savklingen.

 Fare for skader på åndedrætsorganerne.
BEMÆRK: Benyt åndedrætsværn med filtre, der svarer 
til det materiale, der arbejdes med. Sørg for tilstrækkelig 
ventilation på arbejdspladsen. Undlad at spise, drikke 
eller ryge i arbejdsområdet.

 Skader på hørelse ved manglende brug af effektivt 
høreværn.

  ADVARSEL
Støv fra visse typer maling, belægninger og materialer 
kan forårsage irritation eller allergiske reaktioner i 

MDF og andre er kræftfremkaldende. Materiale, som 
indeholder asbest, må kun bearbejdes eller håndteres af 

  ADVARSEL
Længere tids brug af et værktøj kan forårsage - eller 
forværre - personskader Når man bruger et værktøj i 
længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 217.
1. Håndtag, isoleret gribeflade

3. Aksellåseknap
4. Nederste klingeskærm
5. Hovedanslag
6. Drejebord
7. Bordindsats
8. Frigørelsesgreb for geringslåsepal
9. Geringslåseknap
10. Batterienhed
11. Øverste klingeskærm

Omskift oplåsningsgreb
13. Spænde
14. Glidende anslag
15. Monteringshul
16. Skruer til låsning af hovedafskærmning
17. Sekskantnøgle
18. Skruer til justering af endestop for smigvinkel (45º)
19. Smigvinkellåseknap

Antivippestang
Støvpose
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Skruer til justering af endestop for smigvinkel (0º)
Skru for at låse det forskydelige rækværk
Yderflange
Savklinge

BETJENING
Produktet har en bevægelig savklinge, der kan indstilles i 
forskellige vinkler af operatøren, når der skæres i et emne, 
der er forsvarligt fastgjort til soklen af produktet. Maskinen 
må kun betjenes af én person for at forhindre utilsigtet 
kontakt med den bevægelige savklinge.
Principperne for sikker brug af produktet er som følger:

 Sav, klinger og arbejdsområdet skal holdes i god stand.
 Kap- & geringssavens sokkel skal fastgøres til en 

robust arbejdsbænk. Produktet kan bevæge sig og 
tippe, hvis det ikke er forsvarligt fastgjort.

 Opsæt og fastlås skærevinklerne og -dybden inden 
savning.

 Fastgør emnet til kap- & geringssavens sokkel. Brug 
den medfølgende klemme, og om nødvendigt ekstra 
klemmer eller holdemekanismer til at forhindre utilsigtet 
bevægelse af emnet, mens der skæres.

 Kontrollér, at klingeskærmenes bevægelse ikke er 
hæmmet pga. emnets position.

 Sørg for, at der ikke skæres i anslaget eller andre 
dele af produktet, når klingen sænkes ned i 
skæreposition.

 Start motoren, og vent til klingen har tophastighed, 
inden den langsomt sænkes ned og skærer emnet. 

 Lad klingemodulet køre op i øverste yderposition, 
hvor klingeskærmene er helt lukket. Sluk for motoren, 
og vent til klingen er helt standset, før emnet eller 
afskæringer fjernes, eller inden man rækker hånden ind 
i klingeområdet.

Før første ibrugtagning skal man sikre sig, at den smig- 
eller geringsvinkel, der er indstillet på produktet, svarer 
til den vinkel, der skal fremstilles i emnet. Dette kan man 
kontrollere på et stykke affaldstræ ved hjælp at tømmersæt 
eller geringsklods.

Sådan fjerner du savklingen:
1. Anvend handsker, når du skal håndtere savklinger.

Sluk for strømmen, og fjern batteriet.
3. Sving den selvlukkende afskærmning tilbage, og hold 

på den.
4. Tryk på spindellåseknappen, og skru klingebolten af 

samtidigt ved hjælp af den medfølgende spændenøgle. 
Fjern den ydre flange.

5. Fjern savklingen.

Sådan monterer du savklingen:
Før installeringen skal du efter behov rengøre alle de dele, 
der skal monteres.
Følg først proceduren “Sådan fjerner du savklingen”.
1. Anvend handsker, når du skal håndtere savklinger.

Sørg for, at der er slukket for strømmen, eller at batteriet 
er fjernet.

3. Sving den selvlukkende afskærmning tilbage, og hold 
på den.

4. Monter den nye savklinge. Sørg for, at klingens 

rotationsretning er den samme som angivet af pilen på 
klingeafskærmningen.

5. Sæt flange og klingebolt på.
6. Tryk på spindellåseknappen, indtil den aktiveres. Stram 

klingebolten.
7. Træk den selvlåsende afskærmning ned.

Juster geringsvinklen:
Geringsvinklen kan indstilles i området fra 45 grader 
(venstre side) til 45 grader (højre side).
1. Løsn geringslåsegrebet.

Tryk på frigørelsesgreb for geringslås Drej 
savbordet til den ønskede geringsvinkel ved hjælp af 
geringslåsehåndtaget.

3. Stram håndtaget til geringslåsen igen.

Juster facetvinklen:
Facetvinklen kan indstilles i området fra 0 grader til 45 
grader.
1. Løsgør håndtaget til facetlåsen.

Vip værktøjsarmen til den ønskede facetvinkel ved 
hjælp af håndtaget.

3. Hold værktøjsarmen i denne position, og stram atter 
håndtaget til facetlåsen.

  ADVARSEL
Producenten anbefaler på det kraftigste, at produktet 
altid monteres forsvarligt på en arbejdsbænk.

Når bunden af produktet er solidt fastgjort til en bordplade 

produktet anvendes ved maks. facet- og geringsindstillinger 
uden mulighed for at vælte. Hvis produktet ikke er ordentligt 
fastgjort, kan det få overbalance, når der arbejdes med 
store smigvinkler.

VEDLIGEHOLDELSE
 Undlad at ændre produktet på nogen måde eller bruge 

tilbehør, som ikke er godkendt af producenten. Det kan 
gå ud over din og andres sikkerhed.

 Undlad at bruge produktet, hvis kontakter, skærme eller 
andre funktioner ikke fungerer efter hensigten. Indlevér 
på autoriseret servicecenter til professionel reparation 
eller justering.

 Undlad at foretage justeringer, mens savklingen roterer.
 Kontroller altid, at batteripakken er blevet fjernet fra 

produktet, inden der foretages justeringer og smøring, 
og når der udføres vedligeholdelse på produktet.

 Inden og efter hver brug skal produktet kontrolleres for 
skader eller afbrækkede dele. Hold altid produktet i god 
stand ved straks at udskifte dele med reservedele, der 
er godkendt af producenten.

 Klingen har skarpe kanter og kan være varm efter 
skærehandlinger. Vær meget forsigtig, når du rengør 
en eksponeret klinge. Brug handsker for at beskytte dig 
selv mod skade.

 Rengør sav og tilbehør for støv med regelmæssige 
mellemrum og specielt for bevægelige dele, inkl. 
klingeafskærmning. Brug en håndbørste eller støvsuger 
til effektiv fjernelse af støv. Anvend ikke trykluft.
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 For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 
reparationsarbejde, inkl. udskiftning af børster, udføres 
på et autoriseret servicecenter.

  ADVARSEL
Forsøg ikke at adskille klingeafskærmningen med 
henblik på rengøring eller reparation. Beskadigede 
afskærmninger må ikke bruges. Returner produktet 
til et aut. serviceværksted i tilfælde af reparation eller 
udskiftning.

  ADVARSEL
For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 
reparationsarbejde udføres på et autoriseret 
servicecenter.

Kalibrering af gerings- og smigvinkel
Hvis der er brug for kalibrering af gerings- og smigvinkel, se 

TRANSPORT OG OPBEVARING
 Fjern batteripakken fra produktet ved opbevaring. 

Opbevar produktet på et sikkert sted, der er 
utilgængeligt for børn.

 Rengør produktet med en børste og støvsuger, inden 
det stilles til opbevaring.

 Hvis man fjerner savklingen eller opbevarer reservedele 
til enheden, skal man sikre sig, at sådanne opbevares 
i den originale emballage for at undgå personskader.

 Produktet bør opbevares ved nul graders gevings- 
og smigvinkel og låses fast. Håndtaget skal låses i 
nederste (sikre) position med lukkede afskærmninger.

 Fastgør produktet inden bevægelse, som beskrevet i 
denne brugsanvisning.

 Fjern produktet fra arbejdsbænken ved at løsne de 4 
bolte, én i hvert hjørne. Gem boltene til senere brug. 

 Ved løft til en vis højde kræves der to personer iført 
kraftige handsker til at løfte produktets sokkel.

 Ved transport i et køretøj skal produktet stilles på soklen 
og fastgøres, så det ikke kan bevæge sig.

MILJØBESKYTTELSE

 

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af 
hensyn til miljøet skal redskab, tilbehør og 
emballage sorteres.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

CE-overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmærke

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Læs venligst vejledningen grundigt 
igennem før maskinen tages i brug.

Benyt høreværn

Brug altid øjenværn.

Hold hænderne på afstand af 
skæreområdet og klingen.

Må ikke udsættes for regn eller 
bruges i fugtige omgivelser.

Bær sikkerhedshandsker

Klingens rotationsretning (vist på 
savklinge)

Klingens omløbsretning (vist på 
klingeskærmen)

Klingens snitbredde (snitfuge)

Antal tænder på denne savklinge

Savekapacitet

Tilskæring af træ og tilsvarende 
materiale

Ikke til skæring af metaller

Juster positionen for det forskydelige 
rækværk, inden du udfører smig- 
eller sammensatte snit.
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Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug 
venligst hvor faciliteterne tillader 
dette. Tjek med din lokale kommune 
eller forhandler for genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Lås

Oplås

5s

Ventetid til klinge når fuld hastighed eller 
stopper fuldstændig.

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Bemærk

Advarsel

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
føre til skade af personlig ejendom.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har fått högsta prioritet 
vid utformningen av din gersåg.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Gersågen är avsedd för sågning i massivt trä och 
spånskivor, träliknande material, med eller utan limmat 
fanér, och plast.

instruktionsboken och inser riskerna och farorna.

basen inte är ordentligt säkrad kan hela maskinen röra sig 
under sågning vilket ökar risken för allvarlig personskada.
Produkten är utformad för utföra fasade och gerade 
snitt. Kapaciteterna för de olika snitten återges i 

Produkten får bara användas i torra miljöer, med utmärkt 
omgivningsbelysning och adekvat ventilation.
Produkten är avsedd för privat bruk och får enbart användas 
så som beskrivs ovan och inte för något annat ändamål.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
MASKINVERKTYG

  VARNING
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och 
specifikationer som bifogas med detta verktyg och 
studera bilderna. Underlåtenhet att respektera dessa 
föreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens. Termen "elektriskt verktyg" i varningarna avser 
ditt nätdrivna elverktyg (med sladd) eller ditt batteridrivna 
elverktyg (sladdlöst).

ARBETSOMRÅDESSKYDD
 Håll arbetsområdet rent och använd god belysning. 

Skräpiga och mörka utrymmen inbjuder till olyckor.
 Använd inte motordrivna verktyg i explosiva 

miljöer, till exempel i närheten av brännbara 
vätskor, brännbara gaser eller damm. Motordrivna 

ångor.
 Håll barn och åskådare på avstånd när du använder 

verktyget. Distraktioner kan få dig att tappa kontrollen.

ELSÄKERHET
 El-verktygskontakter måste passa i vägguttaget. 

Gör aldrig ändringar i kontakten på något sätt. 
Använd inte delningakontakter tillsammans med 
jordade el-verktyg. Oförändrade kontakter och 
passande vägguttag reducerar risken för elektrisk 
chock.

 Undvik kroppskontakt med jordade ytor så som 
rör, element, spisar och kylskåp. Risken för elektrisk 
chock ökar om din kropp är jordad.

 Utsätt inte motordrivna verktyg för regn eller blöta 
omgivningar. Vatten som tränger in i ett motordrivet 
verktyg ökar risken för elektrisk stöt.

 Skada inte sladden. Använd aldrig sladden till att 
bära med, dra ur eller koppla ur el-verktyget med. 
Håll strömsladden borta från värme, olja, vassa 
kanter och rörliga delar. Trassliga eller skadade 
sladdar ökar risken för elektrisk schock.

 När du använder ett el-verktyg utomhus måste en 
förlängningssladd för utomhusbruk användas. 
Användning av kabel avsedd för utomhusbruk 
reducerar risken för elektrisk chock.

 Om du inte kan undvika att använda el-verktyget i 
fuktiga utrymmen, använd en jordfelsbrytare som 
skydd. En jordfelsbrytare reducerar risken för elektrisk 
chock.

PERSONSÄKERHET
 Se upp med vad du gör och använd sunt förnuft 

när du använder verktyget. Använd inte verktyg 
när du är trött eller påverkad av droger, alkohol 
eller mediciner. Ett ögonblicks ouppmärksamhet vid 
användning av motordrivna verktyg kan resultera i 
allvarlig personskada.

 Använd personlig skyddsutrustning. Bär alltid 
ögonskydd. Skyddsutrustning som en damm mask, 
halkfria skyddsskor, en hård hjälm, eller hörselskydd 
som används under lämpliga förhållanden minskar 
personskador.

 Undvik oavsiktlig start. Försäkra dig om att brytaren 
står i frånslaget läge innan du ansluter limpistolen 
till en strömkälla och/eller ett batteri, samt innan du 
plockar upp eller bär produkten. Att bära elverktyg 
med fingret på brytaren eller att låta energigivande 
elverktyg vara igång med brytaren påslagen är att bjuda 
in till olycksfall.

 Avlägsna inställningsverktyg eller nyckel innan du 
sätter på el-verktyget. En nyckel eller annat verktyg 
som sitter kvar på en roterande del i el-verktyget kan 
orsaka kroppsskada.

 Sträck dig inte. Ha alltid ett bra fotfäste och en 
god balans. Detta ger bättre kontroll av el-verktyget i 
oväntade situationer.

 Klä dig korrekt. Bär inte löst åtsittande kläder eller 
smycken. Håll ditt hår och dina kläder borta från 
rörliga delar. Löst åtsittande kläder, smycken och långt 
hår kan fastna i rörliga delar.

 Om enheter tillhandahålls för anslutningen av 
dammutsuget och uppsamlingsanläggningar, 
säkerställ att dessa är ansluta och används korrekt. 
Användningen av dammuppsamling kan minska 
dammrelaterade faror.

 Låt inte den erfarenhet som följer med vana vid 
verktygsanvändning göra dig oförsiktig och ignorera 
säkerhetsprinciper för verktygsanvändningen. En 
slarvig handling kan orsaka allvarlig skada inom en 
bråkdels sekund.

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV MOTORVERKTYG
 Använd inte kraft mot verktyget. Använd rätt 

produkt för applikationen. Rätt produkt gör arbetet 
enklare och säkrare i den takt som den är avsedd för.

 Använd inte el-verktyget om det inte startar när 
du slår på eller av switchen. Ett el-verktyg som inte 
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kan kontrolleras med switchen är farligt och måste 
repareras.

 Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort 
batteripaketet, ifall avtagbart, från elverktyget innan 
du gör några justeringar, byter tillbehör eller förvarar 
elverktyg. Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder 
minskar risken för att starta produkten oavsiktligt.

 Förvara oanvända el-verktyg utom räckhåll för 
barn och låt inte oerfarna människor använda el-
verktyget. El-verktyg är farliga i händerna på oerfarna 
användare.

 Underhåll elverktyg och tillbehör. Kontrollera att 
det inte föreligger någon obalans eller oförmåga för 
rörliga delar att röra sig, att inga delar är trasiga och 
att ingenting annat som påverkar användningen av 
det motordrivna verktyget föreligger. Om maskinen 
är skadad måste den repareras innan den kan 
användas. Många olyckor uppstår på grund av dåligt 
underhållna verktyg.

 Håll skärverktyg vassa och rena. Korrekt underhålla 
skärverktyg med vassa kanter är mindre benägna att 
fastna och lättare att kontrollera.

 Använd produkten, tillbehör och insatsverktyg mm. 
i enlighet med dessa anvisningar, och anpassat 
till arbetsförhållandena och det arbete som ska 
utföras. Användning av el-verktyget för andra områden 
än de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

 Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från 
olja och smörjfett. Hala handtag och greppytor tillåter 
inte säker hantering och kontroll av verktyget i oväntade 
situationer.

ANVÄNDNING OCH HANTERING AV BATTERIVERK-
TYG

 Använd endast den laddare som specificeras av 
tillverkaren för uppladdning av batteriet. En laddare 
som passar en typ av batteri kan innebära brandrisk om 
den används med annat batteri.

 Använd endast elverktyg med specifikt utformade 
batteripaket. Användning av andra batterier kan utgöra 
en risk för olycksfall och eldsvåda.

 När batterier inte används ska det hållas p avstånd 
från metallföremål som gem, mynt, nycklar, 
spik, skruvar och andar metallföremål som kan 
ansluta mellan de olika polerna. Att kortsluta 
batteriterminalerna kan orsaka brännskador eller brand.

 Vid missbruk kan vätska tränga ut ur batteriet, 
undvik att komma i kontakt med den. Om du av 
misstag kommer i kontakt med vätskan, skölj med 
vatten. Om vätskan kommer i kontakt med ögonen, 
kontakta också läkare. Vätska som tränger ut ur 
batteriet kan orsaka irritation och brännskador.

 Använd inte ett batteripaket eller ett verktyg som 
är skadat eller har modifierats. Skadade eller 
modifierade batterier kan bete sig oförutsägbart, vilket 

 Utsätt inte ett batteripaket eller ett verktyg för eld 
eller mycket hög temperatur.

 Följ alla anvisningar för laddning och ladda inte 
batteripaketet eller verktyget vid en temperatur 

utanför det intervall som anges i anvisningarna. 
Att ladda på felaktigt sätt eller vid temperaturer utanför 
det angivna intervallet kan skada batteriet och ökar 
brandrisken.

SERVICE
 Se till att ditt el-verktyg får service av en 

kvalificerad tekniker som bara använder identiska 
reservdelar. Detta garanterar en säker användning av 
det motordrivna verktyget.

 Reparera aldrig skadade batteripaket. Reparation av 
batteripaket får endast utföras av tillverkaren eller en 
auktoriserad serviceverkstad.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR GERSÅGAR
 Gersågar är avsedda för att skära trä och träliknande 

produkter, de kan inte användas tillsammans med 
slipande kapningshjul för skärning av järnhaltigt 
material som stänger, stavar, stolpar osv. Slipande 
damm gör att rörliga delar som det nedre skyddet 
fastnar. Gnistor från slipande skärning bränner det 
nedre skyddet, sågsnittets insats och andra delar av 
plast.

 Använd klämmor som stöd för arbetsstycket 
när så är möjligt. Om du håller i arbetsstycket 
med händerna, måste du alltid hålla dina händer 
åtminstone 100 mm från var sida av sågbladet. 
Använd inte denna såg för att skära bitar som är för 
små för att spännas fast säkert eller måste hållas 
för hand. Om din hand är placerad för nära sågbladet, 
finns det en ökad risk för skada i händelse av kontakt 
med bladet.

 Arbetsstycket måste vara stillastående och 
fastspänt eller hållas mot både anslaget och bordet. 
Mata inte in arbetsstycket i bladet eller skär "på fri 
hand". Okontrollerade eller rörliga arbetsstycken kan 
kastas iväg i höga hastigheter, vilket kan orsaka skada.

 Tryck sågen genom arbetsstycket. Dra inte sågen 
genom arbetsstycket. För att göra ett snitt, höj 
såghuvudet och dra det ut över arbetsstycket utan 
att skära, starta motorn, tryck ner såghuvudet och 
tryck sågen genom arbetsstycket. Att skära på pull-
stroke kommer säkerligen göra att sågbladet reser sig 
över arbetsstycket och kasta bladmonteringen med 
våld mot operatören.

 Håll aldrig din hand över den avsedda linjen för 
skärning, framför eller bakom sågbladet. Att hålla 

hålla arbetsstycket till höger om sågbladet med din 
vänstra hand eller tvärtom är väldigt farligt.

 Sträck dig inte bakom anslaget med någon av 
dina händer närmare än 100 mm från var sida av 
sågbladet, för att ta bort trärester eller av någon 
annan anledning medan bladet snurrar. Närheten till 
det snurrande sågbladet och din hand kanske inte är 
uppenbar och du kan skadas allvarligt.

 Inspektera arbetsstycket före skärning. Om 
arbetsstycket är böjt eller krökt, spänn det med 
den yttre böjda sidan mot anslaget. Säkerställ alltid 
att det inte finns något gap mellan arbetsstycket, 
anslaget och bordet längs med skärlinjen. Böjda 
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eller krökta arbetsstycken kan vridas eller röra på sig 
och orsaka att sågbladet fastnar eller vrids. Det får 
inte finnas några spikar eller främmande föremål i 
arbetsstycket.

 Använd inte sågen förrän bordet är fritt från verktyg, 
trärester osv., med undantag för arbetsstycket. 
Skräp eller lösa träbitar eller andra föremål som 
kommer i kontakt med det roterande bladet kan kastas 
iväg med hög hastighet.

 Skär endast ett arbetsstycke i taget. Flera staplade 
arbetsstycken kan inte spännas fast säkert eller fästas 
och kan fastna på bladet eller vridas under skärning.

 Säkerställ att gersågen är monterad och placerad 
på en jämn, stabil arbetsyta före användning. 
En jämn och stabil arbetsyta minskar risken för att 
gersågen blir ostabil.

 Planera ditt arbete. Varje gång du ändrar skråvinkel 
eller vinkel för gersågen, säkerställ att det justerbara 
anslaget är korrekt för att stödja arbetsstycket och 
kommer stör bladet eller skyddssystemet. Utan att 
slå "PÅ" verktyget och utan något arbetsstycket på 
bordet, rör sågbladet genom en helt simulerad skärning 
för att säkerställa att det inte finns någon störning eller 
fara vid skärning genom anslaget.

 Tillhandahåll tillräckligt stöd i form av 
bordsförlängningar, sågbocker osv., för ett 
arbetsstycke som är bredare eller längre än 
bordsskivan. Arbetsstycken som är längre eller 
bredare än bordet för gersågen kan tippa om de inte 
stöds på ett säkert sätt. Om avskärningsbiten eller 
arbetsstycket tippar, kan det resa det nedre skyddet 
eller kastas iväg av det snurrande bladet.

 Använd inte en annan person som en ersättare 
för en bordsförlängning eller för ytterligare stöd. 
Ostabilt stöd av arbetsstycket kan orsaka att bladet 
fastnar eller att arbetsstycket vrids under skärning, 
vilket kan gör att du och medhjälparen dras in i det 
snurrande bladet.

 Avskärningsbiten måste in fästas eller tryckas 
mot det snurrande sågbladet på något sätt. Om 

kan bli inkilad i bladet och kastas iväg med våld.
 Använd alltid en klämma eller en fixtur som är 

utformad för att korrekt stödja runt material som 
stänger eller rör. Stänger har en tendens att snurra 
medan de skärs, vilket gör att bladet "biter" och drar in 
arbetsstycket samt din hand in i bladet.

 Låt bladet uppnå full hastighet innan du vidrör 
arbetsstycket. Detta minskar risken för att 
arbetsstycket kastas iväg.

 Stäng av (off) gersågen om arbetsstycket eller 
bladet fastnar. Invänta att alla rörliga delar 
har avstannat och koppla loss kontakten från 
strömkällan och/eller ta ur batteripaketet. Arbeta 
sedan för att frigöra materialet som fastnat. Att 
fortsätta såga med material som fastnat kan göra att du 
tappar kontrollen eller skada gersågen.

 Efter slutförd skärning, släpp strömbrytaren, håll 
såghuvudet nedåt och vänta tills bladet har stannat 
före du tar bort avskärningsbiten. Att sträcka din 
hand nära kastbladet är farligt.

 Håll ordentligt i handtaget när du gör en ofullständig 
skärning eller när du släpper strömbrytaren före 
såghuvudet är helt nere. Sågens bromsverkan kan 
göra att såghuvudet plötsligt dras nedåt, vilket utgör en 
olycksrisk.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR 
TRÄSÅGKLINGA
 Läs manualen och anvisningarna noggrant innan du 

använder sågbladet och produkten.
 Det eldrivna verktyget måste vara i gott skick, spindeln 

deformations- och vibrationsfri.
 Använd inte produkten utan skydden på plats. Underhåll 

och sköt skydden så att de hålls i bra skick.
 Säkerställ att operatören har tillräcklig utbildning när 

det kommer till säkerhetsåtgärder, justering och drift av 
produkten.

 Använd alltid skyddsglasögon och öronskydd vid 
användning av produkten. Det är rekommenderat att 
använda handskar, kraftiga skor med halkskydd och ett 
förkläde.

 Läs alltid bruksanvisningen innan ett tillbehör skall 
användas. Felaktig användning av ett tillbehör kan 
orsaka skador och ökar risken för olyckor.

 Använd endast klingor som specificerats i denna 
manual, enligt EN 847-1.

 
angiven på sågklingan. Kontrollera att hastigheten som 
anges på sågklingan är minst lika hög som den som 
anges på sågen.

 Använd alltid sågklingor vars storlek och form är 

inte normalt och leder till att man förlorar kontrollen.
 Använd inte klingor av större eller mindre diameter än 

vad som rekommenderas. Använd inte brickor för att få 
klingan att passa på tappen.

 Kontrollera spetsarna på sågbladet med avseende 
på skador och onormalt utseende innan du använder 
det. Skadade eller löst sittande spetsar kan bli 
flygande objekt när sågen används och ökar risken för 
personskador.

 Spruckna sågklingor eller sådana som förändrat form 
får ej användas! Använd inga sågblad som har tagit 
skada eller är defomrerade.

 Du får aldrig reparera sågbladet om det är skadat, 
deformerat, förvridet eller sprucket - om det har skador 
ska det skrotas.

 Använd inte HSS-klingor.
 Säkerställ att sågbladet är korrekt monterat, 

fäst spindelmuttern ordentligt innan användning 
(åtdragningsmoment ca 8-10 Nm).

 Fästskruv och muttrar skall fästas med lämplig 
skruvnyckel osv.

 
av hammarslag är inte tillåtet.

 Se till att alla klingor och glänsar är rena och de ingröpta 
sidorna av kragen är vända mot klingan.

 Kontrollera att klingan roterar i rätt riktning.
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 Före arbete bör du göra en provkapning utan motorn 
påslagen så att läget för bladet och skydden i förhållande 
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.

 Lämna aldrig produkten utan uppsikt.
 Applicera in smörjmedel på bladet när det är igång.
 Utför aldrig rengöring eller underhållsarbete medan 

maskinen är igång och huvudet inte är i läge.
 Försök aldrig stoppa maskinen snabbt genom att 

använda ett verktyg eller på annat sätt mot klingan, 
oavsiktliga allvarliga olyckor kan orsakas på det här 
sättet.

 Koppla bort produkten från elnätet eller ta ur 
batteripaketet innan du byter blad eller utför 
underhållsarbete.

 Var noga vid packning och uppackning av klingan, man 
kan lätt skadas av de vassa spetsarna.

 Använd hållare eller skyddshandskar när du hanterar 
sågklingor.

 Förvara klingan i sin originalförpackning eller annan 
lämplig förpackning, se till att den förvaras torrt och inte 
i närheten av kemikalier som kan skada klingan.

YTTERLIGARE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
 Kläm alltid fast arbetsstycket ordentligt så det sitter 

säkert.
 

fästa den på arbetsbänken).
 Bär hörselskydd. Bullerbelastning kan orsaka 

hörselskador.
 Använd alltid skyddsglasögon och öronskydd vid 

användning av produkten. Vi rekommenderar 
skyddshandskar vid hantering av sågblad och grovt 
material, plus kraftiga halkfria skor som skyddar fötterna 
från arbetsstycken som kan falla ner från sågytan.

 Koppla bort produkten från elnätet eller ta ur 
batteripaketet innan du utför underhållsarbete eller 
rengör produkten.

 Installera endast batteripaketet när produkten är 
avstängd.

 Sträck dig aldrig in i området nära bladet om det inte 
helt har slutat rotera.

 Inspektera produkten grundligt med avseende på 
skador samt batteripaketet eller materialförsvagningar 
innan du använder den. Reparationer av hela produkten 
skall utföras av ett auktoriserat servicecenter.

 Använd alltid produktens skydd. Använd inte produkten 
om skydden inte är på plats och fungerar korrekt.

 Det lägre skyddet för bladet skall bara öppnas när 
bladet har sänkts mot arbetsstycket, och måste alltid 
kunna röra sig fritt och stängas automatiskt.

 
stödja arbetsstycket under drift.

 Ändra eller modifiera aldrig produkten eller dess 
funktioner. Din säkerhet kan vara i fara.

 Använd inga sågblad som är spruckna, skadade eller 
deformerade.

 Använd inga sågklingor som är tillverkade av highspeed 
stål.

 Använd enbart vassa blad. Byt ut blad som inte är 
vassa.

 Använd alltid sågklingor vars storlek och form är 

inte normalt och leder till att man förlorar kontrollen.
 Använd endast blad avsedda för träbearbetning som 

anges i denna manual, som överensstämmer med EN 
847-1.

 Använd inte flänsar, distanser eller muttrar för att säkra 
sågbladet förutom de som medföljs eller anvisas i 
bruksanvisningen.

 Välj en sågklinga som lämpar sig för materialet som 
ska sågas. Använd aldrig produkten för att skära 
material annat än de som specificerats i den avsedda 
användningssektionen i denna manual.

 Det är viktigt att undvika överhettning av bladet och 
smältning av plast vid skärning.

 
angiven på sågbladet, använd endast sågblad som är 
markerade med en hastighet som är lika eller högre än 
hastigheten som anges på verktyget.

 Byt ut bordsinlägget när det är slitet eller skadat.
 Före arbete bör du göra en provkapning utan motorn 

påslagen så att läget för bladet och skydden i förhållande 
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.

 Vid utförande av gerade, fasade eller kombinerade 

anslaget för att säkerställa korrekt avstånd från bladet.
 Handtagslåset måste alltid inkopplat vid transport av 

produkten.
 

och avsågade delar.
 Avlägsna ej några sågningsrester eller andra delar av 

arbetssycket från sågens arbetsområde, när maskinen 
är i gång och såghuvudet inte är i sitt ursprungsläge.

 Stötta långa arbetsstycken på lämpligt sätt. 
Arbetsområdet för sågen inkluderar hela omfattningen 
av arbetsstycket. Användaren ska säkra området från 
kontakt av misstag av andra personer eller föremål som 
kan flytta arbetsstycket under användning.

 Det damm som uppstår vid användning av produkten kan 
utgöra en hälsorisk. Använd dammuppsamlingssystem 
och lämpligt andningsskydd. Ta noggrant bort ansamlat 

 Det kan vara nödvändigt att justera det glidande 
anslaget för att säkerställa att det finns tillräckligt med 
fritt utrymme före du utför avfasning eller kombinerad 
skärning. Säkerställ att låsskruven för det glidande 
anslaget är ordentligt åtdragen efter justeringen.

 Klämman kan installeras och användas på valfri 
sida av bladet. Vid vissa operationer kan klämman 
störa bladskyddsmonteringen. Säkerställ alltid att det 
inte finns några störningar med bladskyddet före du 
påbörjar någon klippoperation för att minska risken för 
allvarlig personskada.

 Omgivningstemperatur för verktyget vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperatur för verktyget vid förvaring skall 
ligga mellan 0 °C och 40 °C.
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 Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid 
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 
°C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.
Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.

batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet 
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 

isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera 
inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera med 
vidarebefordrande företag för mer information.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER

  VARNING
För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, 
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller 
produkter som innehåller blekmedel, kan orsaka en 
kortslutning.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid förvaring skall 

RESIDUALRISK
Även om produkten används enligt instruktionerna går 
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Följande 
risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 

 Risk för kontakt med oskyddade delar av det roterande 
sågbladet.

 Återkast från arbetsstycken eller delar av arbetsstycken 
på grund av felaktig hantering.

 Felaktiga hårdmetallskär kan skjutas ut från sågklingan.
 Skador på andningsvägarna.

NOTERA: Använd andningsskydd med filter som är 
lämpliga för de material som du arbetar med. Se till att 
arbetsplatsen är tillräckligt ventilerad. Ät, drick eller rök 
inte på arbetsområdet.

 Skada på hörseln om ett effektivt hörselskydd inte 
används.

  VARNING
Damm från viss typ av färg, ytor och material kan skapa 
irritation eller allergiska reaktioner i andningssystemet. 
Damm från trä som ek, bok, MDF och annat är 
cancerframkallande. Material som innehåller asbest får 
enbart bearbetas av specialutbildade användare.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 217.
1. Handtag, isolerad greppyta

Strömbrytare
3. 
4. Nedre skyddskåpa
5. Huvudstängsel
6. Tallrik
7. Bordsinlägg
8. Frigöringsspak för gerspärr
9. Gerlåsknapp
10. Batteripack
11. Övre skyddskåpa

Spärrspak
13. Klämma
14. Glidstängsel
15. Monteringshål
16. Skruvar för låsning av anhåll
17. 
18. Skruvar för att justera stoppgränsen för fasvinkel (45º)
19. Låsvred för fasvinkel

Tippskydd
Dammpåse
Skruvar för att justera stoppgränsen för fasvinkel (0º)
Skruv för att låsa det glidande anslaget
Yttre fläns
Sågblad

ANVÄNDNING
Produkten har ett rörligt sågblad som kan ställas i olika 
vinklar av användaren för att såga i arbetsstycken som är 

av en person för att förhindra kontakt av misstag med 
sågbladet när det är i rörelse.
Föreskrifter för säker användning av produkten är som 
följer:

 Håll såg, blad och arbetsyta i gott skick.
 Säkra geringsågen vid en stadig arbetsbänk. Produkten 

kan röra sig och välta om den inte är tillräckligt säkrad.
 Ställ in och lås sågvinklar och djup före sågning.
 Säkra arbetsstycket till geringsågens bas. Använd 

den medföljande klämman och, vid behov, ytterligare 
klämmor eller fästanordningar för att hindra oönskad 
rörelse av arbetsstycket under sågning.

 Kontrollera att bladskyddet inte hindras av 
arbetstyckets placering.

 Se till att stängsel och andra delar av produkten inte 
sågas när bladet sänks till sågläge.

 Starta motorn och låt bladet komma upp i full 
hastighet innan du sakta sänker ner det för att såga i 
arbetsstycket.

 Låt bladet komma upp i sitt högsta läge där bladskydden 
är helt slutet. Stäng av motorn och låt bladet stanna helt 
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innan arbetsstycke eller avsågade delar tas bort och 
före du sträcker dig in i bladets närhet.

Före första användning, se till att fasningen eller 
geringinställningen på produkten stämmer med vinkeln på 
arbetsstycket. Kontrollera på en träbit med vinkelhake eller 
gering.

Plocka bort sågblad:
1. Bär handskar vid hantering av sågbladet.

Stäng av strömmen och plocka ur batteripaketet.
3. Sväng det självstängande skyddet bakåt och håll kvar.
4. Tryck in spindellåsknappen och skruva samtidigt 

loss bladskruven, med hjälp av den medföljande 
skruvnyckeln. Plocka av den yttre flänsen.

5. Plocka av sågbladet.

Montera sågbladet:
Rengör vid behov alla delar innan du monterar dem.
Efter att du följt förfarandet för att ”Plocka av sågblad”.
1. Bär handskar vid hantering av sågbladet.

Kontrollera att strömmen är avslagen och batteriet 
urplockat.

3. Sväng det självstängande skyddet bakåt och håll kvar.
4. Sätt det nya sågbladet på plats. Kontrollera att 

rotationsriktningen hos bladet stämmer överens med 
pilens riktning på bladskyddet.

5. Sätt flänsen och bladskruven på plats.
6. Tryck in spindellåsknappen tills den hakar i. Dra åt 

bladskruven.
7. Sätt ner det självstängande skyddet.

Justera gervinkeln:
Gervinkeln kan justeras inom intervallet 45 grader (vänster 
sida) till 45 grader (höger sida).
1. Lossa gerlåsknappen.

Tryck ner frigöringsspaken för gerspärren. Vrid 
sågbordet till önskad gervinkel med hjälp av 
gerlåsknappen.

3. Dra åt gerlåsknappen igen.

Justera fasvinkeln:
Fasvinkeln kan justeras inom intervallet 0 grader till 45 
grader.
1. Lossa faslåsvredet.

Luta verktygsarmen till önskad vinkel med hjälp av 
handtaget.

3. Håll verktygsarmen i detta läge och dra åt faslåsvredet 
igen.

  VARNING
Tillverkaren rekommenderar att geringsågen alltid är 
solitt monterad på arbetsbänk.

När produktens bas är ordentligt säkrad vid en bänkskiva 
med fyra muttrar, bultar och brickor som det beskrivits, kan 

och geringssågning utan risk för att den välter. Om 
produkten inte är ordentligt säkrad kan den överbalansera 
om stora fasningsvinklar väljs.

UNDERHÅLL
 Modifiera inte produkten på något sätt och använd inga 

tillbehör som inte godkänts av tillverkaren. Din och 
andras säkerhet kan vara i fara.

 Använd inte produkten om brytare, skydd eller andra 
funktioner inte fungerar som avsett. Lämna den till 
auktoriserat servicecenter för reparation eller justering.

 Gör inga justeringar medan sågbladet är i rörelse.
 Säkerställ alltid att batteripaketet har tagit bort från 

produkten innan du gör några justeringar, smörjer eller 
vid underhåll av produkten.

 Före och efter användning ska produkten kontrolleras 
så det inte finns skadade eller trasiga delar. Håll 
produkten i gott skick genom att omedelbart ersätta 
delar med reservdelar som tillhandahålls av tillverkaren.

 Bladet har skarpa kanter och kan vara varmt efter 

förhindra personskada.
 Rengör regelbundet sågen och dess tillbehör från 

damm, särskilt rörliga delar inklusive bladskyddet. 
Använd en handborste eller dammsugare för att effekt 
ta bort damm. Använd inte tryckluft.

 För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer, 
inklusive byte av borstar, utföras av auktoriserat 
reparationscenter.

  VARNING
Försök inte nedmontera bladskyddsmonteringen vid 
rengöring eller reparation. Skadade skydd får inte 
användas. Returnera till ett auktoriserat center för 
reparation eller utbyte.

  VARNING
För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 
av auktoriserat reparationscenter.

Kalibrering av gersågens vinkel och skråvinkeln
Om gersågens vinkel eller skråvinkeln måste kalibreras, se 

TRANSPORT OCH FÖRVARING
 Ta bort batteripaketet från produkten vid förvaring. 

Förvara produkten på säker plats där inga barn kan 
komma åt den.

 Rengör produkten med en borste eller dammsugare 
före förvaring.

 Om du tar bort sågbladet eller har reservdelar till 
enheten ska du förvara dem i originalförpackningen för 
att hindra skador.

 Produkten ska förvaras i nollgradig lutning på gering 
och fas och vara låst i det läget. Handtaget ska låsas i 
nedre (säkra) läget med skydden stängda.
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Flytta eller transportera i fordon:
 Säkra produkten före den flyttas så som beskrivs i 

bruksanvisningen.
 Ta bort produkten från bänken genom att lossa de 

fyra bultarna i hörnen. Säkra bultarna för framtida 
användning. 

 Vid lyft till höjd krävs två personer med grova 
arbetshandskar för att lyfta produktens bas.

 Vid transport i fordon ska produkten stå på sin bas och 
vara säkrad så den inte rör sig.

MILJÖSKYDD

 

Råmaterialen ska återvinnas i stället för 
att kastas i hushållsavfallet. För att skona 
miljön ska verktyget, tillbehören och 
emballagen sorteras.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

CE-överensstämmelse

EurAsian överensstämmelsesymbol

Ukrainskt märke för 
överensstämmelse

Läs instruktionerna ordentligt innan 
start av maskinen.

Bär hörselskydd.

Bär alltid ögonskydd.

Håll händerna borta från bladet och 
arbetsområdet.

Får inte utsättas för regn eller 
användas i fuktiga miljöer.

Använd skyddshandskar

Riktning av bladrotationen (visas på 
sågblad)

Bladets rotationsriktning (visas på 
bladskyddet)

Bladbredd vid skärning (sågsnitt)

Antal tänder på detta blad

Skärkapacitet

För skärning av trä och analogt 
material

Inte avsedd för skärning av metall

Justera positionen för det glidande 
anslaget före du utför avfasning eller 
kombinerade skärningar.
Gamla elektroniska produkter ska 
inte kastas med hushållssoporna. 
Återvinn där sådana faciliteter 

myndighet eller säljaren för att få 
återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Lås

Lås upp

5s

Väntetid tills blad uppnått full hastighet 
eller stannat helt.

Delar och utrustning säljs separat

Notera

Varning

Följande signalord och betydelser är tänkta att förklara de 
olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.
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 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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Turvallisuus, tehokkuus ja käyttövarmuus ovat 
jiirisahamallimme tärkeimpiä ominaisuuksia.

KÄYTTÖTARKOITUS
Jiirikatkaisusaha on tarkoitettu massiivipuun 
ja liimapuulevyjen, liimavaneria sisältävien tai 
sisältämättömien puunkaltaisten materiaalien sekä 
muovien sahaamiseen.
Laitteen käyttäjän on oltava aikuinen henkilö, joka on 
lukenut käyttöoppaan ja ymmärtää laitteen käyttöön liittyvät 
riskit.
Koneen jalusta on kiinnitettävä lujasti tukevan työpenkin 
päälle. Jos jalustaa ei ole kiinnitetty tiukasti, koko laite 
saattaa liikkua leikkaamisen aikana, mikä kasvattaa 
vakavan loukkaantumisen riskiä.
Saha on suunniteltu vino- ja viisteleikkauksiin. Erilaisten 
katkaisujen ominaisuudet on ilmoitettu tämän oppaan 
teknisissä tiedoissa.
Konetta tulee käyttää kuivissa, hyvin valaistuissa ja 
riittävästi ilmastoiduissa tiloissa.
Tuote on tarkoitettu yksityiskäyttöön, ja sitä saa käyttää 
vain yllä kuvatulla tavalla; sitä ei ole tarkoitettu mihinkään 
muuhun käyttöön.

YLEISET SÄHKÖTYÖKALUJEN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

  VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa 
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, 
ja katso lisäksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen 
ohjeiden laiminlyönnistä saattaa olla seurauksena 

kehon vammoja.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten. Varoituksissa oleva termi "sähkötyökalu" viittaa 
verkkokäyttöiseen (johdollisiin) sähkötyökaluun tai 
akkukäyttöiseen (johdottomaan) sähkötyökaluun.

TYÖALUEEN TURVALLISUUS
 Pidä työalue siistinä ja valoisana. Epäjärjestyksessä 

olevat ja pimeät alueet myötävaikuttavat 
onnettomuuksiin.

 Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa 
paikoissa, kuten helposti syttyvien nesteiden tai 
kaasujen tai pölyn läheisyydessä. Sähkötyökalut 
kipinöivät, mikä saattaa sytyttää pölyn tai höyryt.

 Pidä lapset ja sivulliset loitolla, kun käytät 
sähkötyökaluja. Häiriöt voivat saada koneen 
riistäytymään hallinnasta.

SÄHKÖTURVALLISUUS
 Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Älä 

koskaan muunna pistoketta millään tavalla. Älä 
käytä maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa 
minkäänlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperäiset 
pistokkeet ja niitä vastaavat pistorasiat pienentävät 
sähköiskun vaaraa.

 Älä kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, helloihin tai jääkaappeihin. Jos 
ruumiisi on maadoitettu, sähköiskun vaara on suurempi.

 Älä altista sähkötyökalua sateelle tai kosteudelle. 
Sähkötyökaluun joutunut vesi kasvattaa sähköiskun 
vaaraa.

 Pidä huolta sähköjohdosta. Älä koskaan kanna 
tai vedä sähkötyökalua johdosta tai irrota 
pistoketta johdosta vetämällä. Älä päästä johtoa 
koskettamaan kuumuuden lähteitä, öljyä, teräviä 
reunoja tai liikkuvia osia. Vioittunut tai takkuinen johto 
lisää sähköiskun vaaraa.

 Kun käytät sähkötyökalua ulkotiloissa, käytä 
ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa. Ulkokäyttöön 
sopivan johdon käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

 Jos sähkötyökalua on pakko käyttää kosteissa 
tiloissa, käytä jäännösvirtalaitteella (RCD) suojattua 
pistorasiaa. RCD:n käyttö pienentää sähköiskun 
vaaraa.

KÄYTTÄJÄN TURVALLISUUS
 Ole valpas, katso mitä teet ja käytä maalaisjärkeä 

laitetta käyttäessäsi. Älä käytä laitetta väsyneenä 
tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus 
sähkötyökalua käytettäessä saattaa johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. 
Käytä aina suojalaseja. Suojavälineiden, kuten 
hengityssuojaimen, liukumattomien turvakenkien, 
kypärän ja kuulosuojainten, käyttö vähentää 
henkilövahinkoja.

 Älä anna koneen käynnistyä vahingossa. Varmista, 
että kytkin on off-asennossa ennen kuin liität 
tuotteen sähköverkkoon ja/tai akkuun, nostat tai 
kuljetat sitä. Jos kannat konetyökalua sormi kytkimellä 
tai jos kytket sähkötyökalun verkkoon kytkimen ollessa 
päällä, altistat itsesi onnettomuuksille.

 Irrota säätöavaimet ja jakoavaimet ennen 
sähkötyökalun käynnistystä. Sähkötyökalun 
pyörivään osaan jätetty jako- tai säätöavain saattaa 
johtaa loukkaantumiseen.

 Älä kurkota liian kauas. Säilytä aina kunnollinen 
jalansija ja tasapaino. Tällöin sähkötyökalua on 
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.

 Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä väljiä vaatteita 
tai koruja. Estä hiusten tai vaatteiden takertuminen 
liikkuviin osiin. Löysät vaatteet, korut ja pitkät hiukset 
saattavat tarttua liikkuviin osiin.

 Jos laitteen toimitukseen kuului varustus pölyn 
poistamiseen tai keräämiseen, varmista, että se on 
sahaan liitettynä ja toimii oikein. Pölyn kerääminen 
voi vähentää pölyyn liittyviä vaaroja.

 Älä ole huolimaton ja laiminlyö turvaohjeita 
vain siksi, että olet käyttänyt usein ennenkin 
konetyökaluja. Huolimattomuus voi aiheuttaa vakavan 
vamman sekunnin murto-osassa.
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SÄHKÖTYÖKALUN KÄYTTÖ JA HUOLTO
 Älä pakota laitetta. Käytä sovellukseesi sopiva a 

tuotetta. Asianmukainen tuote hoitaa työt paremmin 
ja turvallisemmin sillä vauhdilla, jota varten se on 
suunniteltu.

 Älä käytä sähkötyökalua, jos se ei käynnisty 
ja sammu katkaisimesta. Jos sähkötyökalua ei 
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii 
korjaamista.

 Irrota kosketin virtalähteestä ja/tai akkupaketti 
konetyökalusta aina ennen säätämistä, 
lisävarusteiden vaihtamista tai työkalun 
varastoimista. Tällaiset ennaltaehkäisevät 
turvallisuustoimenpiteet vähentävät vaaraa, että tuote 
käynnistyy vahingossa.

 Varastoi sähkötyökalu pois lasten ulottuvilta äläkä 
anna kenenkään, joka ei tunne työkonetta tai näitä 
ohjeita, käyttää sitä. Sähkötyökalut ovat vaarallisia 
kouluttamattomien käyttäjien käsissä.

 Pidä konetyökalusi lisävarusteineen hyvässä 
kunnossa. Tarkista, että liikkuvat osat on 
kohdistettu oikein ja että ne liikkuvat kunnolla, että 
osia ei ole rikkoutunut ja että mikään muu seikka 
ei haittaa laitteen toimintaa. Jos laite on vioittunut, 
vie se huoltoon ennen sen käyttöä. Monet 
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista tuotteista.

 Pidä leikkuuterät terävinä ja puhtaina. Kun 
katkaisutyökalujen terät ovat terävät, ne eivät jumitu ja 
ohjaaminen on vaivatonta.

 Käytä tuotetta, tarvikkeita, osia jne. näiden 
ohjeiden mukaisesti ja ottaen huomioon 
työskentelyolosuhteet ja tehtävä työ. Sähkötyökalun 
käyttö muuhun kuin sille tarkoitettuun työhön voi 
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

 Pidä kahvat ja tarttumispinnat kuivina ja puhtaina 
ja katso, etteivät ne tahriinnu öljystä ja rasvasta. 
Jos kahvat ja tarttumispinnat ovat liukkaita, työkalujen 
turvallinen käsittely ja kontrolli eivät ole hallinnassa 
yllättävissä tilanteissa.

AKKUTYÖKALUN KÄYTTÖ JA KUNNOSSAPITO
 Lataa vain valmistajan määrittelemällä laturilla. 

Yhden tyyppiselle akulle sopivan laturin käyttö 
toisenlaisen akun kanssa voi olla vaarallista.

 Käytä konetyökaluissa vain nimenomaan niille 
tarkoitettuja akkuyksiköitä. Muiden akkujen käyttö 
voi aiheuttaa loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

 Kun akkua ei käytetä, pidä se erillään 
metalliesineistä, kuten paperiliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienistä 
metalliesineistä, jotka voivat yhdistää akun navat. 
Akun koskettimien oikosulku yhdessä saattaa aiheuttaa 
palovammoja tai tulipalon.

 Väärästä käytöstä johtuen akusta voi tulla 
ulos nestettä; vältä kosketusta. Jos kosketat 
vahingossa, huuhtele vedellä. Jos nestettä pääsee 
silmiin, hakeudu lisäksi lääkäriin. Akusta ulos tuleva 
neste voi aiheuttaa ärsytystä tai palovammoja.

 Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai työkalua ei 
saa käyttää. Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat 
käyttäytyä odottamattomasti, josta saattaa seurata 

tulipalo, räjähdys tai tapaturmariski.
 Älä altista akkua tai työkalua tulelle tai liian 

korkealle lämpötilalle. Tulelle tai yli 130 °C:n 
lämpötilalle altistuminen voi johtaa räjähdykseen.

 Noudata latausohjeita äläkä lataa akkua tai 
työkalua muissa kuin ohjeissa määritellyissä 
lämpötilaolosuhteissa. Virheellinen lataus tai 
määritellyistä poikkeavat lämpötilat saattavat johtaa 
akun vaurioitumiseen ja lisätä tulipalon vaaraa.

HUOLTO
 Huollata työkone pätevällä huoltomiehellä, joka 

käyttää ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tämä 
varmistaa, että sähkötyökalu on turvallinen.

 Vaurioituneita akkuja ei koskaan saa huoltaa. Akkuja 
saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike.

JIIRIKATKAISUSAHOJEN 
TURVALLISUUSOHJEET
 Jiirikatkaisusahat on suunniteltu puun tai 

puunkaltaisen materiaalin leikkaamiseen, niillä 
ei voi käyttää hiomalaikkoja rautamateriaalin, 
kuten kiskojen, tankojen, niittien jne., katkaisuun. 
Hiomapöly aiheuttaa liikkuvien osien, kuten 
alasuojuksen, jumiutumisen. Hiomalaikalla 
katkaisusta syntyvät kipinät polttavat alasuojuksen, 
sahausrakoinsertin ja muut muoviosat.

 Kiinnitä työkappale puristimilla aina kun 
mahdollista. Jos tuet työkappaletta kädellä, 
pidä käsi aina vähintään 100 mm:n päässä 
terän molemmista puolista. Älä yritä katkaista 
tällä sahalla kappaleita, jotka ovat liian pieniä 
turvallisesti paikallaan pideltäviksi. Tapaturmariski 
kasvaa, jos käsi on liian lähellä terää.

 Työkappaleen on oltava paikalleen puristettuna 
tai painettuna sekä suojusta että pöytää vasten. 
Älä syötä kappaletta terälle tai katkaise "vapaalla 
kädellä" missään olosuhteissa. Löysät tai liikkuvat 
työkappaleet voivat sinkoutua suurella nopeudella ja 
aiheuttaa henkilövahingon.

 Työnnä saha työkappaleen läpi. Älä vedä sahaa 
työkappaleen läpi. Suorita katkaisu siten, että nostat 
sahan päätä ja vedät sitä ulospäin työkappaleen 
yli, leikkaamatta, käynnistä moottori, paina sahan 
päätä alaspäin ja työnnä saha työkappaleen läpi. 
Katkaisu terää vetämällä voi saada terän nousemaan 
työkappaleen päälle, jolloin teräkokoonpano voi 
sinkoutua käyttäjää kohti.

 Älä koskaan laita käsiäsi kaavaillun katkaisulinjan 
ylle, ei terän eteen eikä taakse. Työkappaleen 
paikallaan pitäminen siten, että käsi on terän 
yläpuolella, on hyvin vaarallista.

 Älä vie kättä, roskien poistamiseksi tai mistä 
muusta syystä tahansa, suojuksen takana 100 
mm lähemmäksi terää sen pyöriessä. Välimatkaa 
pyörivästä terästä käteen voi olla vaikea hahmottaa 
tarkasti, jolloin tapaturman riski on suuri.

 Tutki työkappale tarkasti ennen katkaisua. Jos 
työkappale on taipunut tai vääntynyt, kiinnitä se 
siten, että taipunut ulkopuoli tulee suojusta vasten. 
Varmista aina, että työkappaleen, suojuksen ja 
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pöydän väliin ei jää katkaisulinjan suuntaista rakoa. 
Taipuneet tai vääntyneet työkappaleet voivat kiertyä tai 
siirtyä ja jumiuttaa pyörivän terän. Työkappaleessa ei 
saa olla nauloja tai muita vierasesineitä.

 Varmista ennen sahan käynnistämistä, että 
pöydällä ei ole roskaa eikä muita esineitä kuin 
työstettävä kappale. Puunkappaleet ja muut pienet 
roskat saattavat pyörivään terään osuessaan sinkoutua 
suurella nopeudella.

 Katkaise vain yksi työkappale kerrallaan. 
Useita päällekkäin pinottuja työkappaleita ei voi 
asianmukaisesti puristaa tai tukea paikalleen ja ne 
saattavat jumiuttaa terän tai liikkua katkaisun aikana.

 Varmista ennen sahan käyttämistä, että se on 
asennettu tai sijoitettu tasaiselle ja tukevalle 
alustalle. Tasainen ja tukeva alusta pienentää riskiä 
sahan muuttumisesta epävakaaksi.

 Suunnittele työtehtävä hyvin. Aina kun muutat 
viiste- tai vinouskulman säätöjä, varmista, 
että säädettävä suojus on kunnolla paikallaan 
tukemassa työkappaletta ja että se ei häiritse terän 
tai suojajärjestelmän toimintaa. Simuloi täydellinen 
katkaisu, kytkemättä virtaa ja ilman työkappaletta, sen 
varmistamiseksi, että suojus ei haittaa katkaisutoimintoa 
eikä aiheuta mitään siihen liittyvää vaaraa.

 Järjestä asianmukainen tuki, esim. pöydän 
jatkeet, sahauspukit jne., työkappaleelle, joka on 
pöytälevyä leveämpi tai pidempi. Jiirikatkaisusahan 
pöytää pidemmät tai leveämmät työkappaleet saattavat 
kiepsahtaa, jos niitä ei ole kunnolla tuettu. Jos leikattu 
tai työstettävä kappale kiepsahtaa, se saattaa samalla 
nostaa alasuojusta tai singota pyörivän terän voimasta.

 Älä käytä toista henkilöä korvaamaan pöydän 
jatketta tai tukemaan työstettävää kappaletta. 
Työkappaleen epävakaa tuki saattaa jumiuttaa terän 
tai aiheuttaa leikattavan kappaleen liikkumisen, jonka 
seurauksena voit auttavan henkilön kanssa tempautua 
vaarallisen lähelle pyörivää terää.

 Leikattua kappaletta ei missään tapauksessa saa 
painaa pyörivää terää vasten. Liian ahtaasti, esim. 
pituusrajoittimilla, rajattu leikattu kappale saattaa 
kiilautua terää vasten ja sinkoutua suurella nopeudella.

 Käytä aina puristinta tai pyöreän materiaalin, 
kuten tangon tai putken, tukemiseen suunniteltua 
kiinnitintä. Tangot pyrkivät leikatessa pyörimään, 
jonka seurauksena terä "haukkaa" ja vetää pitelemääsi 
kappaletta itseään kohti.

 Anna terän saavuttaa täysi pyörimisnopeus 
ennen kuin kosketat sillä työkappaletta. Näin riski 
työkappaleen sinkoutumisesta pienenee.

 Jos työkappale tai terä jumiutuu, katkaise sahasta 
virta. Odota kaikkien liikkuvien osien pysähtymistä 
ja irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista akku. 
Irrota sen jälkeen jumiutunut materiaali. Sahauksen 
jatkaminen jumiutuneella työkappaleella voi aiheuttaa 
työtehtävän kontrollin menetyksen tai vioittaa sahaa.

 Ennen kuin poistat katkaistun kappaleen, vapauta 
kytkin, pidä sahan pää alhaalla ja odota terän 
pysähtymistä. Käden vieminen liian lähelle virran 
poiskytkemisen jälkeen vielä liikkuvaa terää on 
vaarallista.

 Pidä kahvasta lujasti kiinni katkaisun aikana tai 
vapauttaessasi kytkintä, kunnes sahan pää on 
täysin ala-asennossaan. Sahan jarrutustoiminnon 
seurauksena sahan pää saattaa äkillisesti vetää 
alaspäin, mikä voi aiheuttaa tapaturman.

PUUTERÄN TURVALLISUUSOHJEET
 Lue käyttöopas ja ohjeet huolellisesti ennen sahan 

käyttämistä.
 Sähkötyökalun on oltava hyvässä kunnossa ja karan on 

oltava suora ja täristämätön.
 Älä käytä sahaa ilman paikoilleen asennettuja suojia. 

Pidä suojukset hyvässä kunnossa ja huolla niitä 
asianmukaisesti.

 Varmista, että sahan käyttäjä on hyvin perillä käyttöä 
koskevista varotoimista sekä sahan säädöistä ja 
toiminnasta.

 Käytä sahalla työskennellessäsi aina suojalaseja 
ja kuulosuojaimia. Suojakäsineiden, turvallisten 
ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja 
suojaesiliinan käyttöä suositellaan.

 Tutustu käyttöoppaaseen ennen lisälaitteiden käyttöä. 
Lisälaitteen väärä käyttötapa voi johtaa vahinkoon ja 
mahdolliseen henkilövammaan.

 Käytä ainoastaan tämän käyttöoppaan mukaisia teriä, 
jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

 Noudata terään merkittyä maksiminopeutta. Varmista, 
että sahanterään merkitty nopeus on vähintään yhtä 
suuri kuin sahaan merkitty nopeus.

 Käytä aina akselille sopivia teräkokoja ja -muotoja. 
Akselille sopimattomat terät eivät pyöri oikealla tavalla 
ja voivat aiheuttaa työkalun hallinnan menettämisen.

 Älä käytä suositeltua suurempia tai pienempiä teriä. Älä 
käytä välilevyjä sovittaessasi terää karaan.

 Aina ennen käytön alkamista tarkista, näkyykö 
sahanterän kärjissä vaurioita tai epäsäännöllistä 
kuluneisuutta. Vaurioituneet ja löystyneet kärjet voivat 
sinkoutua hallitsemattomasti ympäristöön ja aiheuttaa 
henkilövammoja.

 Rikkinäisiä sahanteriä tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet 
muotoaan ei saa käyttää! Älä käytä sahanteriä, jotka 
ovat vahingoittuneet tai vääntyneet.

 Hävitä sahanterä, joka on vaurioitunut, vääntynyt, kiero 
tai murtunut. Terän korjaaminen ei ole sallittua.

 Älä käytä pikateräksisiä teriä.
 Varmista, että terä on oikein kiinnitetty, kiristä 

karamutteri ennen käyttöä (kiristysmomentti n. 8-10 
Nm).

 Kiinnitysruuvit ja -mutterit on kiristettävä asianmukaisella 
kiintoavaimella jne.

 Kiinnitystyökalun jatkaminen tai vasaran iskuilla tehty 
kiristys ei ole sallittua.

 Varmista, että terä ja laipat ovat puhtaat ja että holkin 
uralliset sivut ovat terää vasten.

 Tarkista, että terä pyörii oikeaan suuntaan.
 Tee ennen työn aloittamista koeleikkaus moottori 

päällä, jotta voit tarkistaa terän sijainnin ja suojien 
toiminnan laitteen osiin ja työkappaleeseen nähden.

 Älä koskaan jätä käynnissä olevaa sahaa valvomatta.
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 Älä voitele terää sen pyöriessä.
 Älä koskaan puhdista tai huolla konetta sen käydessä 

ja pään ollessa poissa lepoasennosta.
 Älä koskaan yritä pysäyttää liikkuvaa laitetta nopeasti 

työntämällä työkalua tms. terää vasten; tämä voisi 
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

 Kytke saha irti verkkovirrasta ja irrota akku ennen terien 
vaihtamista tai huoltoa.

 Ole tarkkana pakatessasi terää ja ottaessasi sitä 
pakkauksesta; terän terävät kärjet aiheuttavat helposti 
loukkaantumisen.

 Käytä sahanterää käsitellessäsi telinettä tai käsineitä.
 Säilytä terää alkuperäisessä tai muussa sopivassa 

pakkauksessa, kuivassa ympäristössä ja kaukana 
kemikaaleista, jotka voisivat vioittaa terää.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA
 Kiinnitä työkappale aina puristimilla turvallisesti ja 

tiukasti.
 Varmista, että kone seisoo aina tukevasti paikallaan 

(esim. kiinnittämällä se ruuvipenkkiin).
 Käytä korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa 

kuuloa.
 Käytä sahalla työskennellessäsi aina suojalaseja. 

Suosittelemme, että käytät käsineitä käsitellessäsi 
teriä ja viimeistelemättömiä materiaaleja, sekä 
tukevia lipsumattomia jalkineita suojataksesi jalkasi 
työkappaleilta, jos ne putoavat leikkuualueelta.

 Kytke saha irti verkkovirrasta tai irrota akku ennen 
huolto- tai puhdistamistoimenpiteitä.

 Aseta akku paikallaan ainoastaan silloin, kun sahasta 
on virta poiskytkettynä.

 Älä koskaan kurota terän lähelle, ellei terä ole täysin 
pysähdyksissä.

 Tarkista saha ja akku ennen käyttöä perusteellisesti 
vaurioiden ja materiaalien väsymisen varalta. 
Korjauksia sahaan ja sen osiin saa tehdä ainoastaan 
valtuutettu huoltopalvelu.

 Käytä sahassa aina suojia. Älä käytä sahaa, jos suojat 
eivät ole paikoillaan ja toimi oikein.

 Alemman teräsuojuksen tulee avautua ainoastaan terän 
ollessa laskettuna työkappaleeseen, ja sen on aina 
voitava liikkua esteettä ja sulkeutua automaattisesti.

 Kiinnitä ja käytä katkaisun aikana työkappaleen 
tukemiseen aina jatkopalkkeja.

 Älä tee muutoksia sahaan tai sen toimintaan. 
Turvallisuutesi saattaa vaarantua.

 Älä käytä lohkeilleita, vaurioituneita tai vääristyneitä 
sahanteriä.

 Ei saa käyttää pikateräksestä valmistettuja sahanteriä.
 Käytä vain teräviä teriä. Vaihda tylsät terät.
 Käytä aina akselille sopivia teräkokoja ja -muotoja. 

Akselille sopimattomat terät eivät pyöri oikealla tavalla 
ja voivat aiheuttaa työkalun hallinnan menettämisen.

 Käytä ainoastaan käyttöoppaassa mainittuja, 
standardin EN 847-1 mukaisia puun työstämiseen 
tarkoitettuja teriä.

 Älä käytä sahanterää kiinnittäessäsi muita laippoja, 

välilevyjä tai muttereita kuin niitä, jotka toimitettiin 
tuotteen mukana tai jotka on merkitty käyttöoppaaseen.

 Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahanterä. 
Älä leikkaa sahalla muita kuin tämän käyttöoppaan 
"tarkoitettu käyttö" -osiossa mainittuja materiaaleja.

 On tärkeää, että terä ei pääse käytön aikana 
ylikuumenemaan, sillä se voi sulattaa muoviosia.

 On tärkeää noudattaa terälle asetettua 
enimmäisnopeutta, käytä ainoastaan terää, johon on 
merkitty sama tai suurempi nopeus kuin työkalussa.

 Vaihda pöydän sisäke, kun se on kulunut tai vioittunut.
 Tee ennen työn aloittamista koeleikkaus moottori 

päällä, jotta voit tarkistaa terän sijainnin ja suojien 
toiminnan laitteen osiin ja työkappaleeseen nähden.

 Kun teet viisto- tai vinosahausta tai niiden yhdistelmää, 
säädä liu'utettava suojus tai alasuojus siten, että terän 
liikkumisvara tulee oikein asetetuksi.

 Kahvan lukituksen on oltava päällä aina sahaa 
kuljetettaessa.

 Pidä lattia vapaana irrallisista materiaaleista, kuten 
lastuista ja leikkuujätteistä.

 Älä poista sahausjätteitä tai muita työkappaleiden 
paloja sahausalueelta, kun kone käy eikä sahan pää 
ole lepoasennossa.

 Pitkiä työstökappaleita tulee tukea sopivin toimin. Sahan 
työalue käsittää työkappaleen kokonaisuudessaan. 
Käyttäjän tulee suojata tämä alue henkilöiltä ja esineiltä, 
jotka saattavat liikuttaa työkappaletta käytön aikana.

 Sahan käytön tuloksena syntyvä pöly voi olla terveydelle 
vaarallista. Käytä pölynimuria ja asianmukaista 
pölynaamaria. Poista kerääntynyt pöly huolella, esim. 
pölynimurilla.

 Riittävän välyksen varmistamiseksi voi ennen viisteen 
tai yhdistetyn leikkauksen tekemistä olla tarpeen 
säätää leikkuuohjain. Varmista, että leikkuuohjaimen 
lukitusruuvi on säädön jälkeen kiristetty tiukkaan.

 Pidike voidaan asentaa kummalle puolelle terää 
tahansa, ja sitä voidaan käyttää terän molemmin 
puolin. Joissakin toiminnoissa pidike voi häiritä 
teräsuojakokoonpanoa. Varmista, vakavien 
henkilövahinkojen riskin pienentämiseksi, aina ennen 
leikkaamisen aloittamista, että mikään ei häiritse 
teräsuojaa.

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle käytön aikana on 
0 °C ja 40 °C välillä.

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle varastoinnin 
aikana on 0 °C ja 40 °C välillä.

 Suositeltu ympäristön lämpötila-alue latausjärjestelmän 
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C välillä.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN
Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja 
säädösten mukaisesti.
Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeämistä koskevia 
erikoissäädöksiä, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja. 
Varmista, että mikään akku ei kosketa muita akkuja tai 
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla 
paljaat navat eristävillä, johtamattomillla korkeilla tai teipillä. 
Älä kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy 
välitysyritykseltä lisäneuvoja.
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LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

  VAROITUS
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, 
älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 
nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse 
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät 
tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt 
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät 
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

 Ympäristön lämpötila-alue akulle käytön aikana on 0 °C 
ja 40 °C välillä.

 Ympäristön lämpötila-alue akun varastoinnin aikana on 

KÄYTÖN RISKIT
Vaikka tuotetta käytettäisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole 
mahdollista täysin eliminoida tiettyjä käyttöön liittyviä 
riskitekijöitä. Käytössä voi aiheutua seuraavia vaaroja, 
ja käyttäjän tulee kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen:

 Pyörivän sahaterän suojaamattomien osien 
kosketusvaara.

 Työkappaleen ja työkappaleen palasten takapotku 
virheellisen käsittelyn takia.

 Viallisten karbidikärkien sinkoaminen sahanterästä.
 Hengitystievauriot.

HUOM: Käytä suodattimella varustettua 
hengityssuojainta, joka sopii käsiteltävälle materiaalille 
Huolehdi työpaikalla riittävästä tuuletuksesta. Älä syö, 
juo tai tupakoi työalueella.

 Kuulovamma, jos ei käytetä tehokkaita kuulosuojaimia.

  VAROITUS
Erilaisista maaleista, pinnoitteista ja materiaaleista 
syntyvä pöly saattaa aiheuttaa ärsytystä tai allergisia 
reaktioita hengitysteissä. Esim. tammen, pyökin ja 
MDF:n puupöly on karsinogeenistä. Vain asiaan 
erikoistuneet työntekijät saavat käsitellä tai työstää 
asbestia sisältäviä materiaaleja.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 
vammoja. Kun käytät mitä tahansa laitetta pitkiä aikoja, 
muista pitää säännöllisiä taukoja.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 217.
1. Kahva, eristetty tartuntapinta

Virtakytkin
3. Akselin lukintanappi
4. Alempi teränsuojus
5. Pääohjain
6. Kääntöpöytä

7. Pöydän lisäke
8. Jiiripidättimen vapautusvipu
9. Jiirin lukitusnuppi
10. Akku
11. Ylempi teränsuojus

Lukitusvivun katkaisija
13. Puristin
14. Liukuva ohjain
15. Asennusreikä
16. Pääsuojan lukitusruuvit
17. Kuusioavain
18. Särmäkulman rajoittajan säätöruuvit (45º)
19. Särmäkulman lukitusnuppi

Kiepsahtamisen estävä tanko
Pölypussi
Särmäkulman rajoittajan säätöruuvit (0º)
Leikkuuohjaimen lukitusruuvi
Ulkolaippa
Sahanterä

KÄYTTÖ
Tuotteessa on liikkuva sahanterä, jonka käyttäjä voi säätää 
eri kulmiin leikatessaan työkappaletta, joka on kiinnitetty 
tukevasti tuotteen jalustaan. Laitetta saa käyttää vain yksi 
henkilö kerrallaan, jotta ei vahingossa kosketeta pyörivää 
sahanterää.
Tuotteen turvallisen käytön periaatteet ovat seuraavat:

 Pidä saha, terät ja työalue hyvässä kunnossa.
 Kiinnitä viistesahan jalusta tukevaan työpenkkiin. Tuote 

saattaa liikahtaa ja kaatua, jos sitä ei ole kiinnitetty 
asianmukaisesti.

 Säädä ja lukitse leikkuukulmat ja syvyys ennen 
leikkaamista.

 Kiinnitä työkappale viistesahan jalustaan. Käytä 
mukana toimitettua puristinta ja tarvittaessa 
lisäpuristimia tai -kiinnitysmekanismeja estääksesi 
työkappaleen tahattoman liikkeen leikattaessa.

 Tarkista, että työkappaleen asento ei rajoita 
teränsuojusten toimintaa.

 Varmista, että terä ei leikkaa ohjainta tai muita 
tuotteen osia laskeutuessaan leikkuuasentoon.

 Käynnistä moottori ja anna terän saavuttaa täysi 
nopeus ennen kuin lasket sen hitaasti leikkaamaan 
työkappaletta.

 Anna teräkokoonpanon nosta yläasentoon, missä 
teränsuojukset ovat täysin kiinni. Sammuta moottori 
ja anna terän pysähtyä täysin, ennen kuin poistat 
työkappaleen tai siitä irronneet palaset ja ennen kuin 
kurotat teräalueelle.

Varmista ennen ensi käyttöä, että tuotteen särmä- tai 
viistesarjan kulma vastaa kulmaa, joka halutaan tuottaa 
työkappaleeseen. Tarkista tämä ylijäämäpuulla käyttäen 
kirvesmiehen työkaluja tai viistemittaa.

Sahanterän irrottaminen:
1. Käytä käsineitä, kun käsittelet sahanterää.

Katkaise virta ja irrota akku.
3. Käännä itsesulkeutuva suojus taakse ja pidä sitä 

paikallaan.
4. Paina karan lukituspainiketta ja ruuvaa samanaikaisesti 

teräpultti irti oheisella kuusiokoloavaimella. Irrota 
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ulompi laippa.
5. Irrota sahanterä.

Sahanterän asentaminen:
Puhdista kaikki asennettavat osat tarvittaessa ennen 
asennusta.
Toimenpiteen ”Sahanterän irrottaminen” jälkeen.
1. Käytä käsineitä, kun käsittelet sahanterää.

Varmista, että virta on katkaistu ja akku on irrotettu.
3. Käännä itsesulkeutuva suojus taakse ja pidä sitä 

paikallaan.
4. Aseta uusi sahanterä paikalleen. Varmista, että 

sahanterän pyörimissuunta on teräsuojuksessa olevan 
suuntanuolen mukainen.

5. Aseta laippa ja teräpultti paikalleen.
6. Paina karan lukituspainiketta, kunnes se kytkeytyy. 

Kiristä teräpultti.
7. Laita itsesulkeutuva suojus alas.

Jiirikulman säätäminen:
Jiirikulma voidaan säätää 45 asteen (vasen puoli) ja 45 
asteen (oikea puoli) välille.
1. Löysää jiirin lukitusnuppia.

Paina jiiripidättimen vapautusvipua. Käännä 
sahauspöytä jiirin lukitusnupista haluttuun jiirikulmaan.

3. Kiristä jiirin lukitusnuppi uudelleen.

Vinokulman säätäminen:
Vinokulma voidaan säätää 0 - 45 asteen välille.
1. Avaa vinosahauspuristimen nuppi.

Kallista työkalun varsi kahvasta haluttuun vinokulmaan.
3. Pidä työkalun varsi tässä asennossa ja kiristä jälleen 

vinosahauspuristimen vipu.

  VAROITUS
Valmistaja suosittelee, että tuote asennetaan aina 
tukevasti pöytälevylle.

Kun laitteen alusta on kiinnitetty tukevasti työtasoon 
neljällä mutterilla, pultilla ja aluslevyllä ohjeiden mukaisesti, 
laitetta voidaan käyttää suurimmalla viisteasetuksella sen 
kaatumatta. Jos tuotetta ei ole kiinnitetty kunnolla, se 
saattaa kaatua kun valitaan suuria särmäkulmia.

HUOLTO
 Älä muuntele tuotetta millään tavoin tai käytä muita kuin 

valmistajan hyväksymiä lisävarusteita. Sinun ja muiden 
turvallisuus saattaa vaarantua.

 Älä käytä tuotetta, jos jokin kytkin, suojus tai muu 
toiminto ei toimi tarkoitetulla tavalla. Palauta se 
valtuutettuun huoltoon ammattilaisen korjattavaksi tai 
säädettäväksi.

 Älä tee mitään säätöjä sahanterän pyöriessä.
 Varmista aina ennen säätö-, voitelu- tai 

huoltotoimenpidettä, että akku on poistettu.
 Tarkista tuote vaurioiden ja rikkoutuneiden osien varalta 

ennen jokaista käyttökertaa ja niiden jälkeen. Pidä 
tuote huippukunnossa vaihtamalla osat välittömästi 
valmistajan hyväksymiin varaosiin.

 Terässä on terävät reunat, ja se voi myös olla 

kuuma leikkaamisen jälkeen. Ole erittäin varovainen, 
kun puhdistat esillä olevaa terää. Käytä käsineitä 
suojautuaksesi henkilövahingoilta.

 Puhdista saha ja sen lisävarusteet pölystä 
säännöllisesti, erityisesti liikkuvat osat, kuten teräsuojus. 
Käytä puhdistamiseen harjaa tai pölynimuria. Älä käytä 
paineilmaa.

 Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki 
korjaukset, mukaan lukien harjojen vaihto, tulee antaa 
valtuutetun huoltopisteen hoidettavaksi.

  VAROITUS
Älä yritä purkaa teräsuojuskokoonpanoa puhdistamista 
tai korjausta varten. Vahingoittuneita teräsuojuksia ei 
saa käyttää. Vie korjausta tai vaihtamista vaativa saha 
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

  VAROITUS
Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki 
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen 
hoidettavaksi.

Jiiri- ja viistokulman kalibrointi

KULJETUS JA SÄILYTYS
 Poista akku varastoinnin ajaksi. Säilytä tuotetta 

turvallisessa paikassa, johon lapset eivät pääse.
 Puhdista tuote harjalla tai pölynimurilla ennen tuotteen 

varastoimista.
 Jos irrotat sahanterän tai säilytät varateriä tuotteen 

lähellä, säilytä ne alkuperäisessä pakkauksessaan 
estääksesi loukkaantumiset.

Tuotteen kiinnittäminen ennen siirtämistä:
 Tuotetta varastoitaessa viiste- ja särmäkulman tulee 

olla lukittuna nolla-asentoon. Kahvan tulee olla lukittu 
ala-asentoon (turvalliseen asentoon) ja suojien olla 
suljettu.

Siirto tai kuljetus ajoneuvossa:
 Kiinnitä tuote ennen siirtämistä oppaan ohjeiden 

mukaisesti.
 Irrota tuote pöytälevystä irrottamalla 4 pulttia, yksi 

kustakin kulmasta. Pidä pultit tallessa tulevaa käyttöä 
varten.

 Tuotteen jalustan nostamiseen vaaditaan kaksi 
henkilöä, joilla on paksut työkäsineet.

 Kun tuotetta kuljetetaan ajoneuvossa, laita se 
jalustalleen ja kiinnitä se siten, että se ei pääse 
liikkumaan.
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YMPÄRISTÖNSUOJELU

 

Älä hävitä raaka-aineita jätteinä vaan vie 
ne kierrätykseen. Ympäristönsuojelun 
kannalta työkalu, lisäva r usteet ja 
pakkausmateriaali on lajiteltava.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

Todistus CE-sääntöjen 
noudattamisesta

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

Lue ohjeet huolellisesti ennen 
laitteen käynnistämistä.

Käytä kuulosuojaimia

Käytä aina suojalaseja.

Älä kosketa leikkuualuetta tai terää.

Älä jätä sateeseen tai kosteaan 
paikkaan.

Käytä suojakäsineitä

Terän pyörimissuunta (merkitty 
terään)

Terän pyörimissuunta (merkitty 
teränsuojukseen)

Terän leikkuuleveys (sahausrako)

Tämän sahanterän hampaiden 
lukumäärä

Leikkuukapasiteetti

Puun ja vastaavan materiaalin 
leikkaamiseen

Ei metallien leikkaamiseen

Säädä leikkuuohjaimen 
asento ennen viisto- tai 
yhdistelmäleikkausten suorittamista.
Käytöstä poistettavia sähkölaitteita 
ei pidä hävittää talousjätteiden 
mukana. Ne on mahdollisuuksien 
mukaan pantava kiertoon. 
Kierrätysohjeita antavat kunnan 
viranomaiset ja vähittäiskauppiaat.

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Lukko

Avaa

5s

Odotusaika, jolloin terä saavuttaa täyden 
nopeuden tai pysähtyy kokonaan.

Osat ja lisävarusteet on hankittava 
erikseen

Huom

Varoitus

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu 
selittämään tähän tuotteeseen liittyviä riskin tasoja.

 VAARA
Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS
(Ilman varoitusmerkkiä) Tilanne, joka voi aiheuttaa 
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og pålitelighet hadde topp prioritet under 
utformingen av denne gjærsagen.

TILTENKT BRUK
Gjærsagen er beregnet på saging av hel- og limtre, 
trelignende materialer (med eller uten limet ferniss) og 
plast.
Produktet skal bare brukes av voksne operatører som har 
lest instruksjonshåndboken, og som forstår risikoene og 
farene.
Produktet er designet for å festes på bases til en solid 
benkeplate. Hvis fundamentet ikke er forsvarlig festet vil 
hele sagbordet kunne bevege seg under saging, noe som 
øker muligheten for alvorlig personskade.
Sagen er beregnet på skrå- og gjæringskutt. Størrelsen på 

denne håndboken.
Produktet må brukes i tørre forhold, med god belysning og 
god ventilasjon.
Produktet er kun ment brukt av vanlige forbrukere og skal 
bare brukes som beskrevet ovenfor og ikke for noe annet 
bruk.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR 
ELEKTRISK VERKTØY

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene, instruksene og 
spesifikasjonene som følger med verktøyet, og se på 
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, 

eller alvorlige personskader.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk. Betegnelsen “elektroverktøy” i advarslene refererer 
til strømledningsdrevet elektroverktøy eller batteridrevet 
(trådløs) elektroverktøy.

SIKKERHET PÅ ARBEIDSOMRÅDET
 Hold arbeidsområdet rent, ryddig og godt opplyst. 

Uryddige og dårlig opplyste områder fører lett til ulykker.
 Ikke bruk elektrisk verktøy i eksplosive atmosfærer, 

hvor det finnes brennbare væsker, gasser eller 
støv. Elektrisk verktøy skaper gnister som kan antenne 
støv eller gasser.

 Hold barn og andre på avstand når et elektrisk 
verktøy brukes. Distrasjon kan føre til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET
 Støpslet på det elektriske verktøyet må stemme med 

stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer 
av støpslet. Ikke bruk noen form for adapterstøpsel 
til jordet elektrisk verktøy. Umodifiserte støpsler 
og tilpassede stikkontakter vil redusere risikoen for 
elektrisk støt.

 Unngå kroppskontakt med jordede overflater 
som vannrør, radiatorer, kokeapparater og 
kjøleaggregater. Det er økt risiko for elektrisk støt 
dersom kroppen din har kontakt med jord.

 Ikke utsett elektrisk verktøy for regn eller høy 
fuktighet. Vann som trenger inn i et elektrisk verktøy 
vil øke faren for elektrisk støt.

 Ikke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri 
ledningen til å bære det elektriske verktøyet eller 
trekke støpslet ut av stikkontakten. Hold ledningen 
vekke fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige 
deler. Skadet eller sammenfloket ledning øker risikoen 
for elektrisk støt.

 Når du bruker det elektriske verktøyet utendørs, 
bruk en skjøteledning som er tilpasset utendørs 
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utendørs bruk 
reduserer risikoen for elektrisk støt.

 Dersom bruk av elektrisk verktøy i fuktige 
omgivelser ikke er til å unngå, bruk en strømkrets 
med restspenningsbeskyttelse (RCD) som er 
tilpasset verktøyet. Bruk av strømkrets med sikring 
reduserer risikoen for elektrisk støt.

PERSONLIG SIKKERHET
 Vær årvåken, følg med på det du gjør og bruk fornuft 

når du benytter et verktøy. Ikke bruk verktøyet 
når du er sliten eller under påvirkning av alkohol, 
narkotiske stoffer eller medisiner som kan påvirke 
din reaksjonsevne og/eller dømmekraft. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet mens elektrisk eller luftdrevet verktøy 
brukes kan føre til alvorlige personskader.

 Bruk Personlig verneutstyr. Bruk alltid 
øyebeskyttelse. Verneutstyr som støvmaske, sklisikre 
vernesko, hjelm og hørselsvern som brukes ved behov, 
vil redusere personskader.

 Unngå utilsiktet start. Pass på at limpistolen er 
slått av før du kobler den til en strømkilde eller en 
batteripakke, tar den opp eller bærer den. Ikke bær 
elektroverktøy med fingeren på bryteren eller mens 
verktøyet er slått på, da dette kan føre til ulykke.

 Fjern justeringsnøkler og annet verktøy før du setter 
strøm på det elektriske verktøyet. En fastnøkkel eller 
annet verktøy festet til en roterende del av et elektrisk 
verktøy når det startes kan føre til personskade.

 Ikke len deg for langt frem. Sørg for godt fotfeste 
og god balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll 
over det elektriske verktøyet i en uventet situasjon.

 Kle deg riktig. Ikke bruk løstsittende plagg og/eller 
løsthengende smykker. Hold hår og klær unna 
bevegelige deler. Løse plagg, smykker og langt hår 
kan fanges opp av bevegelige deler.

 Hvis utstyr gir mulighet for tilkobling av uttrekk og 
oppsamling av støv, må du forsikre deg om at de er 
tilkoblet og riktig brukt. Bruk av utstyr for oppsamling 
av støv kan redusere farer forbundet med støv.

 Ikke la hyppig bruk av verktøyet føre til at du blir 
uvøren og ikke tar hensyn til sikkerhetsprinsipper. 
En uforsiktig handling kan forårsake alvorlig skade på 
et øyeblikk.

ELEKTRISK VERKTØY - BRUK OG STELL
 Ikke press verktøyet. Bruk korrekt verktøy for 

jobben som skal gjøres. Riktig elektrisk verktøy vil 
gjøre jobben bedre og tryggere når det brukes slik det 
var tiltenkt.
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 Ikke bruk verktøyet hvis bryteren ikke slår verktøyet 
av og på. Ethvert elektrisk verktøy som ikke kan 
kontrolleres med bryteren er farlig og må repareres før 
det kan brukes.

 Før du gjør justeringer på elektroverktøy, bytter 
tilbehør eller setter verktøyet bort, må du trekke 
pluggen ut av strømkilden eller fjerne batteriet hvis 
dette lar seg gjøre. Slike forholdsregler reduserer 
risikoen for å starte limpistolen ved et uhell.

 Oppbevar elektrisk verktøy som ikke brukes 
utenfor barns rekkevidde og la ikke personer som 
ikke er kjent med det elektriske verktøyet eller dets 
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktøy er farlig i 
hendene på uerfarne brukere.

 Sørg for at elektroverktøy og tilbehør alltid er i god 
stand. Kontroller for feilinnretting, at bevegelige 
deler løper fritt og andre forhold som kan påvirke 
verktøyets drift. Dersom det er skadet må produktet 
repareres før bruk. Mange ulykker skyldes dårlig 
vedlikeholdt verktøy.

 Sørg for at skjæreverktøy alltid er skarpe og rene. 
Sørg for at eggene på skjæreverktøy alltid er skarpe. 
Dette gir mindre risiko for at verktøyet sette seg fast, og 
gjør det lettere å styre verktøyet.

 Bruk limpistolen, tilbehør, verktøybits osv. i 
samsvar med disse anvisningene, og ta hensyn til 
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. 
Bruk av elektrisk verktøy på en måte det ikke var tiltenkt 
kan skape farlige situasjoner.

 Hold håndtakene og gripeflatene tørre, rene og fri 
for olje og fett. Hvis håndtakene og gripeflatene er 
glatte, fører det til mindre sikker håndtering og styring 
av verktøyet i uventede situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIET
 Lad bare batteriet med en batterilader som er 

spesifisert av produsenten. En lader som passer til 
en type batteri kan skape risiko for brann dersom den 
brukes til en annen type batteri.

 Elektroverktøy må bare brukes med batterier som 
er spesielt beregnet til dem. Bruk av andre batterier 
kan medføre risiko for skade og brann.

 Når batteripakken ikke er i bruk må den holdes vekke 
fra metallgjenstander som binders, mynter, nøkler, 
spiker, skruer og andre små metallgjenstander 
som kan forbinde terminalene med hverandre. Ikke 
kortslutt batteripolene, da dette kan føre til brann.

 Under vanskelige forhold kan det unnslippe væske 
fra batteriet. Unngå i tilfelle kontakt. Skyll med vann 
hvis du vel et uhell kommer i kontakt. Søk i i tillegg 
medisinsk hjelp hvis du får væske i øynene. Væske 
som unnslipper fra batteriet, kan forårsake irritasjon 
eller brannsår.

 Ikke bruk et batteri eller en sag som er skadet eller 
endret, da dette kan føre til at de vil oppføre seg 
uforutsigbart. Dette kan føre til brann, eksplosjon eller 
personskade.

 Ikke utsett batteriet eller verktøyet for ild eller høy 
temperatur. Eksponering for brann eller temperaturer 
over 130 °C kan føre til eksplosjon.

 Alle ladeinstruksjoner må følges. Ikke lad batteriet 
eller verktøyet hvis omgivelsestemperaturen er 
utenfor området som er angitt i bruksanvisningen. 
Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det 
angitte området kan ødelegge batteriet og øke risikoen 
for brann.

SERVICE
 Sørg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt 

elektriske verktøy utføres av kvalifiserte teknikere 
som kun bruker originale reservedeler. Dette vil 
sørge for at sikkerheten med verktøyet ivaretas.

 Ikke prøv å reparere batteriet hvis det er skadet. 
Batteriet må bare repareres av produsenten eller en 
autorisert tjenesteleverandør.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR 
GJÆRSAGER
 Gjærsager er beregnet på saging i trevirke eller 

trelignende produkter. De kan ikke brukes med 
slipende kappehjul for å sage i jernholdige 
materialer som stolper, stenger, nagler osv. Gnister 
som dannes under saging av metall, vil svi den nedre 
beskyttelsen, snittinnsatsen og andre plastdeler.

 Bruk klemmer for å feste emne dersom mulig. 
Hvis du støtter arbeidsstykket med hånden, må 
du alltid holde hånden minst 100 mm unna hver 
side av sagbladet. Ikke bruk sagen til å sage i 
arbeidsstykker hvis stykkene er for små til at de kan 
spennes fast eller holdes fast med hånden. Hvis du 
har hånden for nært sagbladet, er risikoen stor for at du 
kommer borti sagbladet og skader deg.

 Arbeidsstykket må være stasjonært og fastspent 
eller holdes mot både støtten og bordet. Ikke 
skyv arbeidsstykket inn mot sagbladet eller sag 
for frihånd på noen måte. Hvis arbeidsstykket er i 
bevegelse eller ikke er spent fast, kan det bli kastet med 
høy hastighet og forårsake skade.

 Skyv sagen gjennom arbeidsstykket. Ikke trekk 
sagen gjennom arbeidsstykket. For å lage et 
kutt løfter du saghodet og trekker det ut over 
arbeidsstykket uten å sage. Start motoren, 
trykk saghodet ned, og skyv sagen gjennom 
arbeidsstykket. Hvis du sager på tilbaketrekk, risikerer 
du at sagbladet klatrer opp av arbeidsstykket, og at 
bladet med monteringsenhet kastes mot operatøren.

 Før aldri hånden over den tiltenkte sagelinjen, 
hverken foran eller bak sagbladet. Det er svært 
farlig å støtte arbeidsstykket «krysshendt», det vil si 
at du holder arbeidsstykket til høyre for sagbladet med 
venstre hånd eller omvendt.

 Mens bladet roterer, må du ikke strekke noen av 
hendene bak gjerdet nærmere enn 10 cm fra noen 
av sidene på sagbladet for å fjerne trebiter eller av 
andre grunner. Det er ikke uten videre tydelig hvor 
nært det roterende sagbladet hånden er, slik at du kan 
bli alvorlig skadet.

 Kontroller arbeidsstykket visuelt før saging. Hvis 
arbeidsstykket er bøyd eller vridd, må du klemme 
det med overflaten som er bøyd utover, mot gjerdet. 
Pass alltid på at det ikke er noe mellomrom mellom 
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arbeidsstykket, gjerdet og bordet langs sagelinjen. 
Hvis arbeidsstykket er bøyd eller vridd, kan det vri eller 
bevege på seg og dermed føre til at sagbladet binder 
mens du sager. Arbeidsstykket må være fritt for nagler 
og andre fremmedlegemer.

 Ikke bruk sagen før bordet er ryddet for verktøy, 
trebiter osv., bortsett fra selve arbeidsstykket. Små 
rester, løse trebiter og andre gjenstander som kommer 
i kontakt med det roterende bladet, kan bli kastet med 
stor fart.

 Sag bare i ett arbeidsstykke om gangen. Hvis flere 
arbeidsstykker stables, er det ikke mulig å spenne dem 
tilstrekkelig godt fast. Dette kan føre til at bladet binder 
eller flytter utilsiktet på seg under sagingen.

 Sørg for at gjærsagen er montert eller plassert på 
en plan, fast arbeidsflate før bruk. En jevn og fast 
arbeidsflate reduserer risikoen for at gjærsagen blir 
ustabil.

 Planlegg arbeidet. Hver gang du endrer 
vinkelinnstillingen for skråkanten eller gjærsagen, 
må du passe på at det justerbare gjerdet er plassert 
slik at det gir god støtte til arbeidsstykket og ikke 
kommer i veien for bladet eller vaktsystemet. Før 
du slår på sagen og plasserer arbeidsstykket på bordet, 
kjører du sagbladet gjennom et fullstendig simulert kutt 
for å sikre at ikke noe kommer i veien, og at det ikke er 
noen fare for å sage i gjerdet.

 Sørg for tilstrekkelig støtte i form av bordforlengere, 
sagbukker og liknende for arbeidsstykker som er 
bredere eller lengre enn bordplaten. Arbeidsstykker 
som er lengre eller bredere enn bordet for gjærsagen, 
kan tippe over hvis det ikke støttes sikkert. Hvis det 
avsagede stykket eller arbeidsstykket tipper over, 
kan det løfte den nedre vakten eller bli kastes av det 
roterende bladet.

 Ikke bruk en annen person i stedet for en 
bordforlengelse eller som ekstra støtte. Hvis 
arbeidsstykket støttes opp med en ustabil støtte, kan 
det føre til at bladet binder, eller at arbeidsstykket flytter 
på seg under sagingen. Dette kan føre til at du og 
hjelperen din blir dratt inn i det roterende bladet.

 Det avsagede stykket må ikke kjøres fast eller 
presses på noen måte mot sagbladet mens det 
roterer. Hvis stykket møter hindringer, for eksempel i 
form av lengdestopper, kan det bli klemt mot bladet og 
bli kastet med voldsom kraft.

 Bruk alltid en klemme eller en festeanordning 
som er beregnet på å gi skikkelig støtte til runde 
gjenstander som stenger eller rør. Stenger kan lett 
rulle mens de blir saget og kan dermed få bladet til å 
«bite» og trekke arbeidsstykket og hånden din inn i 
bladet.

 La bladet oppnå full fart før du fører det mot 
arbeidsstykket. Dette reduserer risikoen for at 
arbeidsstykket kastes.

 Slå av gjærsagen hvis arbeidsstykket eller bladet 
kjører seg fast. Vent til alle bevegelige deler har 
stoppet, og trekk ut støpselet fra strømkilden 
eller fjern batteriet. Deretter kan du forsøke å få 
løs det fastkjørte objektet. Hvis du sager mens 
arbeidsstykket sitter fast, kan du miste kontrollen eller 

skade gjærsagen.
 Etter at du er ferdig med kuttet, slipper du bryteren, 

holder saghodet nede og venter på at bladet 
stopper før du fjerner det avsagede stykket. Det er 
farlig å strekke hånden ut i nærheten av bladet mens 
det kjører.

 Ha et godt tak i håndtaket mens du gjør en 
ufullstendig kutt, eller når du slipper bryteren før 
saghodet er helt i nedre stilling. Bremsevirkningen 
på sagen kan føre til at saghodet plutselig trekkes 
nedover, noe som kan føre til at du skader deg.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR 
TREKUTTEBLADER
 Les bruksanvisningen og instruksjonene nøye før du 

bruker sagbladet og produktet.
 Elektroverktøyet må være i god stand, og spindelen må 

være uten deformasjoner eller vibrasjoner.
 Sagen må bare brukes når vaktene er på plass. Hold 

beskyttelsen i god stand og vedlikehold regelmessig.
 Sørg for at operatøren har fått tilstrekkelig opplært i 

forholdsregler, justeringer og drift av elektroverktøyet.
 Bruk alltid vernebriller og hørselvern når du bruker 

verktøyet. Det anbefales å bruke arbeidshansker, faste 
og sklisikre sko og forkle.

 Før det benyttes noen form for tilbehør, se 
brukermanualen. Feil bruk av tilbehør kan føre til 
skader og øke risikoen for personskade.

 Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne 
manualen og er i henhold til EN 847-1.

 Observer maksimumshastigheten som er angitt på 
sagbladet. Påse at hastigheten som er merket av på 
sagbladet er minst lik hastigheten merket av på selve 
sagen.

 Bruk alltid et blad som har en størrelse og en form som 
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer 
til spindelen som det skal monteres på vil ikke gå rundt 
riktig og kan få deg til å miste kontroll over verktøyet.

 Ikke bruk blader med større eller mindre diameter enn 
anbefalt. Ikke bruk avstandsstykker for å få bladet til å 
passe på spindelen.

 Kontroller at tuppene på sagbladet ikke er skadet eller 
ser unormale ut før hver bruk. Tupper som er skadet 
eller sitter løst, kan løsne og fly gjennom luften, med økt 
risiko for personskade.

 Sagblad som har sprekker eller som har endret form 
må ikke brukes! Ikke bruk sageblader som er skadet 
eller deformerte.

 Kast sagbladet hvis det er skadet, deformert, forvridd 
eller har sprekker. Det skal ikke repareres.

 Ikke bruk HSS-blader.
 Pass på at sagbladet er riktig montert, og stram 

akselmutteren godt til før bruk (tiltrekkingsmoment på 
8 til 10 Nm).

 Festeskruen og mutterne må strammes til med korrekt 
skiftenøkkel osv.

 Det er ikke tillatt å bruke forlenger til skiftenøkkel eller 
stramme til ved hjelp av hammer.
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 Påse at bladet og flensene er rene og at de forsenkede 
sidene av kragen er mot sagbladet.

 Påse at sagbladet roterer i korrekt retning.
 Før du starter arbeidet, gjør et liksomkutt uten at 

motoren er på for å se at bladet er posisjonert riktig, 
beskyttelsene er på i forhold til andre maskindeler og 
sjekk også selve emne.

 La aldri sagen gå uten tilsyn.
 Ikke påfør smøremidler på sagbladet mens det er i 

bevegelse.
 Foreta aldri rengjøring eller vedlikehold på sagen mens 

sagbladet fortsatt er i bevegelse og hodet ikke er i 
hvileposisjon.

 Gjør aldri forsøk på å stanse en bevegelse brått ved å 
sette et verktøy eller annen gjenstand mot sagbladet, 
alvorlige skader kan oppstå som følge av dette.

 Koble strømforsyningen eller batteriet fra sagen før du 
skifter blad eller utfører vedlikehold.

 Vær oppmerksom på inn- og utpakking av bladene, det 
er lett å kutte seg på de skarpe bladtuppene.

 Bruk en bladholder eller vernehansker når du skal 
håndtere sagbladet.

 Bladene oppbevares og lagres i originalforpakningen 
eller en annen passende beholder. Bladene skal stå 
tørt og unna kjemiske stoffer som kan skade bladet.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER
 Sørg for at arbeidsstykket alltid er forsvarlig festet.
 Kontroller at maskinen alltid står stabilt (f. eks at den er 

festet på arbeidsbenken.
 Bruk hørselsvern. Støy kan føre til tap av hørselen.
 Bruk alltid vernebriller når du bruker produktet. Det 

anbefales å bruke hansker når sagbladet eller grove 
materialer berøres, pluss solide glisikre vernesko for å 
beskytte føttene fra arbeidsstykker som kan falle ned 
fra kappeområdet.

 Koble strømforsyningen eller fjern batteriet fra sagen 
før du utfører vedlikehold eller rengjør sagen.

 Batteriet må bare kobles til når sagen er slått av.
 Strekk aldri hender eller armer inn i området i nærheten 

av bladet dersom ikke sagbladet står helt stille.
 Før bruk må sagen og batteriet kontrolleres grundig 

med tanke på eventuelle skader eller materialtretthet. 
Sagen under ett skal bare repareres av et autorisert 
serviceverksted.

 Bruk alltid vaktene på produktet. Ikke bruk sagen hvis 
vaktene ikke er på plass eller ikke fungerer riktig.

 Nedre bladvern skal kun åpnes når bladet er senket 
ned på arbeidsstykket og må alltid være i stand til å 
beveges fritt og lukkes automatisk.

 Fest og bruk alltid forlengelsesstenger for støtte av 
arbeidsstykket under drift.

 Ikke endre eller modifiser sagen eller dens funksjon. 
Din sikkerhet vil kunne påvirkes negativt.

 Ikke bruk sagblad som er sprukket, skadet eller 
deformert.

 Bruk ingen sageblad laget av hurtigstål.

 Bruk bare sagblader som er skarpe. Erstatt sløve 
sagblader.

 Bruk alltid et blad som har en størrelse og en form som 
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer 
til spindelen som det skal monteres på vil ikke gå rundt 
riktig og kan få deg til å miste kontroll over verktøyet.

 Bruk bare sagblader for trearbeid som er angitt i denne 
håndboken, og som overholder EN 847-1.

 Ikke bruk flenser, skiver eller muttere for å sikre 
sagbladet ut over de som fulgte med produktet eller 
som vises i brukermanualen.

 Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal 
sages. Ikke bruk sagen til å kappe andre materialer 
enn dem som er angitt i delen om tiltenkt bruk i denne 
håndboken.

 Under saging er det viktig å unngå at bladet 
overopphetes, eller at plast smelter.

 Det er viktig å overholde den maksimale farten som 
er spesifisert på sagbladet. Bruk bare sagblad som er 
merket med en fart som er lik eller høyere enn farten 
som er angitt på sagen.

 Erstatt bordinnlegget når det er slitt eller skadet.
 Før du starter arbeidet, gjør et liksomkutt uten at 

motoren er på for å se at bladet er posisjonert riktig, 
beskyttelsene er på i forhold til andre maskindeler og 
sjekk også selve emne.

 Når du utfører gjærings-, skråkant- eller sammensatte 
gjæringskutt, må du justere det bevegelige gjerdet eller 
undergjerdet for å sikre riktig klaring fra bladet.

 Låsen på håndtaket må alltid være på når sagen 
transporteres.

 Hold gulvet fritt for materialrester, som avsagde biter 
og spon.

 Ikke fjern sagerester eller andre deler av arbeidsstykker 
fra sagens område mens maskinen går og sagehode 
ikke befinner seg i hvilestilling.

 Langt materiale skal støttet på egnet måte. 
Arbeidsområdet for sagen inkluderer også hele 
omfanget av arbeidsstykket . Operatøren må sørge 
for at andre personer eller gjenstander ikke kan 
komme i kontakt med dette området, som kan bevege 
arbeidsstykket under drift.

 Støvet som produseres under bruk av sagen, kan 
være helseskadelig. Bruk et støvavtrekk og ta på deg 
en passende støvmaske. Fjern støv grundig, det vil for 
eksempel si med en støvsuger.

 Det kan være nødvendig å justere skyvegjerdet for 
å sikre riktig klaring før laging av avfasingen eller 
forbindelseskutt. Se til at skyvegjerdets låseskrue er 
trukket godt til etter justeringen.

 Klemmen kan installeres og brukes på begge sider 
av bladet. I noen betjeninger kan klemmen forstyrre 
bladvernenheten. Se alltid til at det ikke er noen 
interferens med bladvernet før du betynner noen 
kutteoperasjon for å redusere risikoen for alvorlig 
personskade.

 En passende temperatur for verktøyet når det brukes er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende temperatur for lagring av verktøyet er 
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mellom 0°C og 40°C.
 En passende temperatur når systemet opplades er 

mellom 10°C og 38°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER
Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale 
forskrifter og bestemmelser.
Følg alle spesielle krav når det gjelder pakking og merking 
når tredje part skal transportere batteriene. Pass på at 
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

  ADVARSEL
For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes 
i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 
og ledende væsker som saltvann, visse kjemikalier og 
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

 En passende batteritemperatur når verktøyet brukes er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom 

GJENVÆRENDE RISIKO
Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 

 Fare for kontakt med utildekkede deler på det roterende 
sagbladet.

 Tilbakeslag av arbeidsstykket eller deler av 
arbeidsstykket som følge av feilbehandling.

 Utkastelse av karbidtupper fra sagbladet.
 Skade på åndedrettssystemet.

NB: Bruk åndedrettsbeskyttelse med filter som er 
tilpasset materialene som skal kappes Sørg for 
tilfredsstillende ventilasjon av arbeidsområdet. Ikke 
spis, drikk eller røyk i arbeidsområdet.

 Skader på hørselen dersom ikke effektivt hørselsvern 
brukes.

  ADVARSEL
Støv fra visse malingtyper, belegg og materialer vil 
kunne skape irritasjoner eller allergiske reaksjoner i 
åndedrettssystemet. Støv fra tresorter som eik, bjørk, 

spesialoperatører.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT
Se side 217.
1. Håndtak, isolert gripeoverflate

Strømbryter
3. Spindellåseknapp
4. Nedre bladbeskytter
5. Hovedinngjerding
6. Dreieskive
7. Bordinnsett
8. Gjæring utsparingsfrigivelsesspak
9. Gjæringslåseknott
10. Batteripakke
11. Øvre bladbeskytter

Bryter avlåsingsspak
13. Klemme
14. Skyveinngjerding
15. Monteringshull
16. Skruer for låsing av hovedgjerde
17. Sekskantnøkkel
18. Skruer for justering av stopper for skråvinkelgrense 

(45º)
19. Låseknapp for skråkant

Antitippstang
Støvpose
Skruer for justering av stopper for skråvinkelgrense (0º)
Skrue for låsing av skyvegjerdet
Utvendig sidestykke
Sagblad

BRUK
Produktet har et bevegelig sagblad som kan stilles 
inn i forskjellige vinkler av brukeren når det kappes 
arbeidsstykker som er forsvarlig festet til produktets 
fundament. Utstyret må kun betjenes av én person for å 
hindre tilfeldig kontakt med sagbladet når det er i bevegelse.
Prinsippene for trygg bruk av produktet er som følger:

 Vedlikehold sag, blader og arbeidsområde slik at de er 
i god stand.

 Sikre fundamentet for gjæringssagen til en solid 
arbeidsbenk. Produktet kan komme i bevegelse og 
velte dersom det ikke er forsvarlig sikret.

 Sett opp og lås kappevinklene og dybden før kappet 
foretas.

 Fest arbeidsstykket til fundamentet for gjæringssagen. 
Bruk den medfølgende klemmen, og, der det 
er nødvendig, bruk ytterligere klemmer eller 
holdemekanismer for å hindre utilsiktet bevegelse av 
arbeidsstykket under kappingen.

 Påse at funksjonen til sagbladdekslet ikke 
begrenses av posisjonen til arbeidsstykket.

 Påse at inngjerdingen og andre deler av produktet 
ikke vil bli kappet av når sagbladet senkes til 
kappeposisjon.
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 Start motoren og la bladet nå full hastighet før den 
sakte senkes slik at den kapper arbeidsstykket.

 La sagbladenheten heves til den øvre posisjonen, der 
sagbladdekslet er helt lukket. Slå av motoren og la 
sagbladet stoppe helt før arbeidsstykket eller den delen 
som er kappet av fjernes, eller før operatøren strekker 
hånd eller arm inn i området der sagbladet befinner 
seg.

Før første gangs bruk må det påses at vinkelen på 
skråkant- eller gjæringssettet på produktet tilsvarer den 
vinkelen som skal utføres på arbeidsstykket. Sjekk dette 
på et stykke kassert tre med en snekkers gjæringsvinkel.

Fjern sagbladet:
1. Ha på deg hansker når du håndterer sagbladet.

Slå av strømmen og fjern batterisettet.
3. Sving tilbake det selvlukkende vernet og hold det.
4. Press spindellåsknappen og skru løs bladbolten 

samtidig ved hjelp av den medfølgende nøkkelen. 
Demonter ytterflensen.

5. Fjern sagbladet.

Monter sagbladet:
Ved behov rengjør du alle deler før montering.
Etterpå følger du prosedyren “Fjern sagbladet”.
1. Ha på deg hansker når du håndterer sagbladet.

Sørg for at strømmen er av og at batterisettet er fjernet.
3. Sving tilbake det selvlukkende vernet og hold det.
4. Sett inn det nye sagbladet. Kontroller at bladets 

roteringsretning stemmer overens med pilens retning 
på bladbeskytteren.

5. Monter flensen og bladbolten.
6. Press spindellåseknappen inntil den går i inngrep. 

Stram til bladbolten.
7. Monter den selvlukkende beskyttelsesskinnen.

Juster gjæringsvinkelen:
Gjæringsvinkelen kan stilles inn fra 45 grader (venstre side) 
til 45 grader (høyre side).
1. Løsne gjæringslåsbryteren.

Press gjæringsutsparingsfrigivelsesspaken. Vri 
sagbordet til ønsket gjæringsvinkel ved hjelp av 
gjæringslåsebryteren.

3. Stram til gjæringslåsbryteren igjen.

Juster høvelvinkelen:
Høvelvinkelen kan stilles inn fra 0 grader til 45 grader.
1. Løsne høvellåsknasten.

Skråstill verktøyarmen i ønsket høvelvinkel ved hjelp av 
håndtaket.

3. Hold verktøyarmen i denne posisjonen og stram til 
høvellåsknasten igjen.

  ADVARSEL
Produsenten anbefaler så sterkt som mulig at produktet 
alltid er forsvarlig festet til toppen av en arbeidsbenk.

Når sokkelen på maskinen er godt festet til en benketopp 

maskinen brukes når den er innstilt på maksimal skråvinkel 
og gjæring uten risiko for at den velter. Hvis produktet ikke 

er forsvarlig festet vil det kunne velte når store skråvinkler 
velges.

VEDLIKEHOLD
 Ikke modifiser produktet på noen måte eller bruk 

tilbehør som ikke er godkjent av produsenten. Din og 
andres sikkerhet vil kunne påvirkes negativt.

 Ikke bruk produktet hvis noen av bryterne, 
beskyttelsesutstyret eller andre funksjoner ikke virker 
som de skal. Oppsøk et autorisert servicesenter for 
profesjonelle reparasjoner eller justeringer.

 Ikke foreta noen justeringer mens sagbladet er i 
bevegelse.

 Pass alltid på at batteriet er fjernet fra sagen før du 
justerer, smører eller vedlikeholder sagen.

 Før og etter hver gangs bruk må produktet inspiseres for 
skader eller ødelagte deler. Hold produktet i topp stand 
ved umiddelbart å erstatte deler med reservedeler som 
er godkjent av produsenten.

 Bladet har skarpe kanter og kan forbli varmt etter et 
skjæreoperasjonene er gjennomført. Du må derfor 
være meget forsiktig når du rengjør et ubeskyttet blad. 
Bruk hansker for å beskytte deg mot personlig skade.

 Rengjør sagen og tilbehøret jevnlig for støv, særlig 
bevegelige deler, inkludert bladvakten. Bruk en 
håndbørste eller støvsuger for å fjerne støvet effektivt. 
Bruk ikke komprimert luft.

 For å sikre sikkerhet og pålitelighet må alle reparasjoner, 
inklusive skifte av børster, utføres ved et autorisert 
servicesenter.

  ADVARSEL
Ikke prøv å demontere bladvakten for å rengjøre eller 
reparere den. Ikke bruk en vakt som er skadd. Lever 
den inn til et autorisert servicesenter for reparasjon eller 
utskifting.

  ADVARSEL
For edre sikkerhet og pålitelighet skal alle reparasjoner 
utføres av et autorisert verksted.

Gjærings- og avfasingsvinkelkalibrering
Hvis gjærings- og avfasingsvinkelkalibrering er nødvendig, 

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
 Fjern batteriet fra sagen når sagen skal lagres. 

Oppbevar maskinen på et trygt sted der barn ikke har 
tilgang.

 Rengjør produktet med en børste eller støvsuger før det 
settes bort for lagring.

 Hvis du fjerner sagbladet eller har reserveblader 
sammen med enheten, påse at de er pakket i 
originalemballasjen for å unngå skader.
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For å sikre produktet før det beveges:
 Produktet må lagres med null grader gjæring og 

skråkant og låst i denne posisjonen. Håndtaket 
skal være låst i den nedre (trygge) posisjonen med 
beskyttelsen lukket.

 Sikre produktet før flytting som beskrevet i 
brukermanualen.

 Fjern produktet fra arbeidsbenken ved å frigjøre de 4 
skruene, en i hvert hjørne. Sikre skruene for framtidig 
bruk. 

 Når det løftes til en høyde behøves det to personer med 
kraftige hansker for å løfte produktets fundament.

 Når det transporteres i et kjøretøy settes produktet på 
sitt fundament og sikres mot å komme i bevegelse.

MILJØVERN

 

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel

CE samsvarserklæring

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

Vennligst les instruksjonene nøye 
før du starter maskinen.

Bruk hørselsvern

Bruk alltid øyebeskyttelse.

Hold hendene vekke fra 
skjæreområdet og skjærebladet.

Utsett ikke for regn eller bruk på 
fuktige steder.

Bruk sikkerhetshansker

Bladrotasjonsretning (vist på 
sagbladet)

Bladets roteringsretning (vist på 
sagbladdekslet)

Kuttets bladbredde (snitt)

Antall tenner på dette sagbladet

Sagekapasitet

Beregnet på saging av tre og 
tilsvarende materialer

Ikke for saging av metaller

Juster posisjonen til skyvegjerdet 
før du utfører avfasing eller 
forbindelseskutt.
Avfall fra elektriske produkter 
skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 
resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk 
hos dine lokale myndigheter eller 
forhandler for råd om resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Lås

Låse opp

5s

Ventetid før bladet når full hastighet eller 
stopper helt.

Deler eller tilbehør solgt separat

Nb

Advarsel

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.
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 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL
(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan 
resultere i skader på eiendom.
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01 05 09 14 18 31 36 40 44 49

2015

06 10 15 19 37 41 45 50
03 07 11 16 33 38 46 51
04 08 17 30 34 39 43 47
05 09 13 18 31 35 40 44 48 53
  14         
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PRZEZNACZENIE

innego celu.

 

instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym 
 Nie 

 

 

 

miejsca pracy.

 

z uziemieniem. Stosowanie oryginalnych wtyczek i 
dopasowanych gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko 

 

 
lub wody.

 

 

przystosowane.

 

 Zastosowanie takiego 

 

narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi 

 
okulary ochronne. Zastosowanie w odpowiednich 

 

do podnoszenia lub przenoszenia produktu 

 Przenoszenie produktów z 
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nieprzewidzianych sytuacjach.
 

 

 Zastosowanie odprowadzenia 

 

-
TRYCZNYCH

 

danego zastosowania.

 
nie pracuje poprawnie.

 

 

 

odpowiedniego przygotowania.
 

uszkodzenia przed kolejnym uruchomieniem 

 Wiele wypadków jest spowodowanych 

 
ostre i czyste.

 

jest niebezpieczne.

 

sytuacjach.

-
MULATOROWYCH

 

 
 

 
go z dala od innych metalowych przedmiotów, np. 

do zwarcia.

 

 Ciecz, 

 
 Uszkodzone lub 

 
ognia lub zbyt wysokich temperatur.

 

podanym w instrukcji zakresem temperatur. 

SERWIS
 

przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem 
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 Iskry 

tworzyw sztucznych.
 

obrabiany przedmiot zaciskami. W przypadku 

 

kontaktu z ostrzem.
 

elementu.

 

obrabiany.

tarczy w kierunku operatora.
 

 Podtrzymywanie 

 

drewna lub z jakiegokolwiek innego powodu. 

 

 

fragmenty drewna itp.

 

 

umieszczona na poziomej, nieruchomej powierzchni 
roboczej. Pozioma, nieruchoma powierzchnia robocza 

 

i umieszczania elementu obrabianego na stole 

 

 

podparcia. Niestabilne podparcie elementu 

tarczy.
 

 W 

 

 

co skutkuje „chwytaniem” elementu obrabianego przez 
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 Spowoduje to ograniczenie ryzyka 
wyrzucenia elementu obrabianego.

 

 

 

fragment.

 

OSTRZA DO DREWNA
 

instrukcjami.
 

 

 

 

obuwia oraz ubrania roboczego.
 

zdrowiu.
 

materiale, zgodne z EN 847-1.
 

 

 

wrzeciona.
 

 

 

 
 

 
odpowiednim kluczem maszynowym itp.

 

 

 
kierunku.

 

maszyny oraz obrabianego elementu.
 
 
 

 

 

 

 

 
opakowaniu lub innym odpowiednim opakowaniu, 

uszkodzenie ostrza.

 
element.
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osadzona (np. zamocowana na stole warsztatowym).

 

 

stopy przed upadkiem obrabianych elementów z 

 

 

 

 

 

 

przemieszczania i automatycznego zamykania.
 

celu podparcia elementu obrabianego w trakcie pracy 
z produktem.

 

 
uszkodzone lub zdeformowane.

 

 

 

 

 

 

niniejszej instrukcji, w którym opisano przeznaczenie 
produktu.

 

 Konieczne jest przestrzeganie podanej na tarczy 

 
 

maszyny oraz obrabianego elementu.
 

 W trakcie transportowania produktu blokada uchwytu 

 

 

spoczynkowym.
 

obszar obrabianego elementu. Operator powinien 

 

 
przesuwnego w celu zapewnienia odpowiedniego 

 

 
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

 
przechowywania to od 0°C do 40°C.

 

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH

krajowymi przepisami i regulacjami.
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wybielacze.

 Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

 Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 

 

 

 

 
UWAGA:

 

 

 

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 217.
1. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna

3. Przycisk blokady wrzeciona
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Bateria
11. 

13. Zacisk
14. Przesuwany ogranicznik
15. 
16. 
17. 
18. 

(45º)
19. 

(0º)

 
dobrym stanie.

 

 
 

przemieszczenia obrabianego elementu podczas 

 

elementu.
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albo przed dotarciem do obszaru ostrza.

1. 

3. 

4. 

5. 

przed zamontowaniem.

1. 

wymontowany.
3. 

4. 

tarczy.
5. 
6. 

7. 

1. 

3. 

stopni.
1. 

3. 

 
Producent zdecydowanie zaleca, aby produkt zawsze 

KONSERWACJA
 

 

do naprawy lub regulacji.
 

 

akumulator.
 

zatwierdzone przez producenta.
 

celu ochrony przed urazami.
 

powietrza.
 

wszystkie naprawy, w tym wymiana szczotek, powinny 

serwisowy.

 

serwisu w celu naprawy lub wymiany.

 

przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.
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TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
 

 

 

Zabezpieczenie produktu przed przeniesieniem:
 

 

 

 

 W przypadku transportu produktu w samochodzie 

 

SYMBOLE PRODUKTU

Kierunek obrotu tarczy 
(przedstawiony na tarczy)

Kierunek obrotu ostrza (pokazany 

ogranicznika przesuwnego.

odpadami domowymi. Prosimy 

odpowiednich miejscach. Informacje 

lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Blokada
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5s tarczy.

oddzielnie

Uwaga

 UWAGA

UWAGA
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spojená.

  VAROVÁNÍ

ilustrace.

Uschovejte si všechny pokyny a varování pro budoucí 
nahlédnutí.

nebo na baterie (bez kabelu).

  
Zaházené nebo tmavé oblasti vedou k nehodám.

 

 Elektricky 

 

 

 

 

radiátory, sporáky a lednicemi.

 Nevystavujte elektrické nástroje dešti nebo vysoké 
vlhkosti.

 Nepoškozujte napájecí kabel. Nikdy pro odpojování, 

hrany.

 

elektrického úrazu.
 

 

 

 

 

nástroj.

 
rovnováhu po celou dobu práce.
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vybírejte podle povahy práce, kterou chcete 

 

 
vyjímáním baterie nebo ukládáním elektrického 

 

 

 

 

 

 

situaci.
 

situacích.

 

 

 

 

kontaktu omyjte vodou. Pokud se tekutina dostane 

pomoc.

 
nebo upravené.

 
 Vystavení ohni nebo teplotám 

 

 Nesprávné nabíjení nebo 

SERVIS
 

 Nikdy neopravujte poškozené baterie.

 

spodního ochranného krytu.
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 Úlomky a 

rychlostí.
  Na sebe 

 
 

vzniku nestability pokosové pily.
 

bez obrobku upnutého na stole provedete simulaci 

 

 Bez pevného 

 
další osobou.

 

 
 

 

 

 

 

úrazu.

 

 

 

 

 

 

 
847-1.

 

na pile.
 

 

 

110



 

listy.
 

opravovat.
 
 

 

 
utahovat úderem kladiva.

 

 

 

obrobek.
 Nikdy nenechávejte pilu bez dozoru.
 
 

hlava není v klidové poloze.
 

 

 

 
noste rukavice.

 
jiném vhodném obalu, uchovávejte v suchu a mimo 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

 

EN 847-1.
 

 

 

 

 
 

obrobek.
 

 
rukojeti.
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do 40 °C.

 
do 40 °C.

 
systému nabíjení akumulátoru je od 10 °C do 38 °C.

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

baterie s unikajícím elektrolytem. Ptejte se u zásilkové 

BATERII

  VAROVÁNÍ

 Rozsah provozních teplot okolí akumulátoru je od 0 °C 
do 40 °C.

 Rozsah skladovacích teplot okolí akumulátoru je od 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 

 
obsluze.

 

 
POZNÁMKA:

 
sluchu.

  VAROVÁNÍ

karcinogenní. Materiál obsahující azbest se nesmí nikdy 

specialistou.

  VAROVÁNÍ

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 217.
1. 

3. 
4. 
5. Hlavní pravítko
6. 
7. 
8. 
9. Knoflík aretace pokosového úhlu
10. 
11. 

13. Svorka
14. Posuvné pravítko
15. 
16. 
17. 
18. Šrouby pro nastavení dorazu úhlu pokosu (45º)
19. Šroub zámku úhlu zkosení

Šrouby pro nastavení dorazu úhlu pokosu (0º)

OBSLUHA

pouze jednou osoba, aby se zabránilo náhodnému 

 
stavu.
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polohou obrobku.

 

 

 

1. 

3. 
jej.

4. 

5. 

1. 

3. 
jej.

4. 

5. 
6. 

7. Sklopte samozavírací zábranu.

Nastavte úhel pokosu:

1. Povolte knoflík aretace pokosového úhlu.

3. 

Nastavte úhel sklonu.

1. Povolte knoflík zámku sklonu.

úhlu.
3. 

knoflík zámku sklonu.

  VAROVÁNÍ

 

 

 
pohybu.

 

baterie.
 

 

 

 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ
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Kalibrace úkosového a pokosového úhlu

 

 

 

 

krytem.

 
návodu.

 

 

 

 

SYMBOLY NA VÝROBKU

Shoda CE

Noste ochranu sluchu

Nevystavujte desti nebo 

nesmí likvidovat v domovním 
odpadu. Recyklujte prosím na 

Zamknuto

Odemknuto
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5s

Poznámka

Varování

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR
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a biztonság, a teljesítmény és a megbízhatóság volt.

vagy nem tartalmazó tömör fa vagy rétegelt falemez 

akik elolvasták a gépkönyvet, és értik a kockázatokat és 
veszélyeket.
A terméket olyan módon alakították ki, hogy a talpánál egy 
masszív munkaasztalhoz legyen rögzítve. Ha az alapzat 

teljes gép mozoghat, ami megnöveli a súlyos személyi 
sérülések kockázatát.

vágásokhoz tartozó teljesítmények ebben a használati 
utasításban találhatóak a termékleírásoknál.
A termék száraz körülmények között, kiváló megvilágítás 

A termék csak otthoni használatra alkalmas, és csak a fent 
meghatározottak szerint használható, és nem alkalmas 
semmilyen más célra.

  FIGYELEM
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszámhoz 
mellékelt összes figyelmeztetést, utasítást és 

ábrákat is.

figyelmeztetést és útmutatót.

(vezeték nélküli) gépére utal.

A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
 A munkaterületet tartsa tisztán és jól megvilágítva. 

A rendetlen vagy sötét munkaterületek balesetekhez 
vezethetnek.

 
robbanásveszélyes környezetben, mint például 
robbanásveszélyes folyadékok, gázok vagy porok 
jelenlétében. Az elektromos készülékekben szikrák 

 Az elektromos szerszámgép használatakor a 
gyerekeket és a kívülállókat tartsa távol. A figyelem 

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
 Az elektromos szerszám dugaszának egyeznie 

kell az aljzattal. Semmilyen módon ne módosítsa 
a dugaszt. A földelt elektromos szerszámokhoz ne 
használjon csatlakozó adaptert. A nem módosított és 

 Kerülje az érintkezést földelt felületekkel, mint 
 

Megnöveli az áramütés kockázatát, ha a teste földeltté 
válik.

 
vagy nedves környezetnek. Az elektromos gépekbe 

 Ne rongálja meg a kábelt. Az elektromos szerszám 
kábelét soha ne használja a szerszám hordozására, 
húzására vagy kihúzására. Tartsa távol a kábelt 

 Sérült vagy beakadt kábelek növelik az 
áramütés kockázatát.

 

kábelt használjon.
hosszabbító kábel csökkenti az áramütés kockázatát.

 Ha a szerszámgép használata nedves környezetben 

(RCD). Az RCD használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
 A szerszám használatakor legyen éber, figyeljen 

arra, amit csinál, és használja az összes 
érzékszervét. Ne használja a gépet, ha fáradt, illetve 
ha alkohol, gyógyszer vagy tudatmódosító szerek 
hatása alatt áll. A szerszámgépek használata közben 
már egyetlen figyelmetlen pillanat is súlyos személyi 
sérüléshez vezethet.

 
 Az adott feltételekhez 

 Kerülje el a véletlen bekapcsolást. A termék 
felvétele, szállítása, tápellátáshoz/akkucsomaghoz 

a kapcsoló kikapcsolt helyzetben van. Baleseteket 

gépeket szállít, vagy ezeket bekapcsolva áram alá 
helyezi.

 
minden beállító kulcsot és csavarkulcsot. Egy a 
szerszámgép forgó alkatrészén maradt beállító kulcs 
vagy csavarkulcs személyi sérülést eredményezhet.

 
testtartást és egyensúlyt. Ez a szerszámgép jobb 

 
ruhát vagy ékszereket. A haját és a ruházatát tartsa 

 A laza ruházat és 
ékszerek vagy a hosszú haj beakadhatnak a mozgó 
alkatrészekbe.

 
csatlakoztatásához szolgáló eszközökkel 
rendelkezik, akkor biztosítsa ezek csatlakoztatását 

 A porelvezetés használata 
csökkentheti a porhoz kapcsolódó veszélyeket.
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 Ne töltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori 

ne hagyja figyelmen kívül az eszköz biztonsági 
alapelveit. A gondatlan cselekvés súlyos sérülést 
okozhat a másodperc tört része alatt.

A SZERSZÁMGÉP HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁ-
SA

 
terméket használja.
teljesítménnyel és biztonságosabban fog dolgozni 
olyan fordulatszámon, amilyenekre azt tervezték.

 Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló nem 
kapcsol be és ki. Bármilyen szerszámgép veszélyes, 
amit a kapcsolóval nem lehet irányítani. Azt meg kell 
javítani.

 

csatlakozódugót a konnektorból és/vagy vegye ki 
az akkumulátort, ha eltávolítható.
biztonsági intézkedések csökkentik a termék véletlen 
elindításának veszélyét.

 A használaton kívüli készüléket gyerekek számára 

hogy a szerszámgépet vagy a kézikönyvet nem 
 

Gyakorlatlan felhasználók kezében a szerszámgépek 
veszélyesek.

 

alkatrészek akadását vagy helytelen beállítását, 
az alkatrészek törését és minden más körülményt, 

javítani. A rosszul karbantartott szerszámok sok 
balesetet okoznak.

 A vágóeszközöket tartsa élesen és tisztán. A 

irányíthatók.
 A terméket, tartozékokat és szerszámfejeket 

munkakörülmények és a végrehajtandó munka 
figyelembe vételével.

helyzeteket eredményezhet.
 A markolatokat és a fogófelületeket tartsa 

szárazon, tisztán és ne legyenek zsírosak, olajosak. 
A csúszós markolatokkal és fogófelületekkel váratlan 
helyzetekben az eszköz kezelése és irányítása nem 
biztonságos.

AZ AKKUMULÁTOR HASZNÁLATA ÉS KARBANTAR-
TÁSA

 
feltöltéshez. Egy adott akkumulátortípushoz való 

 
azokhoz tervezett akkumulátorral használja. 

veszélyét okozhatja.
 Az akkumulátort használaton kívül tartsa távol más 

 Az akkumulátor pólussaruinak rövidre 
zárása égést vagy tüzet okozhat.

 Helytelen körülmények között folyadék léphet ki 
az akkumulátorból, amihez ne érjen hozzá. Ha 
véletlenül mégis hozzáér, öblítse le vízzel. Ha a 
folyadék a szemébe kerül, forduljon orvoshoz. Az 

sérüléseket okozhat.
 Ne használjon sérült vagy átalakított akkucsomagot 

vagy eszközt. A sérült vagy átalakított akkumulátor 

robbanást, más kockázatot vagy sérülést okozhat.
 Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszközt túl 

ezeket.
való kitettség robbanást okozhat.

 Tartsa be az összes feltöltési utasítást és ne 
töltse az akkucsomagot vagy az eszközt az 

kívül. A helytelen töltés vagy a megadott tartományon 

SZERVIZELÉS
 A szerszámgépet csak szakképzett 

szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos 
cserealkatrészeket használva. Ez biztosítja, hogy 
a szerszámgép használata továbbra is biztonságos 
legyen.

 Soha ne javítson sérült akkucsomagokat. Az 
akkumulátorok javítását csak a gyártó vagy a hivatalos 
szervizek végezhetik.

ÚTMUTATÁSAI
 

szolgál, nem használható abrazív vágókoronggal 
vastartalmú anyagok (például rudak, huzalok, 
csapok stb.) vágásához. A csiszolópor a 

beragadását okozhatja. Az abrazív vágás szikrái 

 Amikor lehetséges, használjon szorítókat a 
munkadarab rögzítéséhez. Ha a munkadarabot 

oldalától legalább 100 mm távolságra tartsa. Ne 

amelyek túl kicsik ahhoz, hogy biztosan befogja, 
vagy kézzel megtartsa. Ha a keze túl közel van a 

érintkezés miatt nagyobb a sérülés kockázata.
 A munkadarabnak fix helyen kell lennie, rögzíteni 

kell vagy a határoló vas és az asztal között 
kell megtartani. A munkadarabot ne adagolja a 
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körülmények között. A nem befogott vagy mozgó 
munkadarabok nagy sebességen elmozdulhatnak, és 
sérülést okozhatnak.

 

vágás nélkül, indítsa el a motort, nyomja le a 
 

 Soha ne tegye a kezét a tervezett vágás vonalába, 
 A 

munkadarabot keresztben tartani, azaz a munkadarabot 

fordítva, nagyon veszélyes.
 

oldalához képest se közelítse meg 100 mm-nél 
kisebb távolságban, faforgács eltávolítására, vagy 

forog.
lehet, hogy nem nyilvánvaló, és komoly sérülést 
okozhat.

 
a munkadarab meghajlott vagy megvetemedett, 

legyen rés a vágás vonala mentén a munkadarab, a 
határoló vas és a munkaasztal között. A meghajlott 
vagy megvetemedett munkadarabok elfordulhatnak 
vagy eltolódhatnak és vágáskor megakadhatnak a 

vagy idegen tárgy.
 

a munkadarabon kívül bármi más, pl. szerszám, 
faforgács stb., van.
hulladékhoz, a laza fadarabokhoz vagy egyéb 
tárgyakhoz érhet, és azokat nagy sebességgel 
elmozdíthatja.

 Egyszerre csak egy munkadarabot vágjon. A 

szorulhatnak vagy elmozdulhatnak vágás közben.
 

vízszintes, szilárd felületre legyen helyezve. A 
vízszintes, szilárd felület csökkenti annak kockázatát, 

 Tervezze meg a munkát. Minden alkalommal, amikor 
a hegyesszög vagy a félderékszög beállítását 

határoló vas a munkadarab megtámasztásához 

 Anélkül, 
hogy az eszközt „BE”-kapcsolná, és úgy hogy a 
munkaasztalon nincs rajta a munkadarab, vezesse át 

hogy ne legyen zavaró hatás, vagy a határoló vas 
átvágásának veszélye ne merüljön fel.

 

támasztást, például munkaasztaltoldást, 
 Ha a munkadarab hosszabb vagy 

akkor az nem biztos támaszték esetén elbillenhet. 
Ha a levágott darab vagy a munkadarab elbillen, 

 Ne kérje másik ember segítségét a munkaasztal 
megtoldása helyett vagy további támaszként. A 

megakadását vagy a munkadarab eltolódását 

 A levágott munkadarab semmi esetben 
sem szorulhat vagy nyomódhat be a forgó 

 Ha beszorul, például 

 A kerek alapanyagokhoz, például rudakhoz vagy 
csövekhez, mindig használjon bilincset vagy 

szolgálja. A rudak általában átfordulnak vágás 

húzza.
 

 Ez 
csökkenti a munkadarab megdobásának kockázatát.

 
"KI" a gérvágót. Várja meg, amíg az összes mozgó 
alkatrész megáll, és húzza ki a csatlakozódugót a 
konnektorból és/vagy vegye ki az akkumulátort. 
Azután távolítsa el a beragadt anyagot. A beragadt 

elveszítheti a a gérvágó irányítását, vagy kárt tehet 
benne.

 A vágás befejezése után oldja ki a kapcsolót, tartsa 

leáll, és csak ezután távolítsa el a munkadarabot. A 
forgó tárcsa közelébe nyúlni veszélyes.

 Tartsa meg szilárdan a kézikart, amikor nem teljes 

A 

húzhatja, ami sérülésveszélyt okoz.

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ FAVÁGÓ LAPOKHOZ
 

olvassa el figyelmesen a kézikönyvet és a használati 
utasítást.

 

forognia.
 

 

 A termék használatakor mindig viseljen 
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szintén javasolt.
 

használati útmutatót. Bármely tartozék helytelen 
használata az eszköz károsodását okozhatja, és 
növelheti a sérülésveszélyt.

 

 

megadott fordulatszámérték legalább annyi legyen, 

 Kizárólag olyan tárcsákat használjon, melyek mérete 

elveszíti uralmát a gép felett.
 Ne használjon az ajánlottnál nagyobb vagy kisebb 

 

elrepülhetnek, és megnövelhetik a személyi sérülés 
kockázatát.

 
használjon sérült vagy deformálódott vágólapot.

 
eldeformálódott, eltorzult vagy megrepedt, javítása 
tilos.

 
 

anyáját (kb. 8-10 Nm meghúzónyomaték).
 

csavarkulccsal stb. kell megszorítani.
 A csavarkulcs meghosszabbítása, illetve a rá kifejtett 

 

 
 

végezzen egy próbavágást a vágótárcsa helyzete, a 

 Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gépet.
 
 Ne hajtson végre semmilyen tisztítási vagy karbantartási 

pozícióban.
 Ne próbálja hirtelen megállítani a gépet, ha mozgásban 

van, úgy, hogy beakaszt egy szerszámot vagy más 

 
termék csatlakozódugóját a konnektorból, vagy vegye 
ki az akkumulátort.

 

könnyen megsérülhet az éles élek miatt.
 

kezelésekor.
 

erre alkalmas tartóban tárolja, száraz helyen és a 

TOVÁBBI BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 

munkadarabot.
 Biztosítani kell, hogy a gép helyzete állandóan 

biztonságos legyen (pl. rögzítve legyen a munkapadon).
 

a hallás elvesztését eredményezheti.
 A termék használatakor mindig viseljen 

 
termék csatlakozódugóját a konnektorból, vagy vegye 
ki az akkumulátort.

 Csak akkor helyezze be az akkumulátort, amikor a 
termék ki van kapcsolva.

 
teljesen meg nem áll.

 
akkumulátort bármilyen sérülés vagy anyagfáradás 
szempontjából. A teljes termék javítását csak hivatalos 
szervizközpont végezze.

 

 
tárcsa a munkadarabhoz le van eresztve, és mindig 
szabadon kell tudni mozognia és automatikusan kell 
záródnia.

 Mindig használjon a munkadarab-támasztáshoz 
hosszabbítórudat és rögzítse azt a munka során.

 Soha ne módosítsa a terméket vagy funkcióját. A 
biztonsága veszélybe kerülhet.

 Ne használjon megrepedt, károsodott vagy sérült 

 
 

 Kizárólag olyan tárcsákat használjon, melyek mérete 

elveszíti uralmát a gép felett.
 Csak a jelen kézikönyvben meghatározott, 

megfelel az EN 847-1 szabványnak.
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megolvadását a vágás során elkerülje.

 

 Elhasználódás vagy sérülés esetén cserélje ki az 
asztalbetétet.

 
végezzen egy próbavágást a vágótárcsa helyzete, a 

 Amikor gérvágást, ferde vágást vagy összetett 

 A termék szállításakor a fogókarzárat mindig alkalmazni 
kell.

 
vagy levágott darabok.

 

tartományból.
 A hosszú munkadarabokat alkalmas módon meg 

munkadarabot esetleg mozgató más személyekkel 
vagy tárgyakkal való véletlen érintkezés ellen.

 A termék használata során termelt por az egészségre 
káros lehet. Használjon porkihordó rendszert, és 

lerakódott port, pl. egy porszívóval.
 

 

csökkentse a súlyos személyi sérülés kockázatát.
 

 
során: 0°C - 40°C.

 
tartománya töltés során: 10°C - 38°C.

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

szabályokkal összhangban szállítsa.

csomagolásra és a címkézésre vonatkozó speciális 

anyagokhoz szállítás közben; ehhez a szabadon maradt 

szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat. További 

céggel.

FIGYELMEZTETÉSEI

  FIGYELEM

termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 

folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak 
folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív 

termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

 
használat során: 0°C - 40°C.

 

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

elkerülésére:
 

részeivel.
 

 
 

MEGJEGYZÉS:

egyen, igyon vagy dohányozzon a munkaterületen.
 Halláskárosodás a fül viseletének elmulasztása miatt.

  FIGYELEM

a por irritációt vagy allergiás reakciót válthat ki a 

  FIGYELEM

okozhat vagy súlyosbíthatja a tüneteket. Ha a gépet 
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ISMERJE MEG A TERMÉKET
217. oldal.
1. Kar, szigetelt fogófelület

3. Tengely reteszgomb
4. 
5. 
6. Forgóasztal
7. Asztalbetét
8. 
9. 
10. Akkumulátor
11. 

13. Bilincs
14. 
15. 
16. 
17. Imbuszkulcs
18. 

beállításához (45º)
19. 

Billenésgátló rúd
Porzsák

beállításához (0º)

HASZNÁLAT

vágásakor, ami szilárdan rögzítve van a termék alapjához. 

érintkezés.

 
állapotban.

 
munkapadhoz. A termék mozoghat és átfordulhat, ha 

 
és mélységet.

 

munkadarabot, hogy vágás közben ne tudjon véletlenül 
elmozdulni.

 

 

leereszkedik vágási pozícióba.
 

munkadarabba.
 

teljesen zárva vannak. Kapcsolja ki a motort, és hagyja 

beállított ferde- vagy gérvágási szög megegyezik 

egy kiselejtezett fadarabon egy ácsderékszög vagy 

1. 
Kapcsolja ki a készüléket és távolítsa el az akkumulátort.

3. 
4. 

5. 

lépések.
1. 

akkumulátort eltávolította.
3. 
4. 

5. 
6. 

7. Hajtsa le az önzáródó burkolatot.

Állítsa be a gérvágási szöget:
A gérvágási szög 45 fok (bal oldal) és 45 fok (jobb oldal) 
közötti tartományban állítható.
1. 

a kívánt gérvágási szöghöz.
3. 

Állítsa be a ferdevágási szöget:
A ferdevágási szög 0 fok és 45 fok közötti tartományban 
állítható.
1. Lazítsa meg a ferdevágási szabályzógombot.

Döntse meg a szerszám karját a fogantyúval a kívánt 
ferdevágási szöghöz.

3. Tartsa meg a szerszám karját ebben a helyzetben, és 
húzza meg újra a ferdevágási szabályozógombot.

  FIGYELEM

Ha a termék talpát négy anyacsavarral, csavarral és 
alátéttel az útmutatás szerint, szilárdan rögzítették egy 

121 Magyar |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



gérvágási beállítással használható, úgy hogy az nem 

kibillenhet az egyensúlyából, ha nagy ferdevágási szög van 
kiválasztva.

KARBANTARTÁS
 Semmilyen módon ne módosítsa a terméket, és ne 

használjon a gyártó által nem jóváhagyott tartozékokat. 
Az Ön és mások biztonsága veszélybe kerülhet.

 Ne használja a terméket, ha valamelyik 

vigye a gépet egy hivatalos szervizközpontba.
 

forog.
 

legyen távolítva.
 Károsodás vagy törött alkatrészek tekintetében minden 

cserélje le az alkatrészeket a gyártó által biztosított 
cserealkatrészekre.

 A kés éles és a vágás után forró lehet. A kés tisztítását 
rendkívüli óvatossággal végezze. A személyi sérülések 

 
különösen a mozgó alkatrészeket, beleértve 

eltávolításához használjon kézikefét vagy porszívót. 

 A biztonság és megbízhatóság érdekében minden 
javítást, beleértve a kefék cseréjét is, hivatalos 
szervizközpontban kell elvégeztetni.

  FIGYELEM
Tisztítás vagy javítás céljából ne próbálja meg a 

vigye vissza egy hivatalos szervizközpontba.

  FIGYELEM
A nagyobb biztonság és megbízhatóság érdekében 
minden javítást hivatalos szervizközpontban kell 
elvégeztetni.

Gérvágás és ferdeszög kalibrálása
Ha a gérvágás és a ferdeszög kalibrálása szükséges, 

utasításokat.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
 A termék tárolásakor távolítsa el az akkumulátort. 

 
a terméket.

 
az egységnél tartja, a sérülés elkerülése érdekében 
ügyeljen rá, hogy azok az eredeti csomagolásban 
legyenek.

 A terméket nulla gérvágó és ferdevágási szögre 
beállítva és rögzített állásban kell eltárolni. A fogantyút 

pozícióba.

 
leírtak szerint.

 A sarkoknál található 4 csavar kioldásával távolítsa el 

 Adott magasságra emeléshez nehéz igénybevételre 

termék alapját.
 

alapzatára, és rögzítse azt a mozgás ellen.

KÖRNYEZETVÉDELEM

 

újrahasznosítását azzal, hogy nem 

Környezetvédelmi megfontolásból az 
elhasználódott gépet és tartozékokat, 
valamint a csomagolóanyagokat szelektív 

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN
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A kezét tartsa távol a vágási 

nedves környezetben.

jelezve)

Tárcsa vágási szélessége 

Vágásteljesítmény (vágási 
vastagság)

Fa és hasonló anyagok vágásához

Nem használható fém vágásához

Ferde vagy összetett vágások 

helyzetét.
A kiselejtezett elektromos 
termékeket nem szabad a háztartási 
hulladékkal együtt kidobni. Ezeket 
újra kell hasznosítani, ha van rá 

önkormányzatnál vagy a termék 
forgalmazójánál.

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Retesz

Szétnyitás

5s

A penge teljes sebességre 
gyorsulásához vagy teljes leállásához 

Külön értékesített alkatrészek és 

Megjegyzés

Figyelem

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.

 VIGYÁZAT
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem 

eredményezhet.

VIGYÁZAT

helyzetet jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.
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de accidentare.

cu ajutorul mitrei. Dimensiunile posibile pentru diferitele 

din acest manual.

PENTRU APARAT

  AVERTISMENT

prezentate în continuare poate provoca accidente cum 

grave.

  

accidente.
 

sau a prafului inflamabil(e).
scântei care pot aprinde praful sau vaporii.

 
 Distragerea 

 

 

de electrocutare.

 

 

 

 Cablurile deteriorate 
sau încurcate cresc riscul de electrocutare.

 

aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru 
utilizarea în aer liber reduce riscul de electrocutare.

 

 
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

 

drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. 

 
 Utilizarea 

 

sau transporta. Transportarea uneltelor electrice 

frecvente ale accidentelor.
 

unealta.

 

 Acest lucru permite un mai bun control 

 

 Hainele largi, bijuteriile 

 

 
Utilizarea accesoriilor de colectare a prafului poate 
reduce pericolele provocate de praf.
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privind uneltele.

 
 Produsul corect va îndeplini sarcina mai 

proiectat.
 

 Înainte de a efectua reglaje, de a schimba accesoriile 

 

unealta. Uneltele electrice sunt periculoase în mâinile 

 

 Multe accidente 

  Uneltele 

 

 

 

UNELTEI
 

fi potrivit pentru un tip de baterie, poate crea risc de 

 
 Utilizarea altor 

incendiu.
 

ferit de alte obiecte de metal precum agrafe pentru 

mici de metal ce pot face conexiunea unui terminal 
 Scurtcircuitarea bornelor 

acumulatorului poate conduce la arsuri sau incendii.

 

medic.
sau arsuri.

 

 
sau temperaturi excesive.

 

 

din afara intervalului specificat poate deteriora 

 

identice.
a uneltei electrice.

 

 
lemnului sau materialelor similare. Nu pot fi 

alte piese din plastic.
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lucru.
poate conduce la urcarea acestuia pe partea de sus a 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 Pentru piesele cu dimensiuni mai mari decât cele 

cum ar fi extensii pentru blat, capre, etc. Piesele de 

 
extensia blatului sau ca sprijin suplimentar. 

 

 

 Obiectele cilindrice 

 
 Acest 

 

 Continuarea 

 

 

 

 

 

 

acestuia.
 

 

 
conformitate cu EN 847-1.
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conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.
 

 

 

 

 
 

Nm).
 

 

 

 
 

 
 

 

 

în acest fel.
 

 

discului
 

 

 
 

 
poate produce pierderea auzului.

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
deteriorate sau deformate.

 
 

tocite.
 

conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.
 

lemnului specificate în manual, conforme cu standardul 
EN 847-1.

 

 

manual.
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este uzat sau deteriorat.

 

 

 
transportarea produsului.

 

 

repaus.
 

obiecte ce ar putea muta piesa de lucru în timpul 

 

aspirator.
 

 

 

 

 

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 

  AVERTISMENT

 

 

RISCURI REZIDUALE

 

 

 

 Deteriorare a sistemului respirator.

 
pentru auz.

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

Salt la pagina nr. 217.
1. 
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3. 
4. 
5. Parapet principal.
6. 
7. 
8. 
9. Buton conic rotativ de blocare
10. Pachet de baterii
11. 

13. 
14. Parapet glisant
15. 
16. 
17. 
18. 

oblic (45º)
19. Buton rotativ de blocare a unghiului oblic

Sac pentru praf

oblic (0º)

OPERAREA

 

 

 

 

 

 

 

 

înainte de a ajunge în zona discului.

1. 

3. 
4. 

5. 

remontare.

1. 

3. 
4. 

5. 
6. 

7. 

Reglarea unghiului mitrei:

1. 

3. 
unghiular. 

1. 

3. 
mânerul rotativ de blocare a unghiului.

  AVERTISMENT
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produsului.
 

 

 

 

îndeplinite la un centru service autorizat.

  AVERTISMENT

pentru reparare sau înlocuire.

  AVERTISMENT

autorizat.

În cazul în care sunt necesare calibrarea unghiului înclinat 

 

copiiilor.
 

înainte de a-l depozita.
 

 

închise.

 
în manual.

 

 

produsului.
 

 

menajere. Pentru a proteja mediul 

SIMBOLURILE DE PE PRODUS

Conformitate CE

Marcaj de conformitate EurAsian

Semn de conformitate ucrainean

aparatului.

auzului
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(Kerf)

materialelor similare

bavuri sau de componente. 

reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Deblocare

5s

Piese sau accesorii vândute separat

Avertisment

 PERICOL

 AVERTISMENT
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briesmas.

 

traumas.

  

 

 Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var 

 
 

 

 

 

 

 Izmantojiet barošanas vadu tikai pareizi. Nekad 

 
 

 

 Izmantojot RCD, tiek 

 

smagus ievainojumus.
 

lietojiet aizsargbrilles.

 

spriegumam un/vai akumulatoru blokam, satverot 
 Elektroinstrumentu 

 
 Pie 

 
stingri un stabili.

 

 

 

132 | Latviski



ELEKTROINSTRUMENTA LIETOŠANA UN APKOPE
 

 
 Visi elektroinstrumenti, kurus 

 Atvienojiet kontaktdakšu no sprieguma avota un/vai 

 

 

elektroinstrumentu.

 

 

  Pareizi 

 

 

 Uzturiet rokturus un satveršanas virsmas sausas 
 Slideni rokturi 

AKUMULATORA INSTRUMENTA LIETOŠANA UN KOP-
ŠANA

 

 

 

 

ar to. Nejauši ar to saskaroties, noskalojiet ar 

 

 

 
 

 

 

 Nododiet savu elektroinstrumentu apkopei 

  

 

 

asmeni.
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ievainojumus.
 

spraugu.

 

  Vienu uz otras 

 

virsmas.

 

 

 

 
 Nestabils 

 

 

 

 

 

 Stingri turiet rokturi, ja veicat nepilnu griezumu, vai 

 

 

 

apkoptus.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Neizmantojiet HSS ripas.

134 | Latviski



 

aptuveni 8-10 Nm).
 

 

 

 
 

 
 
 

 

 Atvienojiet instrumentu no sprieguma padeves vai 

 

ievainojumus.
 

 

 
objektu.

 
nostipriniet uz darbgalda).

 

 

 Atvienojiet produktu no sprieguma padeves vai 

 
 

 

 

nedarbojas.
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PALIEKOŠIE RISKI

 
nenosegtu miesu.

 

 
 

 
aizsargu.

 

 

1. 

3. 
4. 
5. Galvenais aizsargs
6. 
7. Galda ieliktnis
8. 
9. 
10. Akumulators
11. 

13. Skava
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 

(45º)
19. 

 
 

 
griezumu.
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objektu. 
 

tuvoties asmenim.

1. 

3. Aizvirziet uz aizmuguri aizveramo aizsargu un pieturiet 
to.

4. 

5. 

1. 

3. Aizvirziet uz aizmuguri aizveramo aizsargu un pieturiet 
to.

4. 

aizsarga.
5. 
6. 

7. 

1. 

3. 

1. 

3. 

 

APKOPE
 

 

 
 

 

 

ievainojumiem.
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aizsargiem.

 

 

 

pamatu.
 

 

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

Lietojiet dzirdes aizsargus

un asmens.

uz asmens aizsarga)
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5s

piederumi
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teikiama jo saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

faneros ir plastiko apdaila arba be jos, pjauti.
Gaminys skirtas naudoti suaugusiems operatoriams, kurie 

 

ir nurodymus.

DARBO ZONOS SAUGUMAS
  

vietose.
 

 Neleiskite vaikams ir šalia esantiems asmenims 

ELEKTROS SAUGA
 

 

 

 

 

 
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus. 

 

(RCD).

 

 Neatidumas darbo su 

 

 

 

 

 

 

 

juos prijunkite ir naudokite.

pavojus.
 

 Aplaidus veiksmas 

 
 Tinkamu gaminiu 
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 Jungikliu nevaldomas elektrinis 

 

 

 
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie 
nemoka juo naudotis.

 

reikia suremontuoti.

  

 

 

 
 

-

 

gaisras.
 

jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant kitokius 

 

gnybtus.

 

pagalbos.
dirginti arba deginti.

 
yra sugadintas arba pakeistas. Sugadinti arba 
pakeisti akumuliatoriai gali veikti neprognozuojamai 

 

gali kilti sprogimas.
 

 Netinkamai 

 
darbuotojai, kurie naudoja identiškas atsargines 
dalis.

  
Akumuliatorius remontuoti gali tik jo gamintojai arba 

INSTRUKCIJA
 

 Šlifuojamojo pjovimo metu 

 

laikoma bent 100 mm atstumu nuo pjovimo disko 

 
Jeigu ranka bus per arti pjovimo disko, kils didesnis 

 

 

 

 Pjaunant traukiant, pjovimo 

 
 

labai pavojinga.
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 Netiksliai 

 

kreiptuvo ir pagrindo išilgai pjovimo linijos 

 

 

 

paviršiaus.

 

reguliuojamasis kreiptuvas yra tinkamai nustatytas 
ruošiniui atremti ir jis netrukdys diskui arba 

 

 
vietoj pagrindo ilgintuvo arba papildomos atramos. 

 
 

nusviesta.
 Visada naudokite spaustuvus arba specialius 

 

 

nusviedimo pavojus.
 

 

 

 

NURODYMAI
 

 

 

 

 
apsauginius darbo akinius ir klausos apsaugos 

 
naudojimo instrukcijomis. Netinkamai naudojant 

 

 

 

nesuvaldysite.
 

 

 

 

remontuoti jos negalima.
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sukasi.
 

 

 

 

 

 
 Patikrinkite, ar prietaisas visada yra stabilus ir saugus 

(pvz., pritvirtintas prie darbo stalo).
 

 

 

 

 
nors kiek juda.

 

 
gaubtus. Nesinaudokite gaminiu, jei apsauginiai 
gaubtai nesumontuoti arba jie tinkamai neveikia.

 Apatinis apsauginis disko gaubtas turi atsidaryti tik 

 
atremti skirtus ilginimo strypus.

 Niekada nekeiskite ir nemodifikuokite gaminio ar jo 

 

 

 

 

nesuvaldysite.
 

 

 

 Vykdant plastiko pjovimo darbus, svarbu, kad diskas 

 

 
 

 

tinkamas tarpas.
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 Spaustuvus galima sumontuoti ir naudoti bet kurioje 

 
0°C iki 40°C.

 
nuo 0°C iki 40°C.

 

ir taisykles.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS 

 

 
nuo 0°C iki 40°C.

 

ŠALUTINIS PAVOJUS

 

 
su prietaisu.

 
 

PASTABA:

 
klausai.

 

 

daryti pertraukas.

1. 

3. 
4. Apatinis apsauginis gaubtas
5. 
6. Diskas
7. 
8. 
9. 
10. Baterijos paketas
11. 

Jungiklio atlaisvinimo svirtis
13. 
14. 
15. Montavimo anga
16. 
17. 
18. 

sureguliuoti (45º)
19. 

Apsauga nuo apvirtimo

sureguliuoti (0º)

VEIKIMAS

 

 
darbastalio. Netinkamai pritvirtintas gaminys gali 
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1. 

3. 

4. 

5. 

1. 
Patikrinkite, ar gaminys atjungtas nuo maitinimo tinklo, 

3. 

4. 

5. 
6. 

7. 

1. 

3. 

1. 

3. 

 
Gamintojas primygtinia rekomenduoja tvirtai tvirtinti 

pusiausvyros ir apvirsti.

 Gaminio negalima modifikuoti arba naudoti gamintojo 

 Gaminio negalima naudoti, jeigu netinkamai veikia 

 

 

 

netinkamas dalis riekia nedelsiant pakeisti gamintojo 

 

 

 

 
Nebandykite ardyti disko apsauginio gaubto bloko, 

arba pakeistas nauju.

145

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



 

GABENIMAS IR LAIKYMAS
 

nepasiekiamoje vietoje.
 

 

 

Perkeliant ar gabenant transporto priemone:
 Vadovaudamiesi vadove pateiktomis instrukcijomis, 

 

juos panaudoti ateityje. 
 

 

APLINKOS APSAUGA

 

CE atitiktis

priemones

priemones.

Rankas laikykite toliau nuo pjovimo 

vietose.

Disko sukimosi kryptis (nurodyta ant 
pjovimo disko)

Disko pjovimo plotis (prapjova)

Pjovimo talpa

Neskirtas metalams pjauti

Sureguliuokite slankiojo kreiptuvo 

jas ten, kur yra tokios perdirbimo 

SIMBOLIAI VADOVE
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Atrakinti

5s

atskirai

Pastaba

 PAVOJUS

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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Pendelsae juures on peetud esmatähtsaks ohutust, 
töövõimet ja töökindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Pikiliikumisega kaldlõikesaag on ette nähtud täispuidu 
ja liimitud puitmaterjalide ning puidusarnaste materjalide 
saagimiseks; saetav puit võib olla kaetud vineeri või 
plastidega.
Toodet tohivad kasutada täiskasvanud isikud, kes on 
lugenud läbi kasutusjuhendi ning mõistavad tööriista 
kasutamisega seotud riske ja ohte.
Toode tuleb kinnitada tööpingi külge. Kui alus ei ole kindlalt 

põhjustada sellega raske kehavigastuse.
Toode sobib kald- ja eerunglõigete tegemiseks. Erinevate 
lõigete andmed on toodud kasutusjuhendis toote tehniliste 
andmete all.
Puurpinki tohib kasutada kuivas, hästi valgustatud ja 
piisava ventilatsiooniga töökohas.
Seade on ette nähtud erakasutajale ja seda tuleb kasutada 
vaid eespool kirjeldatud otstarveteks ning seda ei tohi 
kasutada mingiks muuks otstarbeks.

ÜLDISED OHUTUSREEGLID

  HOIATUS
Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista kohta esitatud 
ohuhoiatused ning tutvuge tööriista jooniste ja 
tehniliste andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja 
juhiste eiramise puhul on oht saada elektrilööki või 

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles. Hoiatustes kasutatav termin 
"mootortööriist" viitab võrgutoitega (juhtmega) tööriistale 
või akuga (juhtmeta) tööriistale.

TÖÖKOHA OHUTUS
 Hoidke töökoht puhas ja hästi valgustatud. 

Korrastamata ja pimedas kohas töötamisel võivad 
juhtuda õnnetused.

 Ärge kasutage suruõhutööriistu plahvatusohtlikes 
keskkondades, näiteks kergestisüttivate vedelike 
ja gaaside läheduses ega tolmuses kohas. 
Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis võivad tolmu 
või aurud süüdata.

 Elektritööriistaga töötamisel hoidke lapsed ja 
kõrvalised isikud eemal. Tähelepanu hajumise korral 
võib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS
 Elektritööriistade pistikud peavad pistikupessa 

sobima. Ärge püüdke pistiku konstruktsiooni mingil 
moel muuta. Ärge ühendage maanduskontaktiga 
(kordusmaandusega) elektritööriistu elektrivõrku 
läbi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa 
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektrilöögi oht.

 Töötamisel hoiduge kehalisest kontaktist 
maandatud pindadega, näiteks torude, radiaatorite, 

elektripliitide ja külmikutega. Kehaosade 
maandamisel suureneb elektrilöögi saamise oht.

 Ärge jätke tööriistu vihma kätte ega niiskesse 
kohta. Vee sattumisel elektrilise tööriista sisemusse 
suureneb elektrilöögi saamise oht.

 Ärge kasutage toitejuhet nõuetevastaselt. 
Ärge kasutage toitejuhet tööriista kandmiseks, 
vedamiseks või pistikupesast väljatõmbamiseks. 
Hoidke toitejuhe eemale küttekehadest, õlist, 
teravatest servadest ja liikuvatest osadest. 
Vigastatud või keerdus toitekaablid suurendavad 
elektrilöögi ohtu.

 Väljas töötamisel kasutage välistingimustes 
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid. 
Välistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

 Kui elektritööriista kasutamine niisketes oludes on 
vältimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitselülitiga 
(RCD) kaitstud vooluvõrku. RCD kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

ISIKUKAITSE
 Olge töötamisel tähelepanelik, jägige, mida teete 

ja kasutage tööriistaga töötamisel tervet mõistust. 
Ärge kasutage seadet, kui olete väsinud või 
narkootiliste ainete, alkoholi või ravimite mõju all. 
Hetkeline tähelepanu hajumine tööriista kasutamise 
ajal võib põhjustada raske kehavigastuse.

 Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati 
silmakaitsevahendeid. Oludele vastavad 
kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist takistavad 
turvajalatsid, kiiver või kuulmiskaitsmed, vähendavad 
kehalisi vigastusi.

 Vältige tahtmatut käivitumist. Kontrollige, et lüliti 
on väljalülitatud asendis, enne kui ühendate toote 
vooluvõrguga ja/või akuga, võtate toote kätte või 
kannate seda. Kui elektriliste tööriistade kandmise 
ajal on sõrm lülitil või sisselülitatud seade lülitatakse 
elektrivõrku, võib juhtuda õnnetus.

 Enne tööriista sisselülitamist eemaldage sellelt 
reguleervõti või mutrivõti. Elektritööriista külge jäetud 
reguleervõti või mutrivõti võivad põhjustada raske 
kehavigastuse.

 Ärge küünitage end töötamisel liigselt välja. 
Hoidke end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on 
teil ootamatu olukorra tekkimisel tööriista üle parem 
kontroll.

 Kandke tööks sobivat riietust. Ärge kandke 
lõtvu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided 
liikuvatest osadest eemal. Lahtised riietusesemed, 
ehted ja pikad juuksed võivad haakuda liikuvate osade 
külge.

 Kui on olemas detailid tolmu väljatõmbe- ja 
kogumisvahenditega ühendamiseks, veenduge, 
et need on ühendatud ja neid kasutatakse õigesti. 
Tolmu kogumine vähendab tolmuga seotud ohte.

 Ärge muutuge hooletuks ega ignoreerige tööriista 
ohutusnõudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete 
seda tihti kasutanud. Hooletus võib põhjustada 
raskeid vigastusi juba sekundi murdosa jooksul.
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ELEKTRITÖÖRIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID
 Ärge kasutage töötamisel liigset jõudu. Kasutage 

tööks sobivat elektritööriista. Õigesti valitud tööriist 
töötab paremini ja ohutumalt selles võimsuspiirkonnas, 
millele see on ette nähtud.

 Ärge kasutage elektritööriista, kui lüliti ei lülita seda 
sisse ja välja. Lülitiga lülitamatu tööriista kasutamine 
on ohtlik ja see tuleb lasta ära remontida.

 Enne tööriista reguleerimist, tarvikute vahetamist 
või tööriista hoiustamist ühendage pistik 
vooluallikast lahti ja/või eemaldage võimalusel 
tööriista aku. Need ennetavad ohutusmeetmed 
vähendavad toote ootamatu käivitumise riski.

 Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritööriistu 
lastele kättesaamatus kohas ja ärge lubage 
elektritööriista mittetundvaid või kasutusjuhendiga 
mittetutvunud isikuid elektritööriista kasutada. 
Oskamatu kasutaja käes olev elektritööriist on ohtlik.

 Hooldage elektritööriistu ja tarvikuid. Kontrollige 
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinniteid, 
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud 
seisundid, mis võivad mõjustada elektriseadme 
tööd. Kui mõni osa on vigastatud, siis laske seade 
enne kasutamist ära parandada. Halvasti hooldatud 
tööriistad põhjustavad palju õnnetusi.

 Hoidke lõiketerad teravad ja puhtad. Hästi hooldatud 
teravate lõikeservadega lõikeriistad kiiluvad kinni 
väiksema tõenäosusega ja neid on lihtsam juhtida.

 Kasutage toodet, tarvikuid ja otsakuid kooskõlas 
nende juhistega ning võttes arvesse töötingimusi ja 
teostatavat tööd. Tööoperatsiooniks mitte ettenähtud 
elektritööriista kasutamine võib tekitada ohtliku 
olukorra.

 Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad 
ning õli- ja määrdevabad. Ootamatutes olukordades 
ei saa libedate käepidemete ja haardepindadega 
tööriista ohutult käsitseda ega kontrollida.

AKUGA TÖÖRIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS
 Laadimiseks kasutage ainult tootja poolt kindlaks 

määratud laadijat. Akule mittesobiva laadija 
kasutamine võib põhjustada tulekahju.

 Kasutage tööriista üksnes spetsiaalselt selleks 
ettenähtud akuga. Teiste akude kasutamine võib 
põhjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

 Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda 
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, mündid, 
võtmed, naelad, kruvid ja muudest väikestest 
metallobjektidest, mis võivad akuklemmid 
lühistada. Akuklemmide lühis võib põhjustada põletusi 
või tulekahju.

 Ebasobivates tingimustes võib vedelik akust 
välja tulla; vältige kontakti. Kui puutute kogemata 
vedelikuga kokku, loputage veega. Kui vedelik 
satub silma, pöörduge abi saamiseks arsti poole. 
Akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.

 Ärge kasutage vigast või ümbertehtud akut ega 
tööriista. Vigased või ümbertehtud akud võivad 
toimida ettearvamatult, mille tagajärjeks on tulekahju, 
plahvatus või vigastuste oht.

 Ärge jätke akut või tööriista tule lähedale ega liiga 
kõrge temperatuuri kätte. Tuli või temperatuur üle 130 
°C võib põhjustada plahvatust.

 Järgige kõiki laadimisjuhiseid ning ärge laadige 
akut ega tööriista väljaspool juhistes määratletud 
temperatuurivahemikku. Vale laadimine või laadimine 
väljaspool määratletud temperatuurivahemikku võib 
akut rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

HOOLDUS
 Laske oma elektrilist tööriista hooldada 

väljaõppinud teenindustöötajal. Remontimisel 
tohib kasutada ainult originaalvaruosi. See tagab 
hooldatud seadme elektriohutuse.

 Ärge kunagi remontige vigast akut. Vigast 
akut tohivad remontida vaid tootja või volitatud 
hooldustöötajad.

NURGASAAGIDE OHUTUSJUHISED
 Nurgasaed on mõeldud puidu või sarnase 

materjali lõikamiseks; saega ei tohi kasutada 
abrasiivlõikekettaid, et lõigata metallesemeid (nt 
latid, vardad, naastud jt). Abrasiivtolm põhjustab 
liikuvate osade, nagu alumine kettakaitse, 
kinnikiilumise. Abrasiivlõikamisel tekkivad sädemed 
põletavad alumist kaitset, soone sisemust ja teisi 
plastist osi.

 Juhul kui võimalik, kasutage tooriku kinnitamiseks 
pitskruvi. Toetades lõigatavat detaili käega, peab 
kätt hoidma vähemalt 100 mm kaugusel saeketta 
kummaltki poolt. Ärge lõigake saega liiga väikesi 
tükke, mida ei saa turvaliselt kinnitada ega käega 
hoida. Saekettale liiga lähedal olev käsi tekitab suurema 
riski saada vigastada kokkupuutest saekettaga.

 Lõigatav detail ei tohi liikuda ning peab olema 
kinnitatud või hoitud nii vastu suundlatti kui ka 
lauda. Ärge lükake detaili vastu saeketast ega 
teostage lõikamist ilma detaili kinnitamata. Lahtised 
või liikuvad detailid võivad suure kiirusega lendu 
paiskuda ja põhjustada vigastusi.

 Lükake saag läbi töödeldava detaili. Ärge tõmmake 
saagi läbi töödeldava detaili. Lõikamiseks tõstke 
saepea üles ja tõmmake välja lõigatava detaili 
kohale ilma seda lõikamata, käivitage mootor, 
suruge saepea alla ja lükake saag läbi detaili. 
Tõmmetega lõigates võib saeketas lõigatava detaili 
peale tõusta ja kogu ketta konstruktsioon võib 
operaatori poole paiskuda.

 Ärge kunagi pange kätt üle soovitud lõikejoone 
nii saeketta ees kui ka taga. Väga ohtlik on hoida 
lõigatavat detaili ristis kätega, st hoida detaili saeketta 
paremalt poolt vasaku käega ja vastupidi.

 Kui saeketas pöörleb, ärge pange oma käsi 
suundlati taga saekettale lähemale kui 100 mm 
kummalgi pool, et eemaldada puidujäätmeid või 
mingil muul põhjusel. Te ei pruugi näha, kui kaugel 
on pöörlev saeketas teie käest ning võite saada tõsiselt 
vigastada.

 Enne lõikamist kontrollige lõigatav detail üle. Kui 
lõigatav detail on kaarjas või kõver, kinnitage 
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see väljapoole kaardus poolega vastu suundlatti. 
Alati veenduge, et mööda lõikejoont ei oleks 
vahet lõigatava detaili, suunalati ja laua vahel. 
Kaardus detailid võivad keerduda või paigast nihkuda 
ning võivad lõikamise ajal pöörleva saeketta külge 
kinni jääda. Lõigatavas detailis ei tohi olla naelu ega 
võõrkehasid.

 Sae kasutamise ajal tohib laual olla ainult lõigatav 
detail, mitte aga teised tööriistad, puidujäätmed jne. 
Peenike prügi, lahtised puidutükid või muud esemed 
võivad pöörleva saekettaga kokku puutudes suure 
kiirusega eemale paiskuda.

 Lõigake detaile ükshaaval. Mitut kokkupandud detaili 
ei saa korralikult kinnitada ega toestada ning need 
võivad lõikamise ajal saeketta külge kinni jääda või 
paigast nihkuda.

 Enne sae kasutamist veenduge, et nurgasaag on 
paigaldatud või asub tasasel ja kindlal tööpinnal. 
Tasane ja kindel tööpind vähendab nurgasae 
ebastabiilseks muutumise riski.

 Planeeri oma tööd. Iga kord kald- või eerunglõike 
nurga muutmisel veenduge, et reguleeritav 
suundlatt toetab korralikult lõigatavat detaili ning ei 
takista saeketast ega kaitsesüsteemi. Ilma tööriista 
sisse lülitamata (asendisse "ON") ja ilma laual olevate 
lõigatavate detailideta, tehke saekettaga näiline lõige 
ning veenduge, et miski ei sega ja puudub oht lõigata 
suundlatti.

 Lauast laiemate või pikemate detailide toetamiseks 
kasutage laua pikendusi, saagimispukki jne. 
Nurgasae lauast pikemad või laiemad lõigatavad 
detailid võivad kalduda, kui need ei ole turvaliselt 
toetatud. Mahalõigatud tükk või töödeldav detail võib 
kaldudes alumise kettakaitse üles tõsta või pöörleva 
saeketta alt eemale paiskuda.

 Ärge kasutage teist inimest laua pikenduse ega 
lisatoetuse asemel. Kui lõigatav detail ei ole piisavalt 
toetatud, võib lõikamise ajal saeketas kinni kiiluda 
või detail paigast nihkuda ning tõmmata teid ja abilist 
pöörleva ketta vastu.

 Mahalõigatud osa ei tohi mingil tingimusel suruda 
vastu pöörlevat saeketast. Piiratud tingimustes, 
st kasutades pikkuse piirajaid, võib mahalõigatud 
osa kalduda vastu saeketast ja suure hooga eemale 
paiskuda.

 Ümarate materjalide (nt vardad või torud) korralikult 
toetamiseks kasutage selleks mõeldud kinnitit või 
klambrit. Torud kipuvad lõikamise ajal veerema, mis 
paneb sae nn "hammustama" ja tõmbab detaili koos 
käega vastu saeketast.

 Enne lõigatava detailiga kokkupuutumist laske 
saekettal saavutada täiskiirus. See vähendab detaili 
lendumise ohtu.

 Kui detail või saeketas kiilub kinni, lülitage saag 
välja. Oodake kuni kõik liikuvad osad peatuvad 
ning ühendage pistik vooluallikast lahti ja/või 
eemaldage aku. Seejärel eemaldage kinnijäänud 
materjal. Kinnijäänud detailiga saagimist jätkates 
võib see põhjustada kontrolli kadumist tööriista üle või 
tekitab nurgasaele kahjustusi.

 Pärast lõikamise teostamist vabastage lüliti, hoidke 
saepea all ja oodake, kuni saeketas peatub, enne 
kui eemaldate mahalõigatud tüki. Ohtlik on hoida 
käsi vabakäigul liikuva lõiketera lähedal.

 Hoidke käepidemest kindlalt kinni, kui teostate 
osalist lõikamist või vabastate lüliti, enne kui 
saepea on täiesti alumises asendis. Sae katkestatud 
tegevus võib saepea äkiliselt alla tõmmata ja põhjustada 
vigastuste ohtu.

PUIDU SAEKETTA OHUTUSJUHISED
 Enne saeketta ja toote kasutamist lugege kasutusjuhend 

ja selles olevad juhised korralikult läbi.
 Elektriline tööriist peab olema heas seisukorras, võll 

ilma deformatsioonideta ja see ei tohi vibreerida.
 Ärge kasutage toodet, mille kaitsed ei ole omal kohal. 

Hoidke kaitsed töökorras ja nõuetekohaselt hooldatud 
olekus.

 Veenduge, et kasutaja on saanud piisava väljaõppe 
ettevaatusabinõude, toote reguleerimise ja talitluse 
osas.

 Toodet kasutades kandke alati kaitseprille ja 
kõrvakaitsmeid. Soovitatakse kanda kaitsekindaid, 
tugevaid mittelibisevaid jalanõusid ja kaitsepõlle.

 Enne ükskõik millise tarviku kasutamist tutvuge 
kasutusjuhendi vastavate nõuetega. Tarviku 
väärkasutamine võib põhjustada kahju ja suurendada 
võimalike vigastuste ohtu.

 Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenähtud saekettaid, 
mis vastavad standardile EN 847-1.

 Pidage kinni saekettale märgitud maksimaalkiirusest. 
Veenduge, et saekettal märgitud pöörlemiskiirus on 
sael märgitud pöörlemiskiirusega vähemalt võrdne.

 Kasutage ainult õiget mõõtu ja õige võlliavaga 
saeketast. Sae kinnitusdetailidega mittesobivad 
saekettad pöörlevad ekstsentriliselt ja põhjustavad 
sellega kontrolli kadumist sae üle.

 Ärge kasutage saekettaid, mille läbimõõt on suurem 
või väiskem kui soovitatud. Ärge kasutage saeketta 
sobitamiseks mingeid vaheseibe.

 Kontrollige enne iga kasutuskorda, et saeketta hambad 
ei oleks kahjustatud ega ebatavalise välimusega. 
Kahjustatud või lahtised hambatipud võivad tööriista 
kasutamise ajal lenduda ja suurendada vigastuste ohtu.

 Ärge kasutage pragunenud ega auklikku saeketast. 
Ärge kasutage saekettaid, mis on vigastatud või 
deformeerunud.

 Visake kahjustatud, deformeerunud, kõver või 
mõranenud saeketas ära; selle parandamine on 
keelatud.

 Ärge kasutage kiirlõiketerasest saekettaid.
 Veenduge, et saeketas on paigaldatud õigesti ja enne 

kasutamist pingutage võlli mutrit (pingutusmoment u 

 Kinnituskruvide ja -mutrite pingutamisel kasutage 
sobivat mutrivõtit jne.

 Keelatud on kasutada mutrivõtme pikendust või lüüa 
haamriga.
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 Veenduge, et saekettad ja äärikud on puhtad ja ääriku 
tugipinnad on vastu saeketta pinda.

 Kontrollige, kas saetera pöörlemissuund on õige.
 Enne töö alustamist tehke lõiget imiteeriv liigutus 

mootorit käivitamata, et kontrollida lõikeketta asendit 
ja kaitsekatte liikumist teiste masinaosade ning tooriku 
suhtes.

 Ärge kunagi jätke toodet järelevalveta.
 Ärge kandke töötamise ajal saekettale määrdeaineid.
 Ärge hakake tegema mingeid puhastus- või hooldustöid 

seni, kui masin pöörleb ja saepea ei ole liikumatus 
olekus.

 Ärge kunagi püüdke masina pöörlemist järsult peatada 
saeketta tõkestamisega või muul viisil, sest see võib 
põhjustada raske õnnetuse.

 Enne saeterade vahetust või hooldustöid lülitage 
tööriist võrgutoitest välja või eemaldage aku.

 Olge saeketta pakkimisel ja lahtipakkimisel ettevaatlik, 
sest teravad hambad võivad põhjustada vigastusi.

 Kasutage saeketaste teisaldamisel katet või kandke 
kindaid.

 Hoidke saeketast originaalpakendis või muus sobivas 
pakendis, kuivas kohas, kus pole kahjustavaid 
kemikaale.

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED
 Suruge toorik alati ohutult ja kindlalt kinni.
 Veenduge, et masin on alati stabiilne ja ohutu (nt. 

kinnitatud töölauale).
 Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Tugev müra võib 

põhjustada kuulmiskaotuse.
 Toodet kasutades kandke alati kaitseprille. Saeketaste 

ja kareda materjali käsisemisel soovitatakse kanda 
kindaid ja mittelibiseva tallaga töökingi, mis kaitsevad 
jalgu lõikepiirkonnast kukkuvate toorikute eest.

 Enne hooldustöid või toote puhastamist lülitage toode 
võrgutoitest välja või eemaldage aku.

 Aku paigaldamise ajaks peab toote välja lülitama.
 Ärge küünitage end sae töötamise ajal lõikeketta 

lähedusse enne kui saeketas on lõplikult peatunud.
 Enne kasutamist kontrollige toodet ja akut põhjalikult 

võimalike kahjustuste või materjali väsimuse suhtes. 
Toote remonditöid võib teostada vaid selleks volitatud 
teeninduses.

 Alati kasutage tootega kaitsmeid. Ärge kasutage 
toodet, kui kaitsmed ei ole omal kohal ja ei tööta õigesti.

 Alumine terakaitse tohib avaneda ainult siis, kui 
saeketas langetatakse lõigatavale detailile, ja 
sellel peab olema alati võimalik vabalt liikuda ning 
automaatselt sulguda.

 Töötamise ajal kinnitage pikendusvardad ja kasutage 
neid töödeldava detaili toetamiseks.

 Ärge kunagi muutke toodet ega selle funktsioone. Teie 
turvalisus võib olla ohustatud.

 Ärge kasutage saekettaid, mis on pragunenud, 
vigastatud või deformeerunud.

 Ärge kasutage kiirlõiketerasest saekettaid.

 Kasutage ainult teravaid lõikekettaid. Asendage nürid 
lõikekettad.

 Kasutage ainult õiget mõõtu ja õige võlliavaga 
saeketast. Sae kinnitusdetailidega mittesobivad 
saekettad pöörlevad ekstsentriliselt ja põhjustavad 
sellega kontrolli kadumist sae üle.

 Kasutage üksnes käesolevas kasutusjuhendis 
määratletud puidutöödeks mõeldud terasid, mis 
vastavad standardile EN 847-1.

 Ärge kasutage saeketta kinnitamiseks muid äärikuid, 
seibe ja mutreid kui neid, mis on komplektis ja mainitud 
kasutusjuhendis.

 Valida tuleb saeketas, mis sobib lõigatava materjali 
jaoks. Kasutage toodet vaid nende materjalide 
lõikamiseks, mis on määretletud käesoleva 
kasutusjuhendi toote sihipärase kasutuse osas.

 Lõikamise ajal on tähtis vältida saetera ülekuumenemist 
ja plasti sulamist.

 Tähtis on järgida saekettale märgitud maksimaalset 
kiirust; kasutage vaid sellist saeketast, mille kiirus on 
võrdne või suurem kui tööriistale märgitud kiirus.

 Asendage töölaua piluplaat, kui see on kulunud või 
vigastatud.

 Enne töö alustamist tehke lõiget imiteeriv liigutus 
mootorit käivitamata, et kontrollida lõikeketta asendit 
ja kaitsekatte liikumist teiste masinaosade ning tooriku 
suhtes.

 Eerung-, kald- või liitnurgalõikeid sooritades reguleerige 
juhtpiire või alumine piire nii, et vahe saekettaga oleks 
õige.

 Toodet transportides peab käepide olema lukustatud.
 Hoidke põrand jäätmetest, nt. saepurust ja jääkidest 

puhas.
 Hoiduge masina töötamise ajal ja saepea langetatud 

asendis jääkide ja toorikulõigete eemaldamisest 
saagimispiirkonnast.

 Pikkasid toorikuid tuleb nõuetekohaselt toetada. 
Tööpiirkond sisaldab kogu ala, milles toorikut 
liigutatakse. Operaator peab seda ala turvama, et 
kõrvalised isikud või esemed ei satuks seadmega 
kokkupuutesse ega liigutaks toorikut töötamise ajal.

 Toote kasutamisel tekkiv tolm võib olla tervisele 
kahjulik. Kasutage tolmueraldussüsteemi ja kandke 
sobivat tolmumaski. Eemaldage kogunenud tolm 
täielikult, nt tolmuimejaga.

 Enne kald- või liitnurgalõigete sooritamist reguleerige 
vajaduse korral juhtpiire nii, et vahe saekettaga 
oleks õige. Pärast reguleerimist keerake juhtpiirde 
lukustuskruvi tugevasti kinni.

 Kinnitit võib kasutada saeketta kummalgi poolel. 
Mõne töö puhul võib kinniti kettakaitset takistada. Et 
vähendada tõsiste kehavigastuste ohtu, kontrollige 
enne lõigete tegemist, et miski ei sega kettakaitset.

 Tööriista ümbritseva keskkonna temperatuur töö ajal 

 Tööriista ümbritseva keskkonna temperatuur säilituse 

 Selle laadimissüsteemi soovitatav ümbritseva 
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus 
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LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE
Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest 
ja riiklikest määrustest ja eeskirjadest.
Akude transportimisel allettevõtjate poolt järgige kõiki 
spetsiaalseid pakkimise ja tähistamise nõudeid. Veenduge, 
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske 
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete või teibiga. 
Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid. Küsige 
lisateavet transportettevõttelt.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

  HOIATUS
Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, 
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jälgige, 
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 
Korrodeeruvad või elektrit juhtivad vedelikud, nagu 
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või 
pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada 
lühist.

 Akut ümbritseva keskkonna temperatuur kasutamise 

 Akut ümbritseva keskkonna temperatuur ladustamise 

JÄÄKRISKID
Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole 
võimalik kõrvaldada kõiki jääkriskide mõjureid. Töötamise 
ajal võivad tekkida järgmised ohud, millele operaator peab 
pöörama erilist tähelepanu.

 Õnnetuse tekkimise risk, mis on põhjustatud 
mittekaetud pöörlevast saekettast.

 Toorikute ja toorikutükkide tagasilöök, mis on tingitud 
valedest töövõtetest.

 Saeketta kõvamsulamist hambaotsakute 
väljapaiskumine.

 Hingamisteede kahjustused.
MÄRKUS: Kandke hingamismaski, milles on filter 
vastavalt lõigatavale materjalile Tagage töökohal 
nõuetekohane ventilatsioon. Ärge töökohal sööge, 
jooge ega suitsetage.

 Kuulmiskahjustused, kui ei kanta nõutava 
kaitsevõimega kuulmiskaitset.

  HOIATUS
Mõnede värvide tolm, pinnakatted ja materjalid võivad 
põhjustada hingamisteede ärritust või allergilisi 
reaktsioone. Tamme- ja kasepuu, MDF-i ja mõnede 
muude materjalide tolm on kantserogeenne. Asbesti 
sisaldavaid materjale tohivad lõigata vastava 
väljaõppega erioperaatorid.

  HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel võite saada 
kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi 
vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 217.
1. Isoleeritud haardepinnaga käepide

Toitelüliti
3. Spindli lukustusnupp
4. Alumine kaitse
5. Põhipiire
6. Pöördlaud
7. Töölaua piluplaat
8. Nurga vabastushoob
9. Eerunginurga lukustusnupp
10. Aku
11. Ülemine kaitse

Lukustuslüliti hoob
13. Kinniti
14. Tugipiiraja
15. Kinnitusava
16. Peajuhiku lukustuskruvid
17. Kuuskantvõti
18. Püstnurga piiraja reguleerimiskruvid (45º)
19. Kaldenurga lukustusnupp

Tugi ümbermineku vältimiseks
Tolmukott
Püstnurga piiraja reguleerimiskruvid (0º)
Juhtpiirde lukustuskruvi
Ketta äärik
Saeleht

KASUTAMINE
Võimaldab liigutada saeketast, mis on seatud operaatori 
poolt erinevate nurkade alla seadme alusele ohutult 
kinnitatud tooriku saagimisel. Seadmega tohib korraga 
töötada vaid üks inimene, et vältida tahtmatut kokkupuudet 
liikuva saekettaga.
Seadme ohutu kasutamise põhimõtted on järgmised.

 Hoidke saagi, saekettaid ja töökoht heas korras.
 Kinnitage kaldlõikesae alus tugevale tööpingile. Kui 

toorik ei ole piisavalt tugevasti kohale surutud, siis võib 
seade ümber kukkuda.

 Enne lõikamise alustamist reguleerige välja 
kaldenurgad ja lõikesügavus ning lukustage asendid.

 Suruge toorik vastu kaldsae alust. Kasutage komplektis 
olevat pitskruvi, vajaduse korral kasutage lisakinnitit 
või hoidemehhanismi, et vältida tooriku ootamatut 
liikumahakkamist.

 Kontrollige, et lõikeketta katted pole tõkestatud 
tooriku asendi tõttu.

 Tagage töökohal nõuetekohane ventilatsioon.
Tagage, et piiraja ja muud seadme osad ei satu 
saeketta langetamisel lõiketeele.

 Käivitage mootor ja laske lõikekettal saavutada 
täiskiirus, enne kui langetate selle tooriku lõikamiseks. 

152 | Eesti



 Laske lõikesõlmel tõusta oma kõige kõrgemasse 
asendisse, kus kaitsekatted on suletud. Lülitage mootor 
välja ja laske saekettal täielikult peatuda, enne kui 
hakkate toorikut või jäätmeid eemaldama või enne kui 
lähenete saekettale.

Enne esmakordset kasutamist veenduge, et kaldenurk või 
kalde seadistus vastab tooriku kaldenurgale. Kontrollige 
seda mõnel puidutükil puussepa mõõtekomplektiga või 
mõõtenurgikuga.

Saeketta eemaldamine:
1. Saeketta käsitsemisel kandke kindaid.

Lülitage tööriist välja ja eemaldage aku.
3. Pöörake isesulguv kate tagasi ja hoidke seda.
4. Vajutage spindli lukustusnuppu ja keerake samal ajal 

kettapolt lahti, kasutades kaasasolevat mutrivõtit. 
Eemaldage välisäärik.

5. Eemaldage saeketas.

Saeketta paigaldamine:
Enne paigaldamist puhastage vajadusel kõik osad.
Pärast toimingut “Saeketta eemaldamine”.
1. Saeketta käsitsemisel kandke kindaid.

Veenduge, et tööriist on välja lülitatud ja aku 
eemaldatud.

3. Pöörake isesulguv kate tagasi ja hoidke seda.
4. Asetage uus saeketas. Veenduge, et ketta 

pöörlemissuund ühtib kettakaitse peal oleva noole 
suunaga.

5. Asetage äärik ja kettapolt.
6. Vajutage spindli lukustusnuppu kuni see rakendub. 

Pingutage saeketta polti.
7. Tõmmake isesulguv kate tagasi.

Eerunginurga reguleerimine:
Eerunginurka saab reguleerida vahemikus 45 kraadi 
(vasakule) kuni 45 kraadi (paremale).
1. Keerake eerunginurga lukustusnupp veidi lahti.

Vajutage nurga vabastushooba. Keerake sae pöördlaud 
eerunginurga nupust soovitud nurga alla.

3. Keerake eerunginurga lukustusnupp uuesti kinni.

Kaldenurga reguleerimine:
Kaldenurka saab reguleerida vahemikus 0 kuni 45 kraadi.
1. Lõdvendage kaldenurga lukustusnupp.

Saelaua käepidet kasutades seadistage kaldenurk 
soovitud asendisse.

3. Hoidke kaldenurk paigal ja keerake kaldenurga 
lukustusnupp kinni.

  HOIATUS
Tootja soovitab rangelt, et seade oleks alati turvaliselt 
töölauale kinnitatud.

Kui toote alus on vastavalt juhendile nelja mutri, poldi ja seibi 
abil tugevasti tööpingile kinnitatud, võib toodet kasutada 
kald- ja eerunglõigete tegemiseks maksimaalse nurga all, 
ilma et see ümber kukuks. Kui seade ei ole nõuetekohaselt 
kinnitatud, võib see tasakaaluolekust väljuda kui hakkate 
lõikama suure nurgaga kaldlõiget.

HOOLDUS
 Ärge püüdke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta 

ega kasutage varuosi või tarvikud, mis pole tootja poolt 
soovitatud. Teie ja kõrvalolijate turvalisus võib olla 
ohustatud.

 Ärge kasutage seadet kuni mõni lüliti, kaitsekate 
või funktsioon ei tööta nagu ette nähtud. Andke 
need volitatud hoolduskeskusesse remondiks või 
reguleerimiseks.

 Ärge tehke mingeid reguleertoiminguid sel ajal, kui 
lõikeketas pöörleb.

 Enne toote reguleerimist, määrimist või hooldustööde 
tegemist veenduge, et aku on tootest eemaldatud.

 Kontrollige seade enne ja pärast kasutamist vigastuste 
ning purunenud osade suhtes üle. Hoidke seadet heas 
töökorras, selleks asendage osad nende varuosadega, 
mis on tootja poolt heaks kiidetud.

 Lõiketera servad on teravad ja võivad pärast 
hööveldamist olla kuumad. Olge äärmiselt ettevaatlik, 
kui puhastate avatud lõiketera. Vigastuste vältimiseks 
kandke kindaid.

 Puhastage saagi ja selle tarvikuid, eriti liikuvaid osi (k.a 
terakaitset), regulaarselt tolmust. Tolmu efektiivseks 
eemaldamiseks kasutage käsiharja või tolmuimejat. 
Ärge kasutage suruõhku.

 Kõik remonttööd, kaasa arvatud mootori kontaktharjade 
vahetamine, tuleb lasta teha volitatud hoolduskeskuses, 
et tagada masina ohutus ja töövõime.

  HOIATUS
Ärge proovige terakaitset lahti võtta, et seda puhastada 
või parandada. Kahjustatud kaitsmeid ei tohi kasutada. 
Parandamiseks või asendamiseks pöörduge volitatud 
teenindusse.

  HOIATUS
Kõik remonttööd tuleb lasta teha volitatud 
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja töövõime.

Nurga ja kaldenurga kalibreerimine
Vaadake vajadusel nurga ja kaldenurga kalibreerimist lk 

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE
 Toote hoiustamisel eemaldage aku. Hoidke seadet 

kaitstud kohas, mis on lastele juurdepääsmatu.
 Enne hoiustamist puhastage seade harja või 

tolmuimejaga.
 Kui saeketta eemaldate või varuosi hoiustate, siis 

hoidke neid originaalpakendis, et kehavigastusi vältida.

Enne teisaldamist kinnitage seade järgmisel viisil.
 Hoiustamiseks peab kaldenurk ja püstkalle olema 

seatud nullile ja lukustatud. Käepide peab olema 
lukustatud madalaimasse (ohutusse) asendisse ja 
kaitsekatted peavad olema suletud.
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Teisaldamisel või transportimisel tehke järgmist.
 Kinnitage seade liikumise vastu nagu kirjeldatud 

kasutusjuhendis.
 Eemaldage seade tööpingilt 4 poldi lahtikeeramisega, 

igas nurgas üks. Hoidke poldid alles edasiseks 
kasutuseks. 

 Kõrgemale tõstmiseks on vaja kahte inimest, kes 
kannavad tugevaid töökindaid.

 Sõidukil transportimisel seadke see oma alusele ja 
kinnitage liikumahakkamise vastu.

KESKKONNAKAITSE

 

Taaskasutage materjale nende 
jäätmekäitlusse andmise asemel. Masin, 
selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult 
sorteerida.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohuhoiatus

CE-vastavus

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

Enne seadme kasutamist lugege 
palun kasutusjuhend hoolega läbi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke alati silmakaitsevahendeid.

Hoidke käed saagimispiirkonnast ja 
saekettast eemal.

Ärge jätke vihma kätte või kasutage 
niisketes kohtades.

Kandke turvakindaid

Saeketta pöörlemissuund (kettal 
näidatud)

Lõikeketta pöörlemissuund 
(näidatud lõikeketta kaitsel)

Lõikelaius (sisselõige)

Saeketta hammaste arv

Lõikesügavus:

Puidu ja sellega sarnaste materjalide 
lõikamiseks

Mitte metalli lõikamiseks

Enne kald- või liitnurgalõigete 
sooritamist reguleerige juhtpiirde 
asendit.
Mittekasutatavaid elektritooteid ei 
tohi visata olmejäätmete hulka. Vaid 
tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 
Vajadusel küsige sellekohast nõu 
oma edasimüüjalt või vastavalt 
kohaliku omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Lukk

Lahtikeeramine

5s

Ooteaeg, mille möödumisel jõuab tera 
täiskiiruseni või peatub täielikult.

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Märkus

Hoiatus

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused on 
mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 
kirjeldamiseks.
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 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
põhjustada kahjustusi varale.
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sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA
Potezno nagibna pila namijenjena je piljenju punog i 

i plastikom ili bez njih.
Proizvod smiju upotrebljavati samo punoljetne osobe koje 

i opasnosti.
Proizvod je konstruiran tako da se postolje stroja mora 

osobnih ozljeda.
Proizvod je konstruiran za izradu kosih i kutnih rezova. 

Proizvod se mora koristiti u suhim uvjetima, pod izvrsnim 

drugu svrhu.

AKU ALATA

  UPOZORENJE

 

 

  
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

 
atmosferama poput onih u kojima su prisutne 

 

da izgubite kontrolu.

 

udara.
 Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim površinama 

poput cijevi, radijatora, štednjaka i hladnjaka. Ako 

strujnog udara.
 

uvjetima.
opasnost od strujnog udara.

 Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti 

udara.
 

otvorenom.
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

 

za zaštitu napajanja.

OSOBNA SIGURNOST
 Budite na oprezu, gledajte to što radite i pri radu s 

alatom koristite zdrav razum. Nemojte koristiti alat 
kad ste umorni ili pod utjecajem droge, alkohola 
ili lijekova.

 Nosite osobnu zaštitnu opremu. Uvijek nosite 

 

podizanja ili prenošenja proizvoda, uvijek provjerite 
 

 

 Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme 
 Ovo u 

 

dijelova u pokretu.

 
za odvajanje i prikupljanje prašine, uvjerite se da 

 Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata 

sigurnosne principe rukovanja alatom.

sekunde.
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bolje i sigurnije raditi na brzini za koju je konstruiran.
 

i mora se popraviti.
 

ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije 
izvršavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladištenja 

 Takve preventivne sigurnosne mjere 

 

alatom ili ovim uputama.

 
radi pogrešnog poravnanja ili savijanja pokretnih 

korištenja servisirajte.

  Pravilno 

 Proizvod, dodatke i alatne nastavke i sl. koristite 

uvjete i radni postupak koji namjeravate izvršiti 
tim alatom.

situacije.
 

 

situacijama.

 

 
baterijskim sklopovima.

 
metalnih predmeta kao što su spajalice za papir, 

metalnih predmeta koji mogu spojiti jedan pol 
na drugi.

 

 Curenje ili 

 
modificirani.

 Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri ili 
visokoj temperaturi.

 Slijedite sve upute za punjenje i nemojte 
puniti bateriju ili alat na temperaturama izvan 
temperaturnog raspona specificiranog u uputama. 
Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama 

SERVIS
 

dijelove.

  

SIGURNOSNE UPUTE ZA POTEZNO-PREKLOPNE 
PILE
 Potezno-preklopne pile namijenjene su rezanju 

drva ili drvenih proizvoda, ne mogu se koristiti s 

kao što su poluge, šipke, svornjaci itd. Abrazivna 
prašina uzrokuje zaglavljivanje pokretnih tijelova 
poput donjeg štitnika. Iskre nastale tijekom abrazivnog 

 Koristite spojnice za podršku izratka kad got je 

100 mm od lista pile sa svake strane. Ovu pilu ne 
koristite za rezanje obradaka koji su premali za 

nastale u doticaju s listom pile.
 

 Obraci koji nisu stegnuti 

 
kroz obradak. Kako biste napravili rez, podignite 
glavu pile i povucite je prema van iznad obratka 
bez rezanja, pokrenite motor, pritisnite glavu pile 
prema dolje i gurnite pilu kroz obradak. Rezanje 

lista pile na vrh obratka i silovito odbaciti sklop lista pile 
prema rukovatelju.

 Nikada ne stavljajte ruku preko zadane linije rezanja 
bilo ispred bilo iza lista pile. Podupiranje obratka 
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lista pile lijevom rukom ili obratno je opasno.
 

svake strane lista pile kako biste uklonili ostatke 
drva ili zbog bilo kojeg razloga.

 

rezanja. Savijeni ili izvitopereni obraci mogu se uvijati ili 

stranih tijela.
 Ne koristite pilu sve dok se sa stola ne makne sav 

alat, otpaci drva itd. osim obratka. Male krhotine ili 

 

ili do pomaka tijekom rezanja.
 Prije uporabe potezno-preklopne pile, uvjerite se 

preklopne pile.
 Planirajte svoj rad. Svaki puta kada promijenite 

postavku kosine ili kuta rezanja, uvjerite se da 

sustav štitnika.

obratka, list pile pomaknite kroz potpuno simulirani rez 

 Za obratke koji su širi ili dulji od površine 

 Obraci koji 

prevrnuti ako nemaju dobar oslonac. Ako se odrezani 

 Nemojte koristiti druge ljude kao zamjenu za 
 Nestabilna 

 Odrezani komad ne smije se zaglaviti ili ni na koji 
 Ako se nalazi u 

 Uvijek koristite stegu ili okvir osmišljen za pravilno 
podupiranje zaobljenih materijala, kao što su šipke 
ili cijevi.
uzrokuje zapinjanje ("zagriz") lista pile.

 Pustite da list pile postigne punu brzinu prije 
dolaska u doticaj s obratkom.

rizik od izbacivanja obratka.
 

izvora napajanja i/ili izvadite baterijski sklop. Zatim 
 

do gubitka nadzora nad potezno-preklopnom pilom ili 

 

da se list pile zaustavi prije skidanja odrezanog 
komada. Stavljanje ruku blizu lista pile u pokretu je 
opasno.

 

SIGURNOSNE UPUTE ZA OŠTRICU ZA REZANJE 
DRVETA
 

 
mora biti bez deformacija i vibracija pri radu.

 

 

proizvodom.
 

 

ozljede.
 

je u skladu s EN 847-1.
 

 

gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte 

 

 

 

deformirane.
 

napuknut nije dozvoljeno popravljati.
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zategnite sigurnosnu maticu prije uporabe (zatezni 
moment pribl.8-10 Nm).

 

 

 

 
 

provjeriti.
 Proizvod nikada ne ostavljajte bez nadzora.
 Ne podmazujte list pile kad je pokrenut.
 

pokrenut i njegova glava nije u stanju mirovanja.
 

 

izvadite baterijski sklop.
 Obratite pozornost na pakiranje i raspakiranje, vrlo lako 

 
rukovanja s listom pile.

 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
 
 Osigurajte da je stroj uvijek stabilan i siguran (npr. 

 
gubitak sluha.

 

 Proizvod odvojite od izvora napajanja ili izvadite 

proizvoda.
 Baterijski sklop stavljajte samo kada je proizvod 

 

 

Popravke na cijelom proizvodu treba obavljati samo 

 

pravilno.

 
list pile spusti prema obratku i uvijek se mora micati 
slobodno i automatski zatvarati.

 
obratka tijekom rada.

 

 
ili deformirane.

 
brzine.

 

 

gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte 

 Koristite samo listove pile za obradu drva navedene u 

 

 

za rezanje materijala koji nisu navedeni u odjeljku o 

 
pile i topljenje plastike.

 
na listu pile, koristite samo list pile na kojem se nalazi 

 
 

provjeriti.
 

 

 
strugotina i odrezaka.

 Pazite se od pomicanja bilo kojih odrezaka ili drugih 

 

osoba ili objekata koji mogu pomaknuti izradak tijekom 
rada.

 

 

159 Hrvatski |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



 

rezanja kako bi se smanjio rizik od tjelesne ozljede.
 

 

 

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA
Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim 
pravilima i zakonima.
Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama 

ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da 

provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije 
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU

  UPOZORENJE

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne 

 

 

PREOSTALE OPASNOSTI

 Postoji opasnost od kontakata s nepokrivenim 

 Povratni udar izratka i dijelova izratka zbog nepravilnog 
ruklovanja.

 Izbacivanje karbidnih tipli iz lista pile.
 

NAPOMENA:

 
za sluh.

  UPOZORENJE

uzrokovati iritacije ili alergijske rekacije u respiratornom 

  UPOZORENJE
Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim 

bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate 
povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 217.
1. 

Sklopka za napajanje
3. 
4. 
5. Glavna letva
6. Okretni stol
7. 
8. 
9. Gumb za blokiranje nagiba
10. Baterija
11. 

13. Spojnica
14. 
15. 
16. Vijci za blokiranje glavne ograde
17. 
18. 
19. Gumb za blokiranje kuta nagiba

Stabilizatorska poluga

Vijak za blokiranje klizne ograde
Vanjska prirubnica
List pile

RAD

Principi za siguran rad proizvoda su:
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 Postavite i blokirajte kutove rezanja i dubinu prije reza.
 Osigurajte izradak na postolje kutne pile. Koristite 

 

 

rezanje.
 

 

zaustavi prije uklanjanja izratka ili reza, ili prije 

Uklanjanje lista pile:
1. 

3. 
4. Pritisnite gumb za blokiranje vretena i istovremeno 

Uklonite vanjsku prirubnicu.
5. Uklonite list pile.

sklop.

1. 

3. 
4. Postavite novi list pile. Osigurajte da je smjer rotacije 

pile.
5. Postavite prirubnicu i vijak lista pile.
6. Pritisnite gumb za blokiranje vretena sve dok se isti ne 

aktivira. Zategnite vijak lista pile.
7. 

Podešavanje kuta:

strana) do 45 stupnjeva (desna strana).
1. Otpustite gumb za blokiranje kuta.

3. Ponovno zategnite gumb za fiksiranje kuta.

Podešavanje nagiba:

stupnjeva.
1. Otpustite okretni gumb za fiksiranje nagiba.

rezanja.
3. 

okretni gumb za fiksiranje nagiba.

  UPOZORENJE

kosine rezanja bez opasnosti od prevrtanja ako je postolje 

 

 

servisni centar radi profesionalnog popravka ili 
zamjene.

 

 

 

zamjenjujete dijelove s rezervnim dijelovima odobrenim 

 

 

 

servisni centar.

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

Kalibracija kuta podrezivanja i nagiba
Ako je potrebna kalibracija kuta podrezivanja i nagiba, 
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TRANSPORT I SKLADIŠTENJE
 

 
spremanja.

 
s jedinicom, osigurajte da su u originalnom pakiranju 

Za osiguranje proizvoda prije pomicanja.
 Proizvod treba biti spremljen pod nula kutom pile i 

Za pomicanje ili transport u vozilu:
 

 

 
rukavice za podizanje postolja proizvoda.

 Kada se prevozi u vozilu, postavite proizvod na postolje 
i osigurajte od pomicanja.

ZAŠTITA OKOLIŠA

 u otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost

prije pokretanja stroja.

Smjer okretanja lista (prikazan na 
listu pile)

Širina rezanja lista pile (Širina 
propiljka)

Broj zubaca na ovom listu pile

Kapacitet rezanja

Nije namijenjeno rezanju metala

rezanja.

od lokalnih vlasti ili prodavca kako 
reciklirati.

Brava

5s brzinu ili da se potpuno zaustavi.

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno
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Napomena

Upozorenje

objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

 OPASNOST

izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 UPOZORENJE

izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 OPREZ

OPREZ
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NAMEN UPORABE

lepljenega lesa, lesu podobnih materialov, s furnirjem ali 
brez, ter plastike.
Orodje smejo uporabljati odrasle osebe, ki so podrobno 
seznanjene z navodili za uporabo in se zavedajo vseh 
tveganj in nevarnosti pri delu z orodjem.
Izdelek mora biti privit v trdno in stabilno delovno podlago. 

uporabljati le tako, kot je opisano zgoraj in ne v druge 
namene.

SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA ZA 

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, 

referenco.

VARNOST NA DELOVNEM PROSTORU
  V 

 
nevarnost eksplozije na primer v prisotnosti 

proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
 

pustite otrok in drugih ljudi.
koncentracije lahko izgubite nadzor.

 

 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in 
hladilniki.

 
pogojem.

 Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. 
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko 

 

 
uporabljajte podaljševalni kabel, ki je primeren 
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za 

 

(RCD).

OSEBNA VARNOST
 Ostanite pozorni, spremljajte svoje delo in pri 

uporabi orodja uporabljajte zdravo pamet. Ne 
uporabljajte orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom 
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti 

 Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite 

 

akumulator ter pred pobiranjem ali prenašanjem 

 

 Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno 

 

gibljivim delom. Ohlapna obleka, nakit ali dolgi 

 
ekstrakcijo ali zbiranje prahu, poskrbite, da jih 

 Zbiranje prahu 

 Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne 

in ne namenite pozornosti upoštevanju varnostnih 

 Orodja ne preobremenjujte. Uporabljajte vaši 
uporabi ustrezen izdelek. Z ustreznim izdelkom boste 
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delo opravljali bolje in varneje pri hitrosti, za katero je 
namenjen.

 
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba.

je nevarno in ga je potrebno popraviti.
 Pred izvajanjem prilagoditev, menjavanjem 

lahko odstrani. S temi preventivnimi ukrepi omejite 

 

orodjem ali s temi navodili.
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

 

kar koli drugega, kar bi lahko vplivalo na delovanje 

uporabo popravite.

  Ustrezno 

 Izdelek, dodatke, orodje itd. uporabljajte v skladu 
s temi navodili in upoštevajte delovne pogoje ter 
delo, ki ga izvajate.

 
brez olja ter masti.

-
TORJE

 Akumulator polnite samo s polnilcem, ki ga 
predpiše proizvajalec. Polnilec, ki praviloma ustreza 

polnite drugo vrsto baterij.
 

 Uporaba 

 Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo 
odmaknjena od kovinskih predmetov, kot so 

ali drugih majhni kovinski predmeti, ki bi lahko 
 

 Ob grobi uporabi lahko iz akumulatorja brizgne 

opekline.
 Poškodovanega ali spremenjenega 

uporabljajte.

 
ognju ali previsokim temperaturam. Ob 

°C, lahko pride do eksplozije.
 Dosledno upoštevajte navodila za polnjenje in 

izven temperaturnega razpona, predpisanega v 
navodilih. Ob nepravilnem polnjenju oziroma polnjenju 
pri temperaturah izven predpisanega razpona se lahko 

SERVIS
 

oseba, uporabljati pa sme le originalne nadomestne 
dele.
naprave.

 Nikoli ne servisirajte poškodovanih akumulatorskih 

 
podobnih izdelkov; ne sme se jih uporabljati z 
brusilnimi diski za rezanje kovinskih materialov, 
kot so palice, drogovi, stebri itd. Prah, ki nastane 

 Iskre, ki nastanejo 

 

roko, jo morate vedno imeti vsaj 100 mm od katere 

rezanje kosov, ki so premajhni, da bi jih lahko varno 

zaradi stika z rezilom.
 

 

dvignete in jo potegnete prek obdelovanca, ne 

 

proti operaterju.
 

 Podpiranje obdelovanca s 
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rezilo vrti.

 
obdelovanec ukrivljen ali zvit, ga vpnite tako, 
da je zunanja ukrivljena ploskev obrnjena proti 

delovnim pultom. Ukrivljeni ali zviti obdelovanci se 

 
 Majhne ostanke ali kose 

 

rezilo ali pa se premaknejo.
 

postavite na ravno, trdno delovno površino. Ravna 

 

lahko podpira obdelovanca in ne bo motila rezila ali 
 Ne da bi vklopili orodje in brez 

 
uporabite ustrezno podporo, na primer podaljške 

 Ne uporabljajte druge osebe kot nadomestek za 
podaljšek delovnega pulta ali dodatno podporo. 

sprijemanje rezila ali premikanje obdelovanca med 

se rezilo.
 Odrezan kos ne sme biti zataknjen ali na kakršen 

zrak.
 Vedno uporabljajte spone ali pritrdilne elemente, 

ki so ustrezno oblikovani za podpiranje okroglega 
materiala, na primer palic ali cevi. Palice se med 

roko potegne k rezilu.
 

polno hitrost.
obdelovanca v zrak.

 

zataknjen material.

 

šele nato odstranite odrezan kos. Seganje z roko 

 Ob izvajanju nepopolnega reza ali sprostitvi stikala, 

VARNOSTNA NAVODILA ZA REZILO ZA LES
 

 
pa ne sme biti deformirano in se ne sme tresti.

 
varovala morajo biti v dobrem delovnem stanju in 

 Poskrbite, da je operater ustrezno usposobljen iz 
varnostnih previdnostnih ukrepov, nastavljanja in 
uporabe izdelka.

 

 Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila 
za uporabo. Nepravilna uporaba dodatka lahko privede 

 
so v skladu z EN 847-1.

 

 Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in 

 

namestili rezilo na vreteno.
 

ali zrahljane konice se lahko med uporabo snamejo in 

 

 

 Ne uporabljajte rezil HSS.
 

uporabo dobro privijte vretenasto matico (navor privitja 
pribl. 8-10 Nm).

 Pritrdilni vijak in matice je treba priviti z ustreznim 
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kladiva ni dovoljeno.

 
so utori prirobnice usmerjeni proti rezilu.

 
 

na obdelovanec.
 Izdelka nikoli ne pustite brez nadzora.
 
 

 

 
izklopite iz napajanja ali odstranite akumulatorski 

 Ko rezilo pakirate in odpirate, bodite previdni, saj se 

 
nosite rokavice.

 

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
 Obdelovani kos vedno trdno in varno spnite.
 Zagotovite, da je stroj vedno stabilen in zavarovan (npr. 

pritrjen na mizo).
 

 

 

 
izklopljen.

 
rezilo povsem zaustavljeno.

 Pred uporabo temeljito preglejte izdelek in 

ali utrujenost materiala. Izdelek lahko popravljajo le na 

 

pravilno.
 

premikati ter se samodejno zapirati.
 Med delom vedno namestite in uporabljajte 

 Nikoli ne spreminjajte ali prilagajajte izdelka oziroma 

 
deformiranih rezil.

 Ne uporabljajte rezil iz hitroreznega jekla.
 Uporabljajte samo ostra rezila. Zamenjajte topa rezila.
 Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in 

 Uporabljajte le rezila za obdelavo lesa, navedena v tem 

 

uporabo.
 Pomembno je, da izberete rezilo, ki je primerno za 

za rezanje materialov, ki niso navedeni v razdelku 

 
rezila in taljenje plastike.

 

navedene na orodju.
 

 

na obdelovanec.
 

 
aktiviran.

 Pazite, da na tleh ne bodo predmeti in smeti, npr. 

 

mirovanja.
 Dolge obdelovance je treba ustrezno podpreti. Delovno 

stikom z drugimi osebami ali predmeti, ki bi lahko 
obdelovanca med delom premaknili.

 
zdravju. Uporabljajte sistem odsesavanja prahu 

 Morda je potrebno prilagoditi drsno pregrado, da se 

oddaljenost. Poskrbite, da zaklepni vijak drsne 
pregrade po nastavitvi dobro privijete.

 Na katerokoli stran rezila se lahko namesti in uporablja 
spona. Pri nekaterih vrstah uporabe lahko spona ovira 
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 Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40 
°C.

 Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C 
in 40 °C.

 
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

uredbami in predpisi.

Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo 
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali, 

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BATERIJO

  OPOZORILO

akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v 

v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne 

stik.

 Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C 
in 40 °C.

 Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0 

PREOSTALA TVEGANJA

Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti, 
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

 
 Povratni sunki obdelovancev in njihovih delov zaradi 

neustrezne uporabe.
 
 

OPOMBA:
filtri za obdelovane materiale Zagotovite primerno 

prepovedano jesti, piti in kaditi.
 

  OPOZORILO

karcinogen. Materiale, ki vsebujejo azbest naj obdeluje 

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 217.
1. 

Gumb za vklop
3. Gumb za blokado vretena
4. 
5. Glavna ograja
6. 
7. 
8. 
9. Zaklepni gumb mitre
10. Baterija
11. 

Vzvod za zaklepanje stikala
13. Objemka
14. Ograja za drsenje.
15. Luknja za pritrditev
16. Vijaki za zaklep glavnega okvrija
17. 
18. 
19. 

Vijak za zaklepanje drsne pregrade
Kolutna prirobnica

DELOVANJE

rezanjem obdelovanca, ki je pritrjen na osnovo izdelka, 

oseba naenkrat, da se izognete nenamernemu stiku s 

 
dobrem stanju.

 

ni ustrezno pritrjen.
 Nastavite in zaklenite kote in globino rezanja, preden 
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rezanjem.
 

 
ne bo prerezalo ograje ali drugih delov.

 

obdelovanec.
 Dovolite, da se zgornji sklop rezil dvigne do zgornjega 

Pred odstranjevanjem obdelovanca ali odrezkov ali 

zajeralnega sklopa na izdelku ujema z nameravanim kotom 
na obdelovancu. To preverite na odpadnem kosu lesa s 

1. 
rokavice.

3. 
4. 

Odstranite zunanjo prirobnico.
5. 

1. 
rokavice.

baterija odstranjena.
3. 
4. 

5. Namestite prirobnico in vijak za pritrditev lista.
6. 

7. 

stopinj desno.
1. Popustite zaklepni gumb mitre.

kot.
3. Znova privijte zaklepni gumb mitre.

Nastavitev zajeralnega kota:
Zajeralni kot je nastavljiv v razponu od 0 do 45 stopinj.
1. Odvijte vrtljivi gumb za zaklenitev zajeralnega kota.

3. 
vrtljivi gumb za zaklenitev zajeralnega kota.

  OPOZORILO

kotih prevrne.

 
uporabljajte dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec. 

 
funkcije ne delujejo, kot je bilo predvideno. Za 
profesionalno popravilo ali zamenjavo se obrnite na 

 Ne izvajajte prilagoditev, ko rezila obratujejo.
 

iz izdelka.
 Pred in po vsaki uporabi preverite, ali je izdelek 

ohranjajte v vrhunskem stanju tako, da nemudoma 
zamenjate dele z nadomestnimi deli, ki jih je odobril 
proizvajalec.

 Rezilo ima ostre robove, ki lahko po rezanju ostanejo 

 

prah. Ne uporabljajte stisnjenega zraka.
 Da bi zagotovili varnost in zanesljivost, mora vsa 

  OPOZORILO

servisu.

  OPOZORILO

Umerjanje kota zajere in poševnice
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 Med shranjevanjem izdelka odstranite akumulatorski 

dosega otrok.
 

sesalca.
 

Za zavarovanje izdelka pred premikanjem:
 

Za premik ali transport v vozilu:
 Pred premikanjem izdelek pritrdite, kot je opisano v 

 Z delovnega pulta odstranite izdelek tako, da odvijete 
4 vijake, enega na vsakem vogalu. Pritrdite vijake za 
prihodnjo uporabo.

 

 
ga pritrdite, da se ne more premikati.

 

je treba sortirati za okolju prijazno 
recikliranje.

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost

Prosimo, da si pred zagonom 
naprave pozorno preberete navodila

Smer vrtenja rezila (prikazana na 

Smer vrtenja rezil (prikazano na 

Širina rezila (reza)

Zmogljivost rezanja

Za rezanje lesa in podobnega 
materiala

Ni za rezanje kovin

ne odlagajte skupaj z ostalimi 

opravljajte na predpisanih mestih. 
Za nasvet se obrnite na lokalne 
oblasti.

Zaklenjeno

Odklenjeno

5s hitrost ali se povsem zaustavi.
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Opomba

Opozorilo

tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
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alebo bez dyhy a plastov.

poranenia.

ELEKTRICKÝ NÁSTROJ

  VAROVANIE

špecifikácie dodané k tomuto elektrickému nástroju. 

poraneniu

 

káblom) alebo elektrické náradie napájané akumulátorom 
(bez kábla).

 
osvetlené.

 

 Mechanické 

 
 

kontrolu.

 

 

 
povrchmi, napríklad rúrami, radiátormi, sporákmi a 

 
ani mokrému prostrediu. Voda, ktorá vnikne 

 

nástroja. Kábel nedávajte do blízkosti tepla, oleja, 
 

 

exteriéri.

 

 Pri práci s nástrojom dávajte neustále pozor, 

pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

 

ochranné prostriedky, ako je protiprachová maska, 

 Dbajte na to, aby nedochádzalo k neúmyselnému 
spusteniu. Pred pripojením k zdroju napájania a/
alebo súprave batérií, zdvíhaním alebo prenášaním 

 

alebo dodávanie energie do elektrického náradia s 

 

 
pevnú oporu nôh a rovnováhu.

situáciách.
 

 Ak sú zariadenia vybavené prípojkou pre zariadene 
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na odsávanie a zber prachu, pripojte ich a správne 

 

-

 
produkt pre danú aplikáciu. Správny produkt splní 

 
nezapína a nevypína nástroj.

 
príslušenstva alebo uskladnením elektrického 

napájania a/alebo vyberte z elektrického náradia 
 Takéto preventívne 

 

 Mechanické 

 

 Mnoho nehôd je 

  Správne 

ovláda.
 

pritom pracovné podmienky a vykonávanú prácu. 

 

-
NÉ BATÉRIOU

  

 

 

svorky.

 

náhodného kontaktu opláchnite postihnuté miesto 

 Tekutina vytekajúca z 

 Poškodenú alebo upravenú súpravu batérií alebo 

 

 
batérií ani náradie nenabíjajte mimo rozsahu teplôt, 

 Nesprávne nabíjanie 
alebo nabíjanie pri teplotách mimo uvedeného rozsahu 

SERVIS
 Servis mechanického nástroja prenechajte 

kvalifikovanému servisnému pracovníkovi s 

nástroja.
 

batérií.

 

 Iskry vznikajúce pri 

 

 

 Neupevnené 
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píly a potiahnite ju ponad obrobok bez rezania, 

k obsluhe.
 

 

 

 

 Pred rezaním obrobok skontrolujte. Ak je obrobok 

 Ohnuté alebo zvlnené 

cudzie predmety.
 

 

  Na seba poukladané 

 
vodorovnom a pevnom pracovnom povrchu. 

nestability pokosovej píly.
 

uhla šikmosti alebo pokosu správne nastavte 

 Bez 

pohybujte pílou po kompletnej simulovanej línii 

 Pre obrobky, ktoré sú širšie alebo dlhšie ako 

 

 
 

 

odhodeniu.
 Na podopretie okrúhlych materiálov, ako sú 

upevnenie navrhnuté pre takéto materiály.

 

odhodenia obrobku.
 

zdroja napájania a/alebo vyberte súpravu batérií. 
 Ak by ste 

píly.
 

 Pri vykonávaní neúplného rezu alebo pri 

Brzdenie 

REZANIE DREVA
 

 

 

 

 

 

 

 

na píle.
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zakázaná.
 
 

správne namontovaná, a dôkladne utiahanite upínaciu 

 

 

 
zapustené strany objímky boli oproti ostriu.

 
 

 
 
 

 

poraneniam.
 

súpravu batérií.
 

 
alebo rukavice.

 
inom vhodnom obale, skladujte ho v suchom prostredí 

 
 

zaistené (napr. upevnené k stolu).
 

 

 

súpravu batérií.
 
 

ostrie úplne nezastaví.
 

 

alebo ak nefungujú správne.
 

 

 

 
deformované pílové ostria.

 

 

 

 
vyhovujú norme EN 847-1.

 

v návode.
 

 

 

 

 

 

pomocnú zábranu tak, aby sa dosiahla správna 
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a odrezky.

 

nie je v pokojovej polohe.
 

 

prachu a noste vhodnú masku na ochranu pred 

 

 

 

 

 

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV
Akumulátor prepravujte v súlade s miestnymi smernicami 
a nariadeniami.

páskou. Neprepravujte akumulátory, ktoré sú prasknuté 

BATÉRIU

  VAROVANIE

do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a 

 

 

vznikajú nasledujúce riziká a obsluhujúca osoba musí 

 
rotujúceho pílového ostria.

 
nesprávnej manipulácie.

 
ostria.

 
POZNÁMKA:

primerané vetranie pracoviska. Na pracovisku nejedzte, 

 
sluchu.

  VAROVANIE

  VAROVANIE

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. 

3. 
4. 
5. Hlavná bariéra
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Súprava batérie
11. 

13. 
14. Posuvná bariéra
15. 
16. Skrutky na zaistenie hlavného vodidla
17. 
18. 
19. 
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Vrecko na prach

Skrutka na zaistenie posuvnej zábrany
Príruba disku

PREVÁDZKA

ostrím píly.

 
prevádzkovom stave.

 

 
vykonaním rezu.

 Zaistite obrobok k základni úkosovej píly. Pomocou 

neúmyselnému pohybu obrobku pri rezaní.
 

obmedzovaná polohou obrobku.
 Dbajte na to, aby pri klesaní ostria do rezacej polohy 

 

do obrobku.
 

ako odstránite obrobok alebo odrezky alebo ako 

odpadovom kuse dreva pomocou tesárskej sady alebo 
úkosného uholníka.

1. 
Odpojte napájanie a vyberte sadu batérií.

3. 

4. 

5. 

1. 

vybratá.

3. 

4. 

5. 
6. 

7. 

Nastavenie uhla pokosu:

1. 

3. 

Nastavenie šikmého uhla:

1. 

uhol.
3. 

  VAROVANIE

 

 

Odovzdajte zariadenie do autorizovaného servisného 
centra na profesionálnu opravu alebo úpravu.

 
nastavenia.

 Pred vykonávaním nastavení, mazania alebo 

súpravu batérií.
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poranením noste rukavice.
 

 

autorizované servisné centrum.

  VAROVANIE

zaneste do autorizovaného servisného strediska.

  VAROVANIE

Kalibrácia pokosového a šikmého uhla

pokynov na vykonanie kalibrácie.

PREPRAVA A SKLADOVANIE
 

nemajú prístup deti.
 

 Ak odstránite ostrie píly alebo nechávajte náhradné 
diely na jednotke, dbajte na to, aby boli v originálnom 

Zaistenie produktu pred presúvaním:
 

Presúvanie alebo prevoz vo vozidle:
 

návode.
 

 
základne produktu dve osoby, ktoré majú odolné 
rukavice.

 

 

Surové materiály recyklujte, nelikvidujte 

SYMBOLY NA PRODUKTE

Zhoda CE

Pred zapnutím zariadenia si prosím 

Noste ochranu sluchu

Ruky nedávajte do blízkosti oblasti 
rezania a ostria.

vo vlhkom prostredí.

na kryte ostria)

Kapacita rezania
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materiálov

Nie na rezanie kovov

polohu posuvnej zábrany.
Opotrebované elektrické zariadenia 

domového odpadu. Prosíme o 

miestne úrady, alebo predajcu 

ekologického spracovania.

SYMBOLY V NÁVODE

Zamknuté

Odomknuté

5s zastavenie.

samostatne

Poznámka

Varovanie

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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1. 

3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

9. 
10. 
11. 

13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 

19. 

185

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

3. 

4. 

5. 

1. 

3. 

4. 

5. 
6. 

7. 

1. 

3. 

1. 

3. 
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-

 

 

 

 

 

 

  

 

 
 

-
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847-1.
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

40°C.

193

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

13. 
14. 
15. 
16. 

17. 
18. 

(45º)
19. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

3. 
4. 

5. 

194



1. 

3. 
4. 

5. 
6. 

7. 

1. 

3. 

1. 

3. 
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5s
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KULLANIM AMACI

bölümünde verilmektedir.

  UYARI

ve özellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli 

bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

el aletini ifade eder.

 
tutun.

 

 
çevredekileri aletten uzak tutun.
kontrolünüzü kaybetmenize neden olabilir.

 

 Modifiye 

 
 

çok yüksektir.
 

 Elektrikli aletin içine giren su 

 

parçalardan uzak tutun.

 

 Elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmak 

 

 Elektrikli 

yaralanmalara neden olabilir.
 

 

 
 Elektrikli aletin dönen 

 
dengede durun. Bu sayede elektrikli aletin beklenmedik 

 Uygun giysiler giyin. Bol giysiler giymeyin ya da 

parçalardan uzak tutun.

 

 Toz toplama 

 

 Dikkatsiz 
bir hareket saniyenin onda biri gibi bir sürede ciddi 
yaralanmalara yol açabilir.
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 Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar 

 Bu gibi 

 

 

olabilir.
 

edin. Alet hasar görürse tekrar kullanmadan önce 

 Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Keskin 

 

 Elektrikli aletin 

durumlara neden olabilir.
 

 Kaygan 

ve aletin beklenmedik durumlarda kontrol edilmesine 
imkan vermez.

BATARYA KULLANIMI VE BAKIMI
 

edin.

olabilir.
 

 

nesnelerden uzak tutun.

olabilir.
 

ya da yanmaya yol açabilir.
 

 

 

artar.

 

 Böylece elektrikli 

  

 

çiviler vs. gibi demir içeren materyalleri kesmek 

 

 

elle" beslemeyin veya kesmeyin.

yaralanmaya neden olabilir.
 

ittirin.

 
asla istenilen kesme çizgisinin ötesine geçirmeyin. 

solundan tutmak çok tehlikelidir.
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 Kullanmadan önce gönye testerenin düz, 

 

 Aleti "AÇMADAN" önce ve 

 

 

 
 

 Her zaman çubuklar veya tüpler gibi yuvarlak 

 

 

kesmeye devam etmek kontrolün kaybedilmesine veya 
gönye testerenin zarar görmesine neden olabilir.

 

 

 Tam olmayan bir kesim yaparken veya testere 

açabilir.

 

 

 

 

 

 

 

 

 
dönmeyecekler ve aletin kontrolünün kaybedilmesine 

 Tavsiye edilenden daha büyük veya küçük çapta 
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kelepçeleyin.

 

 

 

 

 
 

 Kullanmadan önce, ürünü ve batarya paketini her 

 

 

edip otomatik kapanabilmelidir.
 

 

 

 

 

 
dönmeyecekler ve aletin kontrolünün kaybedilmesine 

 

 

 Makine de kesilecek malzemeye uygun testere 

 
önlemek önemlidir.

 

 

 

 

 
 

 

 Uzun malzemeler yeterince desteklenmelidir. 

 

elektrikli süpürge gibi bir makineyle iyice temizleyin.
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Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

  UYARI

devreye neden olabilir.

 

 

dikkat etmelidir:
 

 

 
 Solunum sistemi hasar görebilir.

NOT:

 
duyusunun zarar görmesi.

  UYARI
Belirli boyalardan, kaplamalardan veya materyallerden 

  UYARI

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 

3. 
4. 
5. Ana çit
6. Döner tabla
7. 
8. 
9. 
10. Batarya kutusu
11. 

Anahtar kilit kolu
13. Kelepçe
14. Sürgülü çit
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 

Kayar perdeyi kilitlemek için vida

 
muhafaza edin.

 

hareket edebilir ve devrilebilir.
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kazara hareket etmesini önlemek için ek kelepçeler 

 

 

olun.
 

bekleyin.
 

kontrol edin.

1. 

3. 
4. 

5. 

temizleyin.

1. 

emin olun.
3. 
4. 

olun.
5. 
6. 

7. 

1. 

3. 

1. 

3. 

  UYARI

 

 

servis merkezine gönderin.
 

 

 

 

temizlerken her zaman azami dikkat gösterin. Kendinizi 

 

 

  UYARI

servis merkezine iade edin.

  UYARI
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 Ürünü muhafaza ederken batarya paketini sökün. 

 
kullanarak temizleyin.

 

 

(güvenli) konuma kilitlenmelidir.

 
sabitleyin.

 

 

 

 

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif 
edilmelidir.

dikkatlice okuyun.

Her zaman koruyucu gözlük 

uzak tutun.

Emniyet eldivenleri giyin

üzerinde gösterilmektedir)

Kesim kapasitesi

kesmek içindir

önce kayar perdenin konumunu 

için Yerel Makamlarla veya bayi ile 
irtibat kurun.

Kilit

Kilidi açma

5s

204 | Türkçe



Not

Uyari

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.

bir durum belirtir.
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Product specifications Caractéristiques de 
l’appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 

producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do produto

Mitre saw Scie à onglet Gehrungskappsäge Ingletadora Sega per tagli obliqui Verstekzaag Serra de esquadria

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo

Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto Peso netto Nettogewicht Peso líquido

Blade diameter Diamètre du disque de 
coupe Sägeblattdurchmesser Diámetro de la hoja Diametro lama Zaagbladdiameter Diâmetro da lâmina

Arbor hole Trou de broche Aufnahmebohrung Hueco del eje Foro dell’albero Asgat Orifício do eixo

Blade teeth Nombre de dents Sägezähne Dientes de la hoja Denti lame Zaagbladtanden Dentes da lâmina

Width of cut Largeur de coupe Breite des Schnitts Ancho del corte Ampiezza di taglio Maaibreedte Largura do corte

No-load speed
r/min. (RPM)

Vitesse à vide
tr/min (tr.min-1)

Leerlaufdrehzahl
U/min

Velocidad sin carga
r/min. (RPM)

Velocità a vuoto
r/min. (RPM)

Onbelast toerental
t/min. (TPM)

Velocidade em vazio
r/min. (RPM)

Input Alimentation Spannung Cargador Alimentazione Input Admissão

Cutting capacity Capacité de coupe Schnittleistung Capacidad de corte Capacità di taglio Zaagcapaciteit Capacidade de corte

Mitre 0° x bevel 0° Onglet 0° x biseau 0° Gehrung 0° x Neigung 0° Inglete 0º x bisel 0º Angolazione 0° x 
smussatura 0° Verstek 0° x afschuining 0° Esquadria 0º x bisel 0º

Mitre 0° x bevel 45° Onglet 0° x biseau 45° Gehrung 0° x Neigung 45° Inglete 0º x bisel 45º Angolazione 0° x 
smussatura 45° Verstek 0° x afschuining 45° Esquadria 0º x bisel 45º

Mitre 45°(Left) x bevel 0° Onglet 45°(Gauche) x 
biseau 0°

Gehrung 45°(Links) x 
Neigung 0°

Inglete 45º (izquierda) x 
bisel 0º

Angolazione 45°(Sinistra) x 
sussatura 0°

Verstek 45° (links) x 
afschuining 0°

Esquadria 45º (esquerda) 
x bisel 0º

Mitre 45°(Right) x bevel 0° Onglet 45°(Droit) x 
biseau 0°

Gehrung 45°(Rechts) x 
Neigung 0°

Inglete 45º (derecha) x 
bisel 0º

Angolazione 45°(Destra) x 
smussatura 0°

Verstek 45° (rechts) x 
afschuining 0°

Esquadria 45º (direita) 
x bisel 0º

Mitre 45°(Left) x bevel 45° Onglet 45°(Gauche) x 
biseau 45°

Gehrung 45°(Links) x 
Neigung 45°

Inglete 45º (izquierda) x 
bisel 45º

Angolazione 45°(Sinistra) x 
sussatura 45°

Verstek 45° (links) x 
afschuining 45°

Esquadria 45º (esquerda) 
x bisel 45º

Mitre 45°(Right) x bevel 45° Onglet 45°(Droit) x 
biseau 45°

Gehrung 45°(Rechts) x 
Neigung 45°

Inglete 45º (derecha) x 
bisel 45º

Angolazione 45°(Destra) x 
smussatura 45°

Verstek 45° (rechts) x 
afschuining 45°

Esquadria 45º (direita) x 
bisel 45º

Min. workpiece dimensions Dimensions min. de la pièce Min. Werkstückabmes-
sungen

Dimensiones min. de la 
pieza de trabajo

Min. misurazione massima 
dei pezzi Min. werkstukafmeting Dimensões min. da peça 

de trabalho

Measured values 
determined according to 
EN 62841 A-weighted 
sound pressure level

Valeurs mesurées obtenues 
selon EN 62841
Niveau de pression sonore 
pondérée-A

Gemäß EN 62841 
gemessene Werte
A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Valores medidos 
determinados de acuerdo 
con EN 62841
Nivel de presión acústica 
ponderada en A

Valori misurati determinati 
in accordo con lo standard 
EN 62841
Livello di pressione sonora 
pesato A

Valeurs mesurées obtenues 
selon EN 62841
A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Valores medidos calculados 
de acordo com EN 62841
Nível de pressão sonora 
ponderada A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Measured values 
determined according to 
EN 62841
A-weighted sound power 
level

Valeurs mesurées obtenues 
selon EN 62841
Niveau de puissance 
sonore pondérée-A

Gemäß EN 62841 
gemessene Werte
A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Valores medidos 
determinados de acuerdo 
con EN 62841
Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Valori misurati determinati 
in accordo con lo standard 
EN 62841
Livello di potenza sonora 
pesato A

Valeurs mesurées obtenues 
selon EN 62841
A-gewogen geluidsniveau

Valores medidos calculados 
de acordo com EN 62841
Nível de potência sonora 
ponderada  A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Replacement parts: Pièces de rechange: Ersatzteile: Piezas de repuesto: Parti di ricambio: Vervangonderdelen: Peças de substituição:

Saw blade Lame de scie Sägeblatt Cuchilla de la sierra Lama sega Zaagblad Lâmina da serra

Kerf plate Plaque de trait de scie Schnittplatte Placa de corte Piastra intagliata Kerfplaat Placa de corte 

Outer flange Flasque extérieur Äußerer Flansch Reborde exterior Flangia esterna Buitenflens Flange externa

Dust bag Sac à poussière Staubauffangeinrichtung Bolsa para el polvo Sacchetto per la polvere Stofzak Saco para o pó



Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski

Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 
tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики изделия Parametry techniczne

Geringssav Geringssåg Viistesaha Gjærsag Торцово-усовочная пила Pilarka ukosowa

Model Modell Malli Modell Модель Model EMS190DC

Nettovægt Nettovikt Kokonaispaino Nettovekt Вес нетто Masa netto 7,9 kg

Klingediameter Klingdiameter Terän läpimitta Bladdiameter Диаметр режущего диска Średnica tarczy tnącej 190 mm

Spindelhul Spindelhål Karan reikä Spindelhull Рабочее отверстие Otwór trzpienia 30 mm

Klingetænder Sågtand Terän hampaat Bladtenner Число зубьев Liczba zębów tarczy 24 

Snitbredde Skärbredd Leikkauksen leveys Bredde på kappet Ширина разреза Szerokość cięcia 2,3 mm

Tomgangshastighed
omdr/min. (RPM)

Tomgångshastighet
v/min (varv per minut)

Tyhjäkäyntinopeus
kierr/min (RPM)

Hastighet ubelastet
o/min. (RPM)

Скорость на холостом ходу 
об/мин

Prędkość bez obciążenia
obr./min. (RPM) 4200

Strømforsyning Matningsspänning Virrankulutus Input Питание Zasilanie 18V

Savekapacitet Skärkapacitet Leikkuukapasiteetti Sagekapasitet Режущая способность Zakres możliwości cięcia

Gering 0° x smig 0° Lutning 0° x vinkel 0° Viiste 0° x särmä 0° Gjæsring 0° x skråkant 0° Угол поворота 0° x угол 
наклона 0° Ukos 0° x skos 0° 45 mm x 108 mm

Gering 0° x smig 45° Lutning 0° x vinkel 45° Viiste 0° x särmä 45° Gjæsring 0° x skråkant 
45°

Угол поворота 0° x угол 
наклона 45° Ukos 0° x skos 45° 35 mm x 108 mm

Gering 45°(venstre) x smig 0° Lutning 45 (vänster)° x 
vinkel 0 °

Viiste 45° (vasen) x 
särmä 0°

Gjærsing 45°(venstre) x 
skråkant 0°

Угол поворота 45°(влево) x 
угол наклона 0° Ukos 45°(w lewo) x skos 0° 45 mm x 76 mm

Gering 45°(højre) x smig 0° Lutning 45 (höger)° x 
vinkel 0 °

Viiste 45° (oikea) x 
särmä 0°

Gjærsing 45°(høyre) x 
skråkant 0°

Угол поворота 45°(вправо) x 
угол наклона 0° Ukos 45°(w prawo) x skos 0° 45 mm x 76 mm

Gering 45°(venstre) x smig 45° Lutning 45 (vänster)° x 
vinkel 45 °

Viiste 45° (vasen) x 
särmä 45°

Gjærsing 45°(venstre) x 
skråkant 45°

Угол поворота 45°(влево) x 
угол наклона 45° Ukos 45°(w lewo) x skos 45° 35 mm x 76 mm

Gering 45°(højre) x smig 45° Lutning 45 (höger)° x 
vinkel 45 °

Viiste 45° (oikea) x 
särmä 45°

Gjærsing 45°(høyre) x 
skråkant 45°

Угол поворота 45°(вправо) x 
угол наклона 45° Ukos 45°(w prawo) x skos 45° 35 mm x 76 mm

Min. mål på arbejdsemner Min. avmätning av 
arbetsstycket

Työkappaleen 
minimaalinen Min. verktøymå Минимальный paзмерьı Min. wymiary przedmiotu 

obrabianego 130 mm x 35 mm x 2,5 mm

Målte værdier bestemmes i 
henhold til EN 62841
A-vægtet lydtryksniveau

Värden uppmätta enligt 
EN 62841
A-vägd ljudtrycksnivå

Mitatut arvot 
määritetty EN 62841 
-standardin mukaan
A-painotettu 
äänenpainetaso

Målte verdier i samsvar 
med EN 62841
A-vektet lydtrykknivå

Измеренные значения 
определены в соответствии 
с EN 62841
Уровень A-взвешенного 
звукового давления

Zmierzone wartości określone 
wg EN 62841
A-ważony poziom ciśnienia 
hałasu

LpA = 90,0 dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)

Målte værdier bestemmes i 
henhold til EN 62841
A-vægtet lydeffektniveau

Värden uppmätta enligt 
EN 62841
A-vägd ljudeffektsnivå

Mitatut arvot 
määritetty EN 62841 
-standardin mukaan
A-painotettu 
äänenteho

Målte verdier i samsvar 
med EN 62841
A-vektet lydeffektnivå

Измеренные значения 
определены в соответствии 
с EN 62841
Уровень A-взвешенной 
звуковой мощности

Zmierzone wartości określone 
wg EN 62841
A-ważony poziom natężenia 
hałasu

LWA = 103,0 dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)

Reservedele: Utbytesdelar: Varaosat: Reservedeler: Запасные части: Części zamienne:

Savklinge Sågblad Sahanterä Sagblad Пильное полотно Tarcza tnąca 5131042439

Snitplade Platta för sågsnitt Kerf-levy Kantplate Торцевая пластина Wstawka stołowa 5131042440

Yderflange Yttre fläns Ulkolaippa Utvendig sidestykke Внешний фланец Kołnierz zewnętrzny 5131042441

Støvpose Dammpåse Pölypussi Støvpose Пылесборный мешок Worek na pył 5131042442



Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti

Technické údaje produktu Termék műszaki adatai Specificaţiile produsului Produkta specifikācijas Gaminio techninės savybės Toote tehnilised andmed

Pokosová pila Gérvágó fűrész Ferăstrău unghiular Leņķzāģis Skersinis pjūklas Miiusaag

Model Típus Model Modelis Modelis Mudeli tähis

Čistá hmotnost Nettó tömeg Greutate netă Svars neto Neto svoris Netomass

Průměr kotouče Tárcsa átmérője Diametru lamă Asmens diametrs Pjovimo disko skersmuo Saeketta läbimõõt

Otvor hřídele Tengelyfurat Orificiu arbore Vārpstas atvere Ašies anga Võlliava

Zub kotouče Fűrészlap fogai Dinte lamă Asmens zobi Geležtės dantukų skaičius Lõiketera hammas

Šířka řezu Vágás szélessége Lăţime a tăierii Griezuma platums Pjovimo plotis Lõikelaius

Otáčky naprázdno
ot./min. (RPM)

Üresjárati fordulatszám
ford./perc (RPM)

Viteză în gol
rot/min. (RPM)

Apgriezieni bez slodzes
apgr./min. (RPM)

Greitis be apkrovimo
aps./min. (apsukų per minutę)

Kiirus ilma koormuseta
p/min. (p/min)

Vstup Bemenet Intrare Ieeja Įvestis Vooluvõrk

Maximální prořez Vágásteljesítmény Capacitate de tăiere Zāģēšanas ražība Pjovimo talpa Lõikesügavu

Pokos 0° x úkos 0° Gérvágás 0° x ferdevágás 
0° Unghi 0° x tăietură la 0° Leņķis 0° x slīpums 0° Užkarpa 0° x nuožambis 0° Kaldlõige 0° x nurklõige 0°

Pokos 0° x úkos 45° Gérvágás 0° x ferdevágás 
45° Unghi 0° x tăietură la 45° Leņķis 0° x slīpums 45° Užkarpa 0° x nuožambis 45° Kaldlõige 0° x nurklõige 45°

Pokos 45°(vlevo) x úkos 0° Gérvágás 45°(bal) x 
ferdevágás 0°

Unghi de 45°(Stânga) x tăietură 
la 0°

Leņķis 45°(pa kreisi) x slīpums 
0° Užkarpa 45°(kairėje) x nuožambis 0° Kaldlõige 45° (vasak) x nurkõige 0°

Pokos 45°(vpravo) x úkos 0° Gérvágás 45°(jobb) x 
ferdevágás 0°

Unghi de 45°(Dreapta) x 
tăietură la 0° Leņķis 45°(pa labi) x slīpums 0° Užkarpa 45°(dešinėje) x nuožambis 

0° Kaldlõige 45° (parem) x nurkõige 0°

Pokos 45°(vlevo) x úkos 45° Gérvágás 45°(bal) x 
ferdevágás 45°

Unghi de 45°(Stânga) x tăietură 
la 45°

Leņķis 45°(pa kreisi) x 
slīpums 45°

Užkarpa 45°(kairėje) x nuožambis 
45°

Kaldlõige 45° (vasak) x nurkõige 
45°

Pokos 45°(vpravo) x úkos 45° Gérvágás 45°(jobb) x 
ferdevágás 45°

Unghi de 45°(Dreapta) x tăietură 
la 45°

Leņķis 45°(pa labi) x slīpums 
45°

Užkarpa 45°(dešinėje) x nuožambis 
45°

Kaldlõige 45° (parem) x nurkõige 
45°

Min. rozměry obrobku Min. munkadarab méretek Dimensiunile minimă ale piesei 
de prelucrat

Min. . apstrādājamās detaļas 
izmērs Min. apdorojamos detalės matmenys Min. tooriku mõõtmed 

Naměřené hodnoty zjištěné dle 
EN 62841
Hladina akustického tlaku 
vážená funkcí A

A mért értékek 
meghatározása az EN 
62841 szerint történt
A-súlyozott 
hangnyomásszint

Valori măsurate determinate în 
conformitate cu EN 62841
Nivel de presiune acustică 
ponderată A

Izmērītās vērtības saskaņā ar 
EN 62841
A-līmeņa skaņas spiediena 
līmenis

Išmatuotosios vertės nustatytos 
pagal EN 62841
A svertinis garso slėgio lygis

Mõõteväärtused on kindlaks 
määratud vastavalt standardile 
EN 62841
A-kaalutud helirõhu tase

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K

Naměřené hodnoty zjištěné dle 
EN 62841
Hladina akustického výkonu 
vážená funkcí A

A mért értékek 
meghatározása az EN 
62841 szerint történt
A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Valori măsurate determinate în 
conformitate cu EN 62841
Nivel de putere acustică 
ponderată A

Izmērītās vērtības saskaņā ar 
EN 62841
A-līmeņa skaņas jaudas līmenis

Išmatuotosios vertės nustatytos 
pagal EN 62841
A svertinis garso galios lygis

Mõõteväärtused on kindlaks 
määratud vastavalt standardile 
EN 62841
A-kaalutud helivõimsuse tase

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K

Náhradní díly: Cserealkatrészek: Piese de schimb: Rezerves daļas: Atsarginės detalės: Asendusosad:

Pilový kotouč Fűrészlap Lama ferăstrăului Zāģa asmens Pjūklo geležtė Saeleht

Deska řezu Körfűrészlap Plăcuță cu făgaș Asmens ierobežotāja plāksne Plokštė su įpjova Lõikeplaat 

Vnější příruba Külső alátét Flanşă exterioară Ārējais atloks Disko jungė Ketta äärik

Sáček pro prach Porzsák Sac pentru praf Putekļu soma Dulkių maišelis Tolmukott



Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Specifikacije proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácia Спецификации на 
продукта

Технічні характеристики 
продукту Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 

Προϊόντος

Kutna pila Zajeralna žaga Rozbrusovačka циркуляр за рязане 
под ъгъл Торцювальна пила Gönye testeresi Κόπτης για 

φαλτσογωνίες

Model Model Model Модел Модель Model Μοντέλο EMS190DC

Neto težina Neto teža Netto hmotnosť Нетно тегло Вага нетто Net ağırlık Καθαρό βάρος 7,9 kg

Promjer rezne ploče Premer rezila Priemer kotúča Диаметър на острието Діаметр леза Bıçak çapı Διάμετρος λεπίδας 190 mm

Otvor za vratilo Izvrtina vretena Otvor hriadeľa Отвор на шпиндела Отвір валу Mil deliği Οπή άξονα 30 mm

Zubi pile Zobje rezila Zúbky čepele Зъби на острието Зубці леза Bıçak dişleri Δόντια λεπίδας 24 

Širina reza Širina rezanja Šírka rezu Ширина на рязане Ширина різу Kesim genişliği Πλάτος κοπής 2,3 mm

Brzina bez opterečenja
o/min (OKR/MIN)

Hitrost brez obremenitve
vrt./min (RPM)

Rýchlosť bez záťaže
ot./min.

Скорост в ненатоварен 
режим об./мин (RPM)

Швидкість без 
навантаження
Об/ хв. (Оборотів за 
хвилину)

Bota hız
d/dak. (DDS)

Ταύτητα στ κεν
r/min. (RPM) 4200

Ulaz Vhod Vstup Входен волтаж Вхідний Giriş Είσοδος ρεύματος 18V

Kapacitet rezanja Zmogljivost rezanja Kapacita rezania Капацитет на рязане Ріжуча здатність Kesim kapasitesi Ικανότητα κοπής

Kutna pila 0° x  nagib 0° Zajera 0° x nagib 0° Sklon 0° x úkos 0° Съединяване по ъгъл 
0° х скосяване 0° Укіс 0° x конус 45° Gönye açısı 0° x Eğim 

açısı 0°
Φαλτσογωνία 0° x 
λοξοτομή 0° 45 mm x 108 mm

Kutna pila 0° x  nagib 45° Zajera 0° x nagib 45° Sklon 0° x úkos 45° Съединяване под ъгъл 
0° x скосяване 45° Укіс 0° x конус 45° Gönye açısı 0° x Eğim 

açısı 45°
Φαλτσογωνία 0° x 
λοξοτομή 45° 35 mm x 108 mm

Kutna pila 45°(lijevo) x 
nagib 0°

Zajera 45°(levo) x 
nagib 0°

Sklon 0° (vľavo) x 
úkos 0°

Съединяване по ъгъл 
45° (ляво) х скосяване 
0°

Укіс 45°(вліво) x конус 
0°

Gönye açısı 45°(Sol) x 
Eğim açısı 0°

Φαλτσογωνία 
45°(Αριστερά) x 
λοξοτομή 0°

45 mm x 76 mm

Kutna pila 45°(desno) x 
nagib 0°

Zajera 45°(desno) x 
nagib 0°

Sklon 0° (vpravo) x 
úkos 0°

Съединяване под 
ъгъл 45° (дясно) x 
скосяване 0°

Укіс 45°(вправо) x 
конус 0°

Gönye açısı 45°(Sağ) x 
Eğim açısı 0°

Φαλτσογωνία 45°(Δεξιά) 
x λοξοτομή 0° 45 mm x 76 mm

Kutna pila 45°(lijevo) x 
nagib 45°

Zajera 45°(levo) x 
nagib 45°

Sklon 45° (vľavo) x 
úkos 45°

Съединяване по ъгъл 
45° (ляво) х скосяване 
45°

Укіс 45°(вліво) x 
конус 45°

Gönye açısı 45°(Sol) x 
Eğim açısı 45°

Φαλτσογωνία 
45°(Αριστερά) x 
λοξοτομή 45°

35 mm x 76 mm

Kutna pila 45°(desno) x 
nagib 45°

Zajera 45°(desno) x 
nagib 45°

Sklon 45° (vpravo) x 
úkos 45°

Съединяване под 
ъгъл 45° (дясно) x 
скосяване 45°

Укіс 45°(вправо) x 
конус 45°

Gönye açısı 45°(Sağ) x 
Eğim açısı 45°

Φαλτσογωνία 45°(Δεξιά) 
x λοξοτομή 45° 35 mm x 76 mm

Minimalna dimenzije 
radnog predmeta

Minimalna izmere 
obdelovalnega kosa Min. rozmery obrobku Минимални размери на 

работния детайл
Мінімальні розміри 
заготовки

Minimum iş parçası 
boyutu

Ελάχιστες διαστάσεις 
τεμαχίου

130 mm x 35 mm x 
2,5 mm

Mjerene vrijednosti 
određene su prema 
EN 62841
Ponderirana razina 
tlaka zvuka

Izmerjene vrednosti 
določene v skladu s 
standardom EN 62841
A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Namerané hodnoty 
určené podľa  EN 62841
Vážená A hladina 
akustického tlaku

Измерени стойности, 
определени в 
съответствие с EN 
62841
Ниво на шумово 
налягане с равнище A

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 
62841:
А-зважений рівень 
звукового тиску

EN 62841 ile uyumlu 
olarak belirlenen ölçülen 
değerler
A ağırlıklı ses basınç 
seviyesi

Οι υπολογισμένες τιμές 
καθορίστηκαν σύμφωνα 
με το EN 62841 
Α-σταθμισμένο επίπεδο 
πίεσης ήχου

LpA = 90,0 dB(A)

Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост K Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Mjerene vrijednosti 
određene su prema 
EN 62841
Ponderirana razina 
zvučne snage

Izmerjene vrednosti 
določene v skladu s 
standardom EN 62841
A-izmerjena raven 
zvočne moči

Namerané hodnoty 
určené podľa  EN 62841
Vážená A hladina 
akustického tlaku

Измерени стойности, 
определени в 
съответствие с EN 
62841
Ниво на силата на 
шума с равнище A

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 
62841:
А-зважений рівень 
звукової потужності

EN 62841 ile uyumlu 
olarak belirlenen ölçülen 
değerler
A ağırlıklı ses gücü 
seviyesi

Οι υπολογισμένες τιμές 
καθορίστηκαν σύμφωνα 
με το EN 62841 
Α-σταθμισμένο επίπεδο 
έντασης ήχου

LWA = 103,0 dB(A)

Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост K Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Zamjena dijelova: Nadomestni deli: Náhradné diely: Смяна на части: Запасні частини: Yedek parçalar: Ανταλλακτικά:

List pile Rezilo žage Čepeľ píly Острие Лезо пили Testere bıçağı Λεπίδα κόπτη 5131042439

Ploča propiljka Vrezovalna ploščica Platňa na zárezy Плоча с разрез Планка розрізування Kertme plakası Πλάκα kerf 5131042440

Vanjska prirubnica Kolutna prirobnica Príruba disku Външен фланец Зовнішній фланець Dış flanş Εξωτερική φλάντζα 5131042441

Vrećica za prašinu Vrečka za prah Vrecko na prach Торба за прах Мішок для пилу Toz torbası Σακούλα σκόνης 5131042442



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e caricatore Accu en lader Bateria e carregador Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader Батарея и зарядное 
устройство

Akumulator i 
ładowarka

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus 
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis 
(não incluída)

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt batteripack 
(inte inkluderat)

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible batteripakker 
(ikke inkludert)

Совместимая 
аккумуляторная батарея 
(не входит в комплект 
поставки)

Pasujące akumulatory 
(nie dołączona)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-Ion Литий-ионная 
аккумуляторная 
батарея

Li-Ion RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L30
RB18L40
RB18L50
RB18L90

Compatible charger 
(not included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles 
Ladegerät
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore 
compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador 
compatível (não 
incluída)

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat)

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Совместимое 
зарядное устройство 
(не входит в комплект 
поставки)

Odpowiednia 
ładowarka
(nie dołączona)

BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България Українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Baterie a nabíječka Akkumulátor és töltő Baterie şi încărcător Akumulators un lādētājs Baterija ir įkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjač Baterija in 
polnilnik

Akumulátor a 
nabíjačka

Батерия 
и зарядно 
устройство

Акумулятор 
і зарядний 
пристрій

Batarya ve şarj 
aleti

Μπαταρία και 
φορτιστής

Kompatibilní akumulátor
(nepřibalen)

Kompatibilis akkumulátor 
(nem tartozék)

Acumulatori compatibili 
(neinclus)

Saderīgu akumulatoru 
komplekts (nav kompl.)

Suderinamas baterijos 
paketas (nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno 
pakiranje baterija 
(nije uključeno)

Združljive baterije
(ni priložen)

Kompatibilná 
jednotka 
akumulátorov 
(nie je súčasťou 
balenia)

Съвместима 
акумулаторна 
батерия (не 
е включена в 
комплекта)

Сумісний 
акумулятор 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu pil takımı
(dahil değildir)

Συμβατή μπαταρία
(δεν 
περιλαμβάνεται)

Lithium iontový 
akumulátor

Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas Liitiumioon Litij-ion Litij-ionska Lítium-iónová Литиево-йонна Літій-іонний Lityum-İyon Λιθίου-Ιόντων RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L30
RB18L40
RB18L50
RB18L90

Kompatibilní nabíječka
(nepřibalen)

Kompatibilis töltő
(nem tartozék)

Încărcător compatibil
(neinclus)

Saderīgs lādētājs
(nav kompl.)

Tinkamas įkroviklis
(nepridedama)

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Kompatibilni 
punjač
(nije uključeno)

Združljiv polnilec
(ni priložen)

Kompatibilná 
nabíjačka (nie je 
súčasťou balenia)

Съвместимо 
зарядно 
устройство (не 
е включено в 
комплекта)

Сумісний 
зарядний пристрій 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu şarj cihazı 
(dahil değildir)

Συμβατοσ 
φορτιστησ
(δεν 
περιλαμβάνεται)

BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e caricatore Accu en lader Bateria e carregador Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader Батарея и зарядное 
устройство

Akumulator i 
ładowarka

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus 
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis 
(não incluída)

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt batteripack 
(inte inkluderat)

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible batteripakker 
(ikke inkludert)

Совместимая 
аккумуляторная батарея 
(не входит в комплект 
поставки)

Pasujące akumulatory 
(nie dołączona)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-Ion Литий-ионная 
аккумуляторная 
батарея

Li-Ion RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L30
RB18L40
RB18L50
RB18L90

Compatible charger 
(not included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles 
Ladegerät
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore 
compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador 
compatível (não 
incluída)

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat)

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Совместимое 
зарядное устройство 
(не входит в комплект 
поставки)

Odpowiednia 
ładowarka
(nie dołączona)

BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България Українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Baterie a nabíječka Akkumulátor és töltő Baterie şi încărcător Akumulators un lādētājs Baterija ir įkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjač Baterija in 
polnilnik

Akumulátor a 
nabíjačka

Батерия 
и зарядно 
устройство

Акумулятор 
і зарядний 
пристрій

Batarya ve şarj 
aleti

Μπαταρία και 
φορτιστής

Kompatibilní akumulátor
(nepřibalen)

Kompatibilis akkumulátor 
(nem tartozék)

Acumulatori compatibili 
(neinclus)

Saderīgu akumulatoru 
komplekts (nav kompl.)

Suderinamas baterijos 
paketas (nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno 
pakiranje baterija 
(nije uključeno)

Združljive baterije
(ni priložen)

Kompatibilná 
jednotka 
akumulátorov 
(nie je súčasťou 
balenia)

Съвместима 
акумулаторна 
батерия (не 
е включена в 
комплекта)

Сумісний 
акумулятор 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu pil takımı
(dahil değildir)

Συμβατή μπαταρία
(δεν 
περιλαμβάνεται)

Lithium iontový 
akumulátor

Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas Liitiumioon Litij-ion Litij-ionska Lítium-iónová Литиево-йонна Літій-іонний Lityum-İyon Λιθίου-Ιόντων RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L30
RB18L40
RB18L50
RB18L90

Kompatibilní nabíječka
(nepřibalen)

Kompatibilis töltő
(nem tartozék)

Încărcător compatibil
(neinclus)

Saderīgs lādētājs
(nav kompl.)

Tinkamas įkroviklis
(nepridedama)

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Kompatibilni 
punjač
(nije uključeno)

Združljiv polnilec
(ni priložen)

Kompatibilná 
nabíjačka (nie je 
súčasťou balenia)

Съвместимо 
зарядно 
устройство (не 
е включено в 
комплекта)

Сумісний 
зарядний пристрій 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu şarj cihazı 
(dahil değildir)

Συμβατοσ 
φορτιστησ
(δεν 
περιλαμβάνεται)

BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C



EN  WARNING

The declared noise emission value(s) have been measured in accordance with 
a standard test method of EN 62841-1 and EN 62841-3-9, and may be used for 
comparing one tool with another.
The declared noise value(s) may also be used in a preliminary assessment of 
exposure.
The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared 
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of 
workpiece is processed.
Identify safety measures to protect the operator based on an estimation of exposure 
in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle 
such as the times when the tool is switched off and when it is running idle in 
addition to the trigger time).
Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss.

FR  AVERTISSEMENT

Les valeurs d’émission sonore déclarées ont été mesurées en suivant la procédure 
de test standard des normes EN 62841-1 et EN 62841-3-9, et peuvent être utilisées 
pour comparer les différents outils.
Les valeurs d’émission sonore déclarées peuvent aussi servir à une évaluation 
préliminaire d’exposition au bruit.
Les émissions sonores lors de l’utilisation d’un outil électrique peuvent être 
différentes des valeurs déclarées en fonction de la méthode d’utilisation de l’outil, 
surtout selon le type de la pièce qui est traitée.
Identifiez les mesures de sécurité pour protéger l’opérateur en fonction de 
l’estimation de l’exposition dans les conditions d’utilisation réelles (en tenant 
compte de toutes les phases du cycle de fonctionnement, notamment les périodes 
pendant lesquelles l’outil est éteint et celles où il fonctionne au ralenti, en plus du 
temps de déclenchement). 
Portez des protections auditives . L’influence du bruit peut provoquer la surdité.

DE  WARNUNG

Die ausgewiesenen Geräuschemissionswerte wurden gemäß einer 
Standardtestmethode von EN 62841-1 und EN 62841-3-9 gemessen und können 
zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden.
Die ausgewiesenen Geräuschemissionswerte können auch für die Erstbewertung 
der Emission verwendet werden.
Geräuschemissionen während des Betriebs des Elektrowerkzeugs können sich, 
abhängig von der Verwendung des Werkzeugs und insbesondere des Werkstücks, 
von den ausgewiesenen Werten unterscheiden.
Legen Sie die Sicherheitsmaßnahmen fest, die den Bediener basierend auf einer 
Schätzung der Belastung unter tatsächlichen Einsatzbedingungen schützen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Betriebszyklus, beispielsweise die Zeiten, 
wenn das Werkzeug aus- und eingeschaltet ist und sich zusätzlich zur Startzeit 
im Leerlauf befindet).
Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

ES  ADVERTENCIA

Los valores de emisiones de ruido declarados se han medido conforme a un 
método de prueba estándar de EN 62841-1 y EN 62841-3-9, y se pueden usar 
para comparar una herramienta con otra.
Los valores de ruido declarados se pueden usar en una evaluación de exposición 
preliminar.
Las emisiones de ruido durante el uso actual de la herramienta eléctrica pueden 
diferir de los valores declarados en función de las maneras en las que se usa la 
herramienta, especialmente el tipo de pieza de trabajo que se esté procesando.
Identificar las medidas de seguridad para proteger al operario en función del 
cálculo de exposición en las condiciones actuales de uso (teniendo en cuenta 
todas las piezas del ciclo operativo como las veces que se apaga la herramienta 
y cuando funciona al ralentí además del tiempo del gatillo).
¡Utilice protecciones auditivas. La exposición a niveles de ruido excesivos puede 
causar pérdida de audición.

IT  AVVERTENZE

I valori di emissione sonora dichiarati che sono stati misurati in base a un metodo 
di prova standardizzato di EN 62841-1 e EN 62841-3-9, possono essere utilizzati 
per confrontare uno strumento con un altro.
I valori sonori dichiarati possono inoltre essere utilizzati in una valutazione 
preliminare dell’esposizione.
Le emissioni sonore durante l’uso effettivo dell’elettroutensibile possono differire 
dai valori dichiarati a seconda delle modalità in cui lo strumento è utilizzato, 
sopratutto in base al tipo di pezzo trattato.
Identificare le misure di sicurezza per proteggere l’operatore in base alla 
valutazione dell’esposizione nelle attuali condizioni d’uso (tenendo conto di tutte 
le parti del ciclo operativo come il numero di volte in cui lo strumento viene spento 
e quando gira al minimo, oltre al tempo di attivazione).
Indossare una protezione dell’udito. L’esposizione prolungata al rumore senza 
protezione può causare danni all’udito.

NL  WAARSCHUWING

De opgegeven geluidsemissiewaarde(n) is (zijn) gemeten volgens een standaard 
testmethode van EN 62841-1 en EN 62841-3-9 en kan (kunnen) worden gebruikt 
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.
De opgegeven geluidswaarde(n) kan (kunnen) ook worden gebruikt bij een 
voorafgaande beoordeling van de blootstelling.
De geluidsemissie tijdens het feitelijke gebruik van het elektrische gereedschap 
kan afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het 
gereedschap wordt gebruikt, in het bijzonder welk werkstuk wordt ingezet.
Identificeer veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen op basis 
van een schatting van de blootstelling in de werkelijke gebruiksomstandigheden 
(rekening houdend met alle onderdelen van de werkingscyclus, zoals de tijden 
waarop het apparaat wordt uitgeschakeld en wanneer het naast de activeringstijd 
stationair draait).
Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.

PT  AVISO

Os valores da emissão de ruído declarados foram medidos de acordo com um 
método de teste padrão das normas EN 62841-1 e EN 62841-3-9 e poderão ser 
utilizados para comparar uma ferramenta com outra.
Os valores de ruído declarados também poderão ser utilizados numa avaliação 
da exposição preliminar.
As emissões de ruído durante a utilização real da ferramenta elétrica podem ser 
diferentes dos valores declarados, dependendo das formas como a ferramenta é 
utilizada e, particularmente, que tipo de peça de trabalho é processada.
Identifique medidas de segurança para proteger o operador com base numa 
estimativa da exposição nas condições de utilização reais (considerando todas 
as partes do ciclo de operação, tal como os períodos em que a ferramenta está 
desligada e quando está a funcionar ao ralenti, bem como o tempo de acionamento 
do gatilho).
Use proteção auditiva. A influência de ruídos pode causar surdez.

DA  ADVARSEL

De angivne støjemissionsværdier er målt i overensstemmelse med en 
standardtestmetode i EN 62841-1 og EN 62841-3-9 og kan bruges til at 
sammenligne et værktøj med et andet.
De angivne støjværdier kan også anvendes i en foreløbig vurdering af 
eksponeringen.
Støjniveauet under selve brugen af elværktøjet kan afvige fra de deklarerede 
værdier afhængigt af, hvordan værktøjet bruges, især hvad slags emne behandles.
Identificer sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatøren ud fra et estimat 
af eksponering under de aktuelle anvendelsesbetingelser (under hensyntagen til 
alle dele af driftscyklussen, som f.eks. de tider, hvor værktøjet er slukket, og når 
det kører tomgang ud over udløserens tid).
Brug høreværn. Støjpåvirkning kan bevirke tab af hørelse.



SV  VARNING

De angivna brusnivåerna har mätts i enlighet med en standard testmetod enligt 
SE 62841-1 och SE 62841-3-9, och kan användas för att jämföra ett verktyg 
med ett annat.
De angivna brusnivåerna kan även användas i en preliminär exponeringsbedömning.
Brusnivåerna vid verklig användning av elverktyget kan skilja sig från de angivna 
värdena beroende på vilket sätt verktyget används på, särskilt när det kommer till 
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.
Identifiera säkerhetsåtgärder för att skydda operatören baserat på en uppskattad 
exponering under verkliga användningsförhållanden (med betraktande av alla delar 
av driftcykeln såsom när verktyget stängs av och när det körs i tomgångsläge, 
förutom utlösningstiden).
Använd hörselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hörselskador.

FI  VAROITUS

Ilmoitetut melutasot on mitattu vakiotestimenetelmän EN 62841-1 ja EN 62841-3-9 
mukaisesti, ja niitä voidaan käyttää työkalujen vertailussa.
Ilmoitettuja melutasoja voidaan käyttää myös altistumisen ennakkoarvioinnissa.
Sähkötyökalun käytön aikaiset todelliset melutasot voivat poiketa ilmoitetuista 
arvoista riippuen siitä, miten työkalua käytetään ja erityisesti siitä, minkä tapaista 
työkappaletta työstetään.
Tunnista turvakeinot, joiden avulla työntekijää suojataan, todell isten 
käyttöolosuhteiden altistusarvion perusteella (ota huomioon käyttöjakson kaikki 
osat, kuten ajat, joina työkalu on pois päältä ja milloin se on joutokäynnissä 
laukaisuajan lisäksi).
Käytä kuulosuojaimia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

NO  ADVARSEL

De erklærte utslippsverdiene har blitt målt i samsvar med en standardtestmetode 
i henhold til EN 62841-1 og EN 62841-3-9, og kan brkes til å sammenligne et 
verktøy med et annet.
De erklærte støyverdiene kan også brukes i en preliminær eksponeringsvurdering.
Støyutslippene under faktisk bruk av det elektriske verktøyet kan skille seg fra de 
erklærte verdiene avhengig av måten verktøyet brukes på, spesielt i henhold til 
hvilket materiale som behandles.
Identifiser sikkerhetstiltak for å beskytte operatøren basert på en beregning av 
eksponering i de faktiske bruksforholdene (ta i vurdering alle deler i driftssyklusen, 
slik som tidene da verktøyet er avslått og når det kjører i tomgang i tillegg til 
utløsningstiden).
Bruk hørselsvern. Støy kan føre til tap av hørselen.

RU  ОСТОРОЖНО!

Заявленные уровни шумового воздействия получены с использованием 
метода, предусмотренного стандартами EN 62841-1 и EN 62841-3-9, и могут 
применяться для сравнения инструментов.
Заявленные уровни шума также могут применяться в ходе предварительной 
оценки общего воздействия.
Фактическая шумность работающего электроинструмента может отличаться от 
заявленных значений в зависимости от условий использования, в частности 
от обрабатываемого материала.
Меры безопасности оператора должны определяться с учетом примерного 
воздействия в фактических условиях эксплуатации (принимая во внимание 
все этапы рабочего цикла, например, периоды отключения инструмента и 
работы на холостом ходу).
Используйте средства защиты органов слуха. Воздействие шума может 
привести к потере слуха.

PL  OSTRZEŻENIE

Deklarowany(-e) poziom(y) emisji hałasu został(y) zmierzony(-e) zgodnie ze 
znormalizowaną metodą badania opisaną w normach EN 62841-1 i EN 62841-3-
9 i może(-gą) być wykorzystywany(-e) do porównywania poszczególnych narzędzi.
Deklarowany(-e) poziom(y) hałasu można również wykorzystywać do wstępnej 
oceny narażenia.
Emisja hałasu podczas rzeczywistego użytkowania narzędzia z napędem może 
różnić się od deklarowanych wartości w zależności od sposobu jego użytkowania, 
a w szczególności w zależności od rodzaju obrabianego przedmiotu.
Należy zidentyfikować środki bezpieczeństwa w celu ochrony operatora w 
oparciu o szacunkową ocenę narażenia w rzeczywistych warunkach użytkowania 
(z uwzględnieniem wszystkich etapów cyklu operacyjnego, takich jak włączanie, 
przestój przy włączonym silniku czy rozruch).
Nosić ochronę słuchu. Narażenie na hałas może spowodować utratę słuchu.

CS  VAROVÁNÍ

Udávané hodnoty akustické hladiny hluku byly změřeny s využitím standardních 
zkušebních metod podle ustanovení norem EN 62841-1 a EN 62841-3-9 a lze je 
použít na porovnání hlučnosti různého nářadí.
Udávané hodnoty hlučnosti lze také využít k předběžnému vyhodnocení účinků 
na osoby.
Skutečná hlučnost se může od udávaných hodnot lišit v závislosti na způsobu 
používání nářadí, obzvláště na druhu obrobku.
Určete bezpečnostní opatření na  ochranu obsluhy na  základě odhadnutého 
účinku za  podmínek konkrétního používání (při zohlednění všech součástí 
provozního cyklu, například kromě obrábění také když je nářadí vypnuto nebo 
běží na volnoběh).
Používejte ochranu sluchu. Působením hluku může dojít k poškození sluchu.

HU  FIGYELMEZTETÉS

A közölt zajkibocsátási érték(ek)et az EN 62841-1 és EN 62841-3-9 szabványos 
tesztjével mérték, és ez(ek) alapján az egyik szerszám összehasonlítható egy 
másikkal.
A közölt zajszintérték(ek) alapján előzetesen felmérhető a kitettség mértéke.
A szerszám tényleges használata során kibocsátott zajszint a szerszám használati 
módjától, különösen a feldolgozott munkadarabtól függően eltérhet.
A tényleges használati körülmények miatti kitettségi szint alapján állapítsa meg 
a kezelő védelméhez szükséges biztonsági intézkedéseket (vegye figyelembe a 
működési ciklus összes részét, pl. a szerszám kikapcsolási és üresjárati idejét, 
valamint az indítási időt).
Viseljen hallásvédelmet. A fokozott zajhatás hosszú távon a hallás elvesztését 
eredményezheti.

RO  AVERTISMENT

Valoarea declarată a emisiei de zgomot a fost măsurată în conformitate cu o 
metodă de testare standard EN 62841-1 și EN 62841-3-9, și poate fi utilizată 
pentru compararea uneltelor.
Valoarea de zgomot declarată poate fi utilizată și pentru evaluarea preliminară 
a expunerii.
Emisiile de zgomot în timpul utilizării efective a uneltei electrice pot fi diferite față 
de valorile declarate în funcție de modul în care este utilizată unealta și în special 
de tipul de piesă prelucrată.
Identificați măsurile de siguranță pentru protecția operatorului, pe baza unei 
estimări a expunerii în condițiile reale de lucru (având în vedere toate părțile ciclului 
de funcționare, precum perioadele când unealta este oprită și când funcționează 
la ralanti, plus perioada de activare).
Purtați protecție pentru urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea 
auzului.



LV  BRĪDINĀJUMS

Deklarētais radīto trokšņu līmeņa vērtība(s) ir mērīta saskaņā ar standarta testa 
metodēm, kas aprakstītas EN 62841-1 un EN 62841-3-9, un var tikt izmantotas 
viena instrumenta salīdzināšanai ar citu.
Deklarētās trokšņu vērtība(s) var tikt izmantotas arī sākotnējai ietekmes 
novērtēšanai.
Trokšņu līmeņi faktiskās elektroinstrumenta lietošanas laikā var atšķirties no 
deklarētās vērtības, atkarībā no veida, kādā instruments tiek izmantots, un it 
sevišķi, kāds materiāls tiek apstrādāts.
Nosakiet drošības pasākumus, lai aizsargātu lietotāju, pamatojoties uz ietekmes 
aplēsi faktiskajos apstākļos (ņemot vērā visas darba cikla daļas, piemēram laiku, 
kad instruments ir izslēgts un kad tas darbojas tukšgaitā papildu izmantošanas 
laikam).
Valkājiet dzirdes aizsarglīdzekļus. Ausu pakļaušana trokšņa iedarbībai var izraisīt 
dzirdes traucējumus.

LT  ĮSPĖJIMAS

Deklaruotoji keliama triukšmo vertė(-ės) nustatyta(-os) atsižvelgiant į standartinį 
EN 62841-1 ir EN 62841-3-9 bandymo metodą, todėl ją(jas) galima palyginti su 
kitų elektrinių įrankių keliamu triukšmu.
Deklaruota keliamo triukšmo vertė(-ės) taip pat gali būti naudojama(-os) 
preliminariam triukšmo poveikiui įvertinti.
Faktiškai naudojant elektrinį įrankį, keliamo triukšmo lygis gali skirtis nuo 
paskelbtosios vertės, priklausomai nuo būdų, kuriais yra naudojamas šis įrankis, 
ir ypač nuo to, koks ruošinys yra apdirbamas.
Siekiant apsaugoti naudotoją, būtinai įvertinkite saugos priemones, remdamiesi 
triukšmo poveikio įvertinimu esant faktinėms naudojimo sąlygoms (atsižvelgdami 
į visas darbo ciklo dalis, pavyzdžiui, ne tik kiek laiko įrankis veikia, bet ir kiek kartų 
jis yra išjungiamas bei kai jis veikia be apkrovų).
Naudokite klausos apsaugos priemones. Jei ausų neapsaugosite, galite prarasti 
klausą.

ET  HOIATUS

Deklareeritud mürataseme väärtus(ed) on mõõdetud vastavalt standardi EN 62841-
1 ja EN 62841-3-9 standardtesti meetodile ja seda saab kasutada tööriistade 
võrdlemiseks.
Deklareeritud mürataseme väärtust (väärtuseid) saab kasutada ka kokkupuute 
eelhinnanguks.
Elektritööriista kasutamisega kaasnev müratase võib erineda deklareeritud 
väärtustest, sõltuvalt tööriista kasutamise viisist, eriti sellest, millist toorikut 
töödeldakse.
Tehke kindlaks ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vastavalt tegelike 
kasutustingimuste hinnangule (võttes arvesse kõiki töötsükli osasid, näiteks 
tööriista väljalülitamise aegu ja vabakäigul töötamise aega lisaks käivitamise ajale).
Kandke kuuldekaitset. Tugev müra võib põhjustada kuulmiskaotuse.

HR  UPOZORENJE

Deklarirane vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa standardnom 
ispitnom metodom normi EN 62841-1 i EN 62841-3-9, i mogu se koristiti za 
usporedbu jednog alata s drugim.
Deklarirana vrijednost buke može se koristiti i za preliminarnu procjenu izlaganja.
Emisije buke tijekom trenutnog korištenja električnog alata mogu se razlikovati od 
deklariranih vrijednosti ovisno o načinima korištenja alata, osobito o vrsti obrade 
radnog komada.
Utvrdite sigurnosne mjere za zaštitu rukovatelja na temelju procjene izlaganja u 
sadašnjim uvjetima korištenja (vodeći računa o svim dijelovima radnog ciklusa 
kao što su vremena isključivanja alata i kada alat radi u praznom hodu uz vrijeme 
okidanja).
Nosite zaštitu za sluh. Izlaganje buci može izazvati gubitak sluha.

SL  OPOZORILO

Navedene vrednosti oddajanja hrupa so bile izmerjene v skladu s standardno 
testno metodo v EN 62841-1 in EN 62841-3-9 in se lahko uporabljajo za 
medsebojno primerjavo orodij.
Navedene vrednosti oddajanja hrupa ase lahko uporabijo tudi za predhodno oceno 
izpostavljenosti.
Emisije hrupa med dejansko uporabo električnega orodja so lahko drugačne od 
navedenih vrednosti, kar je odvisno od načinov uporabe orodja in predvsem vrste 
obdelovanca.
Varnostne ukrepe za zaščito operaterja ugotovite na podlagi ocene izpostavljenosti 
v dejanskih pogojih uporabe (pri čemer upoštevajte vse dele cikla uporabe, to 
je čas dejanske uporabe in tudi čas, v katerem je orodje izklopljeno in ko teče 
v prostem teku).
Uporabljajte zaščito sluha. Izpostavljenost hrupu lahko povzroči izgubo sluha.

SK  VAROVANIE

Udávané hodnoty emisií hluku boli namerané v súlade so štandardným spôsobom 
testovania podľa normy EN 62841-1 a EN 62841-3-9 a môžu sa používať na 
porovnávanie jednotlivých nástrojov.
Udávané hodnoty hluku sa môžu tiež používať na predbežné posúdenie expozície.
Emisie hluku počas skutočného používania elektrického náradia sa môžu od 
udávaných hodnôt líšiť v závislosti od spôsobov používania náradia, hlavne od 
opracovaného obrobku.
Identifikujte bezpečnostné opatrenia s cieľom chrániť obsluhu na základe 
približného stanovenia expozície v aktuálnych podmienkach používania (pri 
zohľadnení všetkých súčastí prevádzkového cyklu; okrem času spustenia 
zohľadnite aj časy vypnutia náradia a jeho spustenia na voľnobehu).
Používajte ochranu sluchu. Vystavovanie hluku môže spôsobiť stratu sluchu.

BG  ВНИМАНИЕ

Посочените стойности на шумовите емисии са измерени по стандартен тестов 
метод на EN 62841-1 и EN 62841-3-9 и могат да се използват за сравняване 
на един инструмент с друг.
Посочените стойности на шума могат да се използват също така и при 
предварителна оценка на излагането.
Шумовите емисии по време на действителната употреба на електрическия 
инструменти може да се различават от посочени стойности в зависимост 
от начините, по които се използва инструментът, и по-специално от вида на 
обработвания детайл.
Идентифициране на мерките за безопасност за защита на оператора въз 
основа на излагането в действителните условия на употреба (като се вземат 
предвид всички части на работния цикъл, като напр. времето, през което 
инструментът е изключен и когато работи на празен ход в допълнение към 
времето на работа).
Носете антифони. Излагането на шум може да причини увреждане на слуха.

UK  ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Заявлені значення випромінювання шуму було виміряно у відповідності зі 
стандартним методом випробовування згідно EN 62841-1 та EN 62841-3-9, і 
можуть бути використані для порівняння одного інструменту з іншим.
Заявлені значення шуму також можуть бути використані при попередній оцінці 
впливу.
Викиди шуму при фактичному використанні електроінструменту можуть 
відрізнятися від заявлених значень залежно від способів використання 
інструменту, особливо того, який вид оброблюваної деталі обробляється.
Визначити заходи безпеки для захисту оператора на основі оцінки впливу в 
реальних умовах використання (з урахуванням всіх частин робочого циклу, 
таких як час, коли інструмент вимикається і коли він працює на холостому 
ходу на додаток до часу вмикання).
Носіть захист слуху. Вплив шуму може призвести до втрати слуху.



TR  UYARI

Açıklanan gürültü emisyon değeri/değerleri EN 62841-1 ve EN 62841-3-9 uyumlu 
standart test yöntemleriyle ölçülmüş olup, bir aleti diğeriyle karşılaştırmak için 
kullanılabilir.
Açıklanan gürültü değeri/değerleri maruz kalma ön değerlendirmesi için de 
kullanılabilir.
Aletin kullanılma yöntemleri ve özellikle işlenen parçanın türüne bağlı olarak, 
elektrikli aletin fiili kullanımı sırasındaki gürültü emisyonları açıklanan değerlere 
göre farklılık gösterebilir.
Operatörü korumak için, işletme döngüsünün bütün safhalarını (çalışma süresine 
ilave olarak aletin çalıştırılmadığı ve boşta çalıştırıldığı süreler de dahil) göz önünde 
bulundurarak fiili kullanım koşullarındaki maruz kalma tahminini temel alıp gerekli 
güvenlik önlemlerini belirleyin.
Kulak tıkacı kullanın. Gürültüye maruz kalmak işitme kaybına neden olabilir.

EL  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Οι δηλωθείσες τιμές εκπομπής θορύβου έχουν μετρηθεί σύμφωνα με μια τυπική 
μέθοδο δοκιμών των προτύπων EN 62841-1 και EN 62841-3-9 και μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση ενός εργαλείου με ένα άλλο.
The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared 
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of 
workpiece is processed.
Οι εκπομπές θορύβου κατά τη διάρκεια της πραγματικής χρήσης του ηλεκτρικού 
εργαλείου μπορεί να διαφέρουν από τις δηλωθείσες τιμές ανάλογα με τους τρόπους 
με τους οποίους χρησιμοποιείται το εργαλείο, και ιδίως το είδος του κατεργαζόμενου 
τεμαχίου.
Προσδιορίστε τα μέτρα ασφαλείας για την προστασία του χειριστή με βάση την 
εκτίμηση της έκθεσης στις πραγματικές συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλα 
τα μέρη του κύκλου λειτουργίας, όπως είναι οι χρόνοι κατά τις οποίες το εργαλείο 
είναι απενεργοποιημένο και όταν βρίσκεται σε αδρανή κατάσταση επιπροσθέτως 
του χρόνου πυροδότησης).
Φοράτε προστατευτικά ακοής. Η επίδραση θορύβου μπορεί να προκαλέσει απώλεια 
ακοής.



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN  DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Mitre Saw
Brand: RYOBI
Model number: EMS190DC
Serial number range: 47504501000001 - 47504501999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, Regulatory & Safety
Winnenden, Jun. 14, 2019

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass das Produkt
Gehrungskappsäge
Marke: RYOBI
Modellnummer: EMS190DC
Seriennummernbereich: 47504501000001 - 47504501999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jun. 14, 2019

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Scie à onglet
Marque: RYOBI
Numéro de modèle: EMS190DC
Étendue des numéros de série: 47504501000001 - 47504501999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Directeur principal, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Jun. 14, 2019

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Ingletadora
Marca: RYOBI
Número de modelo: EMS190DC
Intervalo del número de serie: 47504501000001 - 47504501999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según la 
norma EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Director principal, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Jun. 14, 2019

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Sega per tagli obliqui
Marca: RYOBI
Numero modello: EMS190DC
Gamma numero seriale: 47504501000001 - 47504501999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sig. Direttore, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Jun. 14, 2019

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Verstekzaag
Merk: RYOBI
Modelnummer: EMS190DC
Serienummerbereik: 47504501000001 - 47504501999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Dhr. Directeur,  Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Jun. 14, 2019

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra de esquadria
Marca: RYOBI
Número do modelo: EMS190DC
Intervalo do número de série: 47504501000001 - 47504501999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sr. Diretor, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Jun. 14, 2019

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Geringssav
Brand: RYOBI
Modelnummer: EMS190DC
Serienummerområde: 47504501000001 - 47504501999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Hr. Direktør,  regler og sikkerhed
Winnenden, Jun. 14, 2019

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Geringssåg
Märke: RYOBI
Modellnummer: EMS190DC
Serienummerintervall: 47504501000001 - 47504501999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Överordnad direktör, regelverk och säkerhet
Winnenden, Jun. 14, 2019

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Viistesaha
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: EMS190DC
Sarjanumeroalue: 47504501000001 - 47504501999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, säädöstenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, Jun. 14, 2019

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Gjærsag
Merke: RYOBI
Modellnummer: EMS190DC
Serienummerserie: 47504501000001 - 47504501999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sr. direktør, forskrifter og sikkerhet
Winnenden, Jun. 14, 2019

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Jun. 14, 2019

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pilarka ukosowa
Marka: RYOBI
Numer modelu: EMS190DC
Zakres numerów seryjnych: 47504501000001 - 47504501999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Jun. 14, 2019

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pokosová pila

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Jun. 14, 2019

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Márka: RYOBI

Sorozatszám tartomány: 47504501000001 - 47504501999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Jun. 14, 2019

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Jun. 14, 2019

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Jun. 14, 2019

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  ATITIKTIES PAREIŠKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: EMS190DC
Serijinio numerio diapazonas: 47504501000001 - 47504501999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Jun. 14, 2019

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Miiusaag
Mark: RYOBI
Mudeli number: EMS190DC
Seerianumbri vahemik: 47504501000001 - 47504501999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.

 
 

Todd Chipner
Vanemdirektor, standardiseerimise ja ohutuse alal
Winnenden, Jun. 14, 2019

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Kutna pila
Marka: RYOBI
Broj modela: EMS190DC
Raspon serijskog broja: 47504501000001 - 47504501999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Viši direktor, pravila i sigurnost
Winnenden, Jun. 14, 2019

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: RYOBI
Številka modela: EMS190DC
Razpon serijskih številk: 47504501000001 - 47504501999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Višji direktor, zakonodajne in varnostne zadeve
Winnenden, Jun. 14, 2019

Alexander Krug, Izvršni Direktor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Jun. 14, 2019

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EMS190DC
47504501000001 - 47504501999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Jun. 14, 2019

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Jun. 14, 2019

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



TR  UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
Gönye testeresi
Marka: RYOBI

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Jun. 14, 2019

Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Jun. 14, 2019

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.
FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
IT L’utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
DA RYOBI er et varemærke tilhørende Ryobi Limited og bruges under licens.
SV RYOBI är en del av varumärke Ryobi Limited och dess användning är licensierad.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitä käytetään lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU
PL
CS
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, használata licenc keretében történik.
RO
LV
LT
ET  RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
HR
SL
SK
BG
UK
TR
EL



20190515v1

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany
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